
7 232 ...
7 232 ...
7 232 ...
7 232 ...
7 232 ...

BLK1.3TE (**)
BLK1.3CSE (**)
BLK1.6E (**)
BLK1.6LE (**)
BLK2.0E (**) 

Deutsch (de)
English (en)
Français (fr)
Italiano (it)
Nederlands (nl)
Español (es)
Português (pt)
Ελλην»¼ά (el)
Dansk (da)
Norsk (no)
Svenska (sv)
Suomi (fi)
Türkçe (tr)
Magyar (hu)
Česky (cs)
Slovensky (sk)
Polski (pl)
Română (ro)
Slovensko (sl)
Srpski (sr)
Hrvatski (hr)
Русск<= (ru)
Українська (uk)
Българск< (bg)
Eesti (et)
Lietuviškai (lt)
Latviešu (lv)
中文 (zh CM)
繁體中文 (zh CK)
한î어 (ko)
R#. (th)

åq語 (ja)
िAm&ी (hi)

(ar)

3 41 01 334 06 0 2024-12-20
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BLK1.3TE
(**)

BLK1.3CSE
(**)

BLK1.6E
(**)

BLK1.6LE
(**)

BLK2.0E
(**)

7 232 .. 7 232 .. 7 232 .. 7 232 .. 7 232 ..

P1 W 350 350 350 350 350

P2 W 210 210 210 210 210

n0 /min 800–1500 800–1500 500–1000

nS m/min 2,3 2,3 1,9 2,7 1,0

mm 1,3 1,3 1,6 1,6 2,0

mm 0,8 0,8 1,0 1,0 1,5

mm 0,6 0,6 0,7 0,7 1,0

mm 2,0 2,0 2,5 2,5 2,5

mm 19,0 19,0 22,0 24,0 18,0

mm 25,0 15,0 30,0 65,0 4,0

kg 1,75 1,75 1,8 1,9 1,8

LpA dB(A) 86,8 86,8 91,6 88,7 87,9

KpA dB 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0

LwA dB(A) 94,8 94,8 99,6 96,7 95,9

KwA dB 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0

LpCpeak dB 112,3 112,3 116,7 114,1 117,9
KpCpeak dB 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0

h m/s2 7,6 10,0 10,3 4,1 9,0

K
a

m/s2 1,5 1,5 1,5 1,5 1,5

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250

3

de 12 pt 36 tr 59 sl 83 et 107 th 130

en 16 el 40 hu 63 sr 87 lt 111 ja 134

fr 20 da 44 cs 67 hr 91 lv 115 hi 138

it 24 no 48 sk 71 ru 95 zh(CM) 119 ar 142

nl 28 sv 52 pl 75 uk 99 zh(CK) 123

es 32 fi 55 ro 79 bg 103 ko 126

1000–18001000–1800



3

BLK1.6LE (**)

BLK1.6E (**)

8x45° 

4 

5 5 

10 

10 

9 

8 

7

6
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1.

2.

3.3.

5.

4.

8x45°
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1–5 

6 

1–5 

1 
2 

3 
4 

5 
6 
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BLK1.6LE (**)

3.

4.

2.5.

1.6.

3.

1.6.

4.

2.

5.

BLK1.3TE/CSE (**)

BLK1.6E (**)

BLK2.0E (**)
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6.

BLK1.3TE/CSE (**)

BLK1.6E (**)

BLK2.0E (**)

4.

3.

1.

2.

2.

1.

5.

3.

4.

3.

4.

2.

1.

5.

6.

6 mm
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BLK1.6LE (**)

7.

8.

2.

3.

4.

5.

6.

1.
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BLK1.6E (**)

4. 

5. 

3. 

2. 

1. 

6.
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BLK1.6E (**)

BLK1.6LE (**) 6 mm
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deOriginalbetriebsanleitung.Übersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkürzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklärung
Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise 
unbedingt lesen.
Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht 
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.
Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehörschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Griffbereich

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft.
Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von Großbritannien 
(England, Wales, Schottland).
Dieser Hinweis zeigt eine möglicherweise gefährliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod führen kann.
Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.
Einschalten

Ausschalten

Erzeugnis mit doppelter oder verstärkter Isolierung
Stahl

Aluminium

Kunststoff

Kleine Hubzahl

Große Hubzahl

(**) kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
(Ax – Zx) Kennzeichnung für interne Zwecke

WARNUNG

Zeichen Einheit international Einheit national Erklärung
P1 W W Leistungsaufnahme
P2 W W Leistungsabgabe
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
/min Leerlaufhubzahl

nS m/min m/min Schneidgeschwindigkeit
U V V Bemessungsspannung
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Zu Ihrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht, 
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise< 

(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) gründlich gelesen 
und vollständig verstanden haben. Bewahren Sie die 
genannten Unterlagen zum späteren Gebrauch auf und 
überreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
äußerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschlägigen nationalen 
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
handgeführter Blechknabber zum Schneiden von Ble-
chen, für Ausschnitte und enge Kurven mit den von 
FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubehör 
ohne Wasserzufuhr in wettergeschützter Umgebung.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Benutzen Sie mit dem Gerät gelieferte Zusatzhandgriffe. 
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen füh-
ren. 
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkörpern geschützt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.
Sichern Sie das Werkstück. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als in 
Ihrer Hand.
Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschä-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen 
Schlag. Verwenden Sie Klebeschilder.
Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell vom 
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben 
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehör auf Ihr Elektrowerkzeug passt.

f Hz Hz Frequenz
M... mm mm Maß, metrisches Gewinde
Ø mm mm Durchmesser eines runden Teils

mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 400 N/mm2

mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 600 N/mm2

mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 800 N/mm2

mm mm max. Werkstoffdicke in Aluminium bis 
250 N/mm2

mm mm Durchmesser der Vorbohrung für Innenaus-
schnitte

mm mm Kurvenradius innen, mindestens

kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Schalldruckpegel
LwA dB dB Schallleistungspegel
LpCpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K... Unsicherheit

m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert nach EN 62841 
(Vektorsumme dreier Richtungen)

h m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

Zeichen Einheit international Einheit national Erklärung

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250

WARNUNG
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Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse. Dies 
kann bei übermäßiger Ansammlung von Metallstaub 
elektrische Gefährdungen verursachen.
Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschädigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer 
über einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit 
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Hand-Arm-Vibrationen
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten 
Messverfahren gemessen worden und kann für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige 
Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar 
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der 
Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Bedienungshinweise.
Führen Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet 
gegen das Werkstück.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Schneiden 
möglichst senkrecht zur Werkstückoberfläche.
Führen Sie das Elektrowerkzeug gleichmäßig und mit 
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub 
verringert die Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheb-
lich.
Schneiden Sie Bleche nicht an Schweißstellen. Schnei-
den Sie keine mehrlagigen Bleche, welche die maximale 
Werkstoffdicke überschreiten.

Zur Erhöhung der Standzeit von Stempel und Matrize 
wird empfohlen entlang der geplanten Schnittlinie ein 
Gleitmittel aufzutragen:
– für Schnitte in Stahlblech: Schneidpaste oder

Schneidöl,
– für Schnitte in Aluminium: Petroleum.
Zum Ausknabbern eines Innenausschnitts ist eine Vor-
bohrung notwendig, Durchmesser der Bohrung siehe 
„Technische Daten<.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug erst aus, nachdem Sie 
es aus der Schnittspur gezogen haben.

Das Anzeichen für abgenutzte Stempel und Matrizen ist 
eine deutlich gestiegene notwendige Vorschubkraft bei 
geringerem Arbeitsfortschritt.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Stempel und Matrize sind nicht nach-
schleifbar.
BLK2.0E (**): Der Stempel – nicht die Matrize – kann 
nachgeschliffen werden, falls die Länge des 
nachgeschliffenen Stempels die Mindestlänge für die 
Matrize nicht unterschreitet.

BLK2.0E (**): Beim Knabbern nach Schablone wird die 
Schablone mit dem unteren zylindrischen Teil der 
Stempelführung abgetastet. Der Abstand zwischen 
Schablone und der tatsächlichen Schneidkante beträgt 
0.0984 in (2,5 mm).
Die Schablone sollte mindestens 0.0787 in (2 mm) 
stark sein, die Gesamtstärke von Schablone und Werk-
stück darf 0.2165 in (5,5 mm) nicht überschreiten. 
BLK1.6E (**): Zum Bearbeiten von tiefgesickten Blechen 
kann das optional erhältliche Profil-Set 160 montiert 
werden. (siehe Seite 9)

Instandhaltung und Kundendienst.
Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich 
bei der Bearbeitung von Metallen leitfähiger 
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs 

absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs 
kann beeinträchtigt werden. Blasen Sie häufig den 
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Lüftungs-
schlitze mit trockener und ölfreier Druckluft aus und 
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor. 

Fetten Sie die Gleitflächen zwischen Matrizenträ-
ger und Stempel leicht ein.

Produkte, die mit Asbest in Berührung gekommen sind, 
dürfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen 
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend 
den im Land gültigen Vorschriften zur Entsorgung 
asbesthaltiger Abfälle.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs 
beschädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:  Einsatzwerkzeuge

Matrize Mindestlänge des Stempels
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Gewährleistung und Garantie.
Die Gewährleistung auf das Erzeugnis gilt gemäß den 
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darüber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklärung.
Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur 
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen 
oder abgebildeten Zubehörs enthalten sein.

Konformitätserklärung.
Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Europäischen 
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur für Produkte, die für den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des 
Produktes auf dem EU-Markt, verliert das UKCA Zei-
chen seine Gültigkeit.
Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produkte, 
die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen 
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.
Die Firma FEIN erklärt in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser 
Betriebsanleitung angegebenen einschlägigen Bestim-
mungen entspricht.
Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Umweltschutz, Entsorgung.
Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und 
Zubehör einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuführen.



16 en
enTranslation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character Explanation

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General 
Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there 
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Gripping surface

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European 
Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England, 
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted 
separately for environmental-friendly recycling.

Switching on

Switching off

Product with double or reinforced insulation

Steel

Aluminium

Plastic

Low stroke rate

High stroke rate

(**) may contain numbers and letters

(Ax – Zx) Marking for internal purposes

WARNING

Character Unit of measure-
ment, international

Unit of measure-
ment, national

Explanation

P1 W W Power input

P2 W W Output
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For your safety.
Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have 
thoroughly read and completely understood this 
Instruction Manual and the enclosed <General 

Safety Instructions= (document number 
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should 
be kept for later use and enclosed with the power tool, 
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial 
safety regulations.

Intended use of the power tool:
Hand-guided nibbler for cutting sheet metal, cut-outs 
and tight curves in weather-protected environments 
without water supply using the application tools and 
accessories recommended by FEIN.

Special safety instructions.
Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss 
of control can cause personal injury.
Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron capable of 
stop-ping small abrasive or workpiece fragments. The 
eye protection must be capable of stopping flying 
debris generated by various operations. The dust mask 
or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to 
high inten-sity noise may cause hearing loss.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

rpm Stroke rate at no-load

nS m/min m/min Cutting speed

U V V Rated voltage

f Hz Hz Frequency

M... mm mm Size of metric thread

Ø mm mm Diameter of a round part

mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to 
400 N/mm2

mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to 
600 N/mm2

mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to 
800 N/mm2

mm mm Max. work-piece thickness for aluminium with up 
250 N/mm2

mm mm Diameter of pilot-drill for inside cut-outs

mm mm Min. inside curve radius

kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Sound pressure level

LwA dB dB Sound power level

LpCpeak dB dB Peak sound pressure level

K... Uncertainty

m/s2 m/s2 Vibrational emission value according to EN 62841 
(vector sum of three directions)

h m/s2 m/s2 Vibrational emission value

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basic and derived units of measurement from the 
international system of units SI.

Character Unit of measure-
ment, international

Unit of measure-
ment, national

Explanation

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250

WARNING
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Secure the work piece firmly. A work piece that is 
gripped tightly in a clamping device or vice, is more 
secure than if held by hand.
Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the 
power tool. If the insulation is damaged, protection 
against an electric shock will be ineffective. Adhesive 
labels are recommended.
Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because 
an accessory fits your power tool.
Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the 
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.
Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.
Recommendation: The tool should always be supplied 
with power via a residual current device (RCD) with a 
rated current of 30 mA or less.

Hand/arm vibrations
The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a 
preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the 
main applications of the tool. However, if the tool is 
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the exposure level 
over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Operating Instructions.
Guide the power tool toward the work piece only 
when switched on.

While cutting, hold the power tool as upright as possi-
ble to the work-piece surface.
Guide the power tool uniformly and with light feed in 
the cutting direction. Excessive feed reduces the tool 
life of the application tools.
Do not cut steel sheets where welded. Do not cut lay-
ered sheets exceeding the max. work-piece thickness.

To increase the tool life of punch and die, it is recom-
mended to apply a lubricating agent alongside the 
intended cutting line:
– For cuts in steel sheet: Cutting paste or cutting oil,
– For cuts in aluminium: Petroleum.
For inside cuts, a pilot hole is required; see <Technical 
Data= for diameters.

Do not switch the power tool off until after having 
removed it from the cutting path.
The symptom for worn punches and dies are a clearly 
increased feed force at lower working progress.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/BLK1.6LE 
(**): Punch and die cannot be reground.
BLK2.0E (**): The punch – not the die – can be 
reground as long as the length of the reground punch 
does not fall below the minimum die length.

BLK2.0E (**): For template cuts, the template is traced 
via the lower cylindrical part of the punch guide. The 
clearance between template and the actual cutting 
edge is 2.5 mm.
The template should be at least 2 mm thick; the total 
thickness of template and work piece may not exceed 
5.5 mm.
BLK1.6E (**): For cutting deep-channel trapezoidal 
sheet metal, the optionally available profile set 160 can 
be mounted. (see page 9)

Repair and customer service.
When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive 
dust to settle in the interior of the power 

tool. The total insulation of the power tool can be 
impaired. Blow out the interior of the power tool via 
the ventilation slots frequently with dry and oil-free 
compressed air, and connect a residual current device 
(RCD) on the line side.

Lightly grease the sliding surfaces between die 
holder and punch.

Products that have come into contact with asbestos 
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable 
country-specific regulations for such disposal.
When the machine's power supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
If required, you can change the following parts your-
self: Application tools

Die Minimum punch length
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Warranty and liability.
The warranty for the product is valid in accordance 
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in 
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.
The delivery scope of your power tool may include 
only a part of the accessories described or shown in this 
Instruction Manual.

Declaration of conformity.
This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) countries 
and only for products intended for the EU- or  EFTA 
market. After placing the product on the EU market the 
UKCA mark loses its mark validity.
The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and only 
for products intended for the Great Britain market. 
After placing the product on the Great Britain market 
the CE mark loses its mark validity.
FEIN declares itself solely responsible for this product 
conforming with the relevant provisions given on the 
last page of this Instruction Manual.
Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories 
should be sorted for environmental-friendly recycling.
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Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe Explication
Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les 
instructions générales de sécurité.
Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque 
de blessures dû à un démarrage non intentionné de l’outil électrique.
Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protège-main.

Poignée

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne 
(Angleterre, Pays de Galles, Écosse).
Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures ou la mort.
Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique 
et les déposer à un centre de recyclage respectant les directives relatives à la 
protection de l’environnement.
Mise en marche

Arrêt

Produit avec double isolation ou isolation renforcée
Acier

Aluminium

Matière plastique

Basse cadence de coupe

Haute cadence de coupe

(**) peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax – Zx) Marquage interne

AVERTISSEMENT

Signe Unité internationale Unité nationale Explication
P1 W W Puissance absorbée
P2 W W Puissance utile
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
tr/min Nombre de courses à vide

nS m/min m/min Vitesse de coupe
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Pour votre sécurité.
Lisez tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à une électrocution, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir 
soigneusement lu et compris à fond cette notice 
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales 

de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0). 
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les à l’outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente à une tierce personne.
De même, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays 
en question.

Conception de l’outil électrique :
Grignoteuse portative pour découpe à sec de tôles de 
manière rectiligne ou en courbe de très faible rayon à 
l’abri des intempéries, avec les outils de travail et les 
accessoires autorisés par FEIN.

Instructions particulières de sécurité.
Utilisez la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec 
l’outil. La perte de contrôle peut provoquer des 
blessures.
Porter un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque antipoussières, des 
protec-tions auditives, des gants et un tablier capables 
d’arrê-ter les petits fragments abrasifs ou des pièces à 
usiner. La protection oculaire doit être capable 
d’arrêter les débris volants produits par les diverses 
opérations. Le masque antipoussières ou le masque 
respiratoire doit être capable de filtrer les particules 
produites par vos travaux. L’exposition prolongée aux 
bruits de forte intensité peut provoquer une perte de 
l’audition.
Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de manière 
plus sûre que si elle est seulement tenue de la main.

U V V Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
M... mm mm Dimension, filetage métrique
Ø mm mm Diamètre d’un élément

mm mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’à 
400 N/mm2

mm mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’à 
600 N/mm2

mm mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’à 
800 N/mm2

mm mm Epaisseur max. du matériau en aluminium jusqu’à 
250 N/mm2

mm mm Diamètre d’insertion

mm mm Rayon intérieur pour découpes curvilignes, min.

kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Niveau de pression acoustique
LwA dB dB Niveau d’intensité acoustique
LpCpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K... Incertitude

m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 
(somme vectorielle des trois axes directionnels)

h m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unités de base et unités dérivées du système inter-
national SI.

Signe Unité internationale Unité nationale Explication

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250

AVERTISSEMENT
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Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des 
repères sur l’outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution. Utilisez des autocollants.
N’utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement conçus ou autorisés par le fabricant de l’outil 
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse être 
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.
Nettoyez régulièrement les ouïes de ventilation de 
l’outil électrique avec des outils non-métalliques. La 
ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur 
du carter. Une trop grande quantité de poussière de 
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.
Avant la mise en service, assurez-vous que le câble de 
raccordement et la fiche sont en parfait état.
Recommandation : Faites toujours fonctionner l’outil 
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Vibrations mains-bras
L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions 
d’utilisation a été mesurée conformément à la norme 
EN 62841 et peut être utilisée pour une comparaison 
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour 
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de l’outil électrique. Si, toutefois, 
l’outil électrique était utilisé pour d’autres applications, 
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien 
insuffisant, l’amplitude d’oscillation pourrait être diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels l’appareil 
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut 
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger l’utilisateur des effets des vibrations, 
tels que par exemple : entretien de l’outil électrique et 
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Instructions d’utilisation.
Ne guider l’outil électroportatif contre la pièce à 
travailler que lorsque l’appareil est en marche.

Durant la coupe, tenez l’outil électrique bien perpendi-
culairement par rapport à la surface de la pièce.
Guidez l’outil électrique uniformément et en effectuant 
une avance modérée dans le sens de la coupe. Une 
avance trop forte réduit considérablement la durée de 
vie des outils de travail.
Ne coupez pas les tôles à l’endroit des soudures. Ne 
coupez pas de tôles superposées dont l’épaisseur totale 
dépasse l’épaisseur maximale prévue.

Pour augmenter la durée de vie de la matrice et du 
poinçon, il est recommandé d’appliquer du lubrifiant le 
long de la coupe prévue :

– pour les coupes dans la tôle d’acier : pâte de coupe 
ou huile de coupe,

– pour les coupes dans l’aluminium : pétrole lampant.
Pour les découpes en cœur de tôle, pour le diamètre 
d’insertion de la matrice voir « Caractéristiques 
techniques ».
N’arrêtez l’outil électrique qu’après l’avoir retiré de la 
trace de coupe.
Une dégradation de la vitesse de coupe laisse présager 
une usure du poinçon et la matrice.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/BLK1.6LE 
(**): Ni le poinçon ni la matrice ne peuvent être réaffû-
tés.
BLK2.0E (**): Il est possible de réaffûter le poinçon – 
pas la matrice – si la longueur du poinçon réaffûté n’est 
pas inférieure à la longueur minimum de la matrice.

BLK2.0E (**): Lorsqu’un gabarit de découpe est utilisé, 
la grignoteuse sera guidée contre le gabarit par la 
collerette supérieure du  porte matrice. La distance 
entre le gabarit et le bord réellement coupé est de 2,5 
mm.
Pour le gabarit, une épaisseur de 2 mm min. est recom-
mandée. L’épaisseur totale du gabarit et de la pièce ne 
doit pas dépasser 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Pour travailler des tôles moulurées, il est 
possible de monter le set à profiler 160 disponible en 
option. (voir page 9)

Travaux d’entretien et service après-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrêmes, 
lors du travail de matériaux métalliques, des 
poussières conductrices pourraient se dépo-

ser à l’intérieur de l’outil électrique. Ceci pourrait 
endommager la double isolation de l’outil électrique. 
Soufflez souvent de l’air comprimé sec et sans huile 
dans l’intérieur de l’outil électrique à travers les ouïes 
de ventilation et placez un dispositif différentiel à cou-
rant résiduel (DDR) en amont.

Enduire légèrement de graisse les surfaces de 
contact entre le poinçon et le porte-matrice.

Les produits ayant été en contact avec de l’amiante ne 
doivent pas être réparés. Éliminez les produits contami-
nés par l’amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives à l’élimination de déchets contenant de 
l’amiante.

Matrice Longueur min. du poinçon
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Si le câble d’alimentation de l’outil électrique est 
endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou son 
représentant.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-même les 
éléments suivants :  Outlis d’application

Garantie.
La garantie du produit est valide conformément à la 
réglementation légale en vigueur dans le pays où le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de 
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément à notre déclaration de garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou 
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie 
avec l’outil électrique.

Déclaration de conformité.
La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays 
de l’Union européenne et de l’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Échange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de l’UE ou de l’AELE. Une fois 
que le produit a été mis sur le marché de l’UE, la mar-
que UKCA cesse d’être valable.
La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le 
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Écos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché 
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le 
marché britannique, le marquage CE cesse d’être vala-
ble.
L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées à la dernière page de la pré-
sente notice d’utilisation.
Dossier technique auprès de : C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Protection de l’environnement, 
recyclage.
Rapportez les emballages, les outils électriques hors 
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage 
respectant les directives concernant la protection de 
l’environnement.
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Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di 
sicurezza devono essere lette assolutamente.
Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione è vietata.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso 
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario 
dell’elettroutensile.
Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Settore di presa

Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.

Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, 
Galles, Scozia).
Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa 
che può comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sarà 
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito 
secondo criteri ecologici.
Accensione

Spegnimento

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
Acciaio

Alluminio

Plastica

Numero di corse basso

Numero di corse alto

(**) può contenere cifre o lettere
(Ax – Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Unità internazionale Unità nazionale Descrizione

P1 W W Potenza assorbita nominale

P2 W W Potenza resa

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

g/min Numero di corse a vuoto
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Per la Vostra sicurezza.
Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di 
pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di 
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per l’uso e le «Indica-

zioni generali di sicurezza» allegate (numero di 
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la 
documentazione indicata per un eventuale uso futuro 
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per l’elettroutensile:
roditrice per l’utilizzo manuale per taglio di lamiere, per 
ritagli e curve strette con inserti ed accessori consigliati 
dalla FEIN senza l’impiego di acqua in ambiente protetto 
dagli agenti atmosferici.

Norme speciali di sicurezza.
Utilizzare le impugnature supplementari fornite insieme 
all’elettroutensile. La perdita di controllo 
dell’elettroutensile può comportare il pericolo di 
incidenti. 
Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di 
protezione oppure un grembiule speciale in grado di 
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di 
mate-riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da 
corpi estranei espulsi in aria nel corso di diverse 
applicazioni. 

nS m/min m/min Velocità di taglio

U V V Tensione di taratura

f Hz Hz Frequenza

M... mm mm Misura, filettatura metrica

Ø mm mm Diametro di un componente rotondo

mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a 
400 N/mm2

mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a 
600 N/mm2

mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a 
800 N/mm2

mm mm Spessore max. del materiale in alluminio fino a 
250 N/mm2

mm mm Diametro del foro di partenza per tagli in centro 
lamiera

mm mm Raggio di curvatura interno, almeno di 

kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Livello di pressione acustica

LwA dB dB Livello di potenza acustica

LpCpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K... Non determinato

m/s2 m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo 
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)

h m/s2 m/s2 Valore di emissione oscillazioni

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unità di base ed unità derivanti dal sistema unità 
internazionale SI.

Simbolo Unità internazionale Unità nazionale Descrizione

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata 
durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo 
ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l’udito.
Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio è 
più sicuro che se tenuto con la semplice mano.
È vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso 
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche. Utilizzare targhette 
autoadesive.
Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia 
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente 
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile. 
Un funzionamento sicuro non è assicurato dal semplice 
fatto che le misure di un accessorio combacino con il 
Vostro elettroutensile.
Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del 
motore attira polvere nella carcassa. Questo può cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, 
pericoli elettrici.
Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre l’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di 
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di 
30 mA oppure inferiore.

Vibrazione mano-braccio
Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni 
è stato misurato conformemente ad una procedura di 
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e 
può essere impiegato per la comparazione con altri 
elettroutensili. Lo stesso è adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia l’elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con 
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione è possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo può aumentare 
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui 
l’apparecchio è spento oppure è acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo può ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione 
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli 
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione 
delle procedure operative.

Istruzioni per l’uso.
Condurre l’elettroutensile solamente acceso 
verso il pezzo in lavorazione.

Durante il taglio tenere l’elettroutensile possibilmente 
in modo verticale rispetto alla superficie del pezzo in 
lavorazione. 
Condurre l’elettroutensile in modo uniforme e con leg-
gera spinta in direzione di taglio. Un avanzamento 
troppo veloce riduce sensibilmente la durata degli 
accessori.
Non tagliare lamiere ai punti di saldatura. Non tagliare 
lamiere a più strati che superano lo spessore massimo 
del materiale.

Per aumentare la durata di punzone e matrice si consi-
glia di applicare un lubrificante lungo la linea di taglio 
prevista:
– per tagli in lamiera d’acciaio: pasta da taglio oppure

olio da taglio,
– per tagli in alluminio: petrolio.
Per tagli in centro lamiera è necessario eseguire prima 
un foro di partenza, diametro del foro vedi «Dati tec-
nici».
Spegnere l’elettroutensile solamente dopo averlo 
estratto dalla traccia di taglio.
L’indicazione per punzoni e matrici usurati è la forza di 
avanzamento necessaria sensibilmente aumentata con 
limitato avanzamento del lavoro.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Punzone e matrice non possono essere 
riaffilati.
BLK2.0E (**): Il punzone – non la matrice – può essere 
riaffilato se la lunghezza minima del punzone riaffilato 
non supera la lunghezza minima per la matrice.

BLK2.0E (**): In caso di taglio seguendo una sagoma, la 
sagoma viene seguita con la parte inferiore cilindrica 
della guida del punzone. La distanza tra la sagoma e 
l’effettivo bordo di taglio è di 2,5 mm.
La sagoma dovrebbe avere uno spessore minimo di 
2 mm, lo spessore complessivo di sagoma e pezzo in 
lavorazione non deve essere superiore a 5,5 mm. 
BLK1.6E (**): Per la lavorazione di lamiere con gole pro-
fonde può essere montato il set profili 160 fornibile 
come optional. (vedi pagina 9)

Matrice Lunghezza minima del 
punzone

BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Manutenzione ed Assistenza Clienti.
In caso di condizioni di impiego estreme 
durante la lavorazione di metallo è possibile 
che polvere conduttrice si depositi 

all’interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-
zione dell’elettroutensile può esserne pregiudicato. 
Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile 
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa 
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore 
di sicurezza (FI).

Ingrassare leggermente le superfici di scorrimento 
tra supporto della matrice e punzone.

Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non 
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti 
contaminati con amianto conformemente alle norme 
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in 
vigore nel paese di impiego.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile è danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o 
da un Centro Assistenza autorizzato.
In caso di necessità è possibile sostituire da soli le 
seguenti parti: Utensili ad innesto

Responsabilità per vizi e garanzia.
La prestazione di garanzia sul prodotto è valida secondo 
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene 
l’immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la 
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia 
produttore FEIN.
Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile può 
essere contenuta anche solo una parte degli accessori 
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità.
La dichiarazione CE è valida esclusivamente per i Paesi 
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade 
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del 
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validità.
La dichiarazione UKCA è valida esclusivamente per il 
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo 
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo 
l'immissione sul mercato britannico del prodotto, il 
contrassegno CE perde la sua validità.
La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilità 
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l’uso.
Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Misure ecologiche, smaltimento.
Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio 
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
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Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de 
algemene veiligheidsvoorschriften.
Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat 
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.
Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Greepoppervlak

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Gemeenschap.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van 
Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of 
de dood kan leiden.
Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische 
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden hergebruikt.
Inschakelen

Uitschakelen

Product met een dubbele of versterkte isolatie
Staal

Aluminium

Kunststof

Klein aantal zaagbewegingen

Groot aantal zaagbewegingen

(**) Kan cijfers of letters bevatten
(Ax – Zx) Aanduiding voor interne doeleinden

Teken Eenheid 
internationaal

Eenheid nationaal Verklaring

P1 W W Opgenomen vermogen

P2 W W Afgegeven vermogen

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

min-1 Onbelast aantal knipbewegingen
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Voor uw veiligheid.
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat 
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
„Algemene veiligheidsvoorschriften= (document-

nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en 
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie 
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Handgevoerde knabbelschaar voor het snijden van 
metaalplaat, voor uitsparingen en nauwe bochten, met 
de door FEIN goedgekeurde inzetgereedschappen en 
toebehoren zonder toevoer van water in een tegen 
weersinvloeden beschermde omgeving.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondin-
gen leiden.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag 
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen 
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als 
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.
Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw 
hand.

nS m/min m/min Knipsnelheid

U V V Meetspanning

f Hz Hz Frequentie

M... mm mm Maat, metrische schroefdraad

Ø mm mm Diameter van een rond deel

mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 400 N/mm2

mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 600 N/mm2

mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 800 N/mm2

mm mm Max. materiaaldikte aluminium tot 250 N/mm2

mm mm Diameter van boorgat voor uitsparingen

mm mm Min. inwendige bochtenradius

kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Geluidsdrukniveau

LwA dB dB Geluidsvermogenniveau

LpCpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K... Onzekerheid

m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 
(vectorsom van drie richtingen)

h m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het inter-
nationale eenhedenstelsel SI.

Teken Eenheid 
internationaal

Eenheid nationaal Verklaring

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische 
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.
Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de 
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen 
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.
Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof 
elektrische gevaren veroorzaken.
Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.
Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via 
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van 
30 mA of minder.

Hand- en armtrillingen
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau 
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde 
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische 
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook 
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. 
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt 
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd 
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het 
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt 
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Bedieningsvoorschriften.
Beweeg het elektrische gereedschap alleen inge-
schakeld naar het werkstuk.

Houd het elektrische gereedschap tijdens het knippen 
zo veel mogelijk haaks op het werkstukoppervlak.
Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht 
duwend in de kniprichting. Te sterk duwen vermindert 
de levensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk.
Knip geen metaalplaat op plaatsen waar de plaat gelast 
is. Knip geen metaalplaat in lagen die samen de maxi-
male materiaaldikte overschrijden.

Ter verlenging van de levensduur van stempels en 
matrijzen wordt geadviseerd om langs de beoogde kni-
plijn een smeermiddel aan te brengen:
– voor het knippen van staalplaat: snijpasta of snijolie,
– voor het knippen van aluminium: petroleum.

Voor het uitknippen van een uitsparing moet er wor-
den voorgeboord. Zie voor de diameter van het boor-
gat de „Technische gegevens=.
Schakel het elektrische gereedschap pas uit nadat u het 
uit het knipspoor heeft getrokken.
Het teken voor versleten stempels en matrijzen is een 
duidelijk toegenomen vereiste aandrukkracht en een 
geringe werksnelheid.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Stempel en matrijs kunnen niet worden 
geslepen.
BLK2.0E (**): De stempel (niet de matrijs) kan worden 
geslepen als de lengte van de geslepen stempel 
minstens even groot is als de minimumlengte van de 
matrijs.

BLK2.0E (**): Bij het knippen volgens sjabloon wordt 
de sjabloon met het onderste cilindrische gedeelte van 
de stempelvoering afgetast. De afstand tussen sjabloon 
en feitelijke snijkant bedraagt 2,5 mm. De sjabloon 
moet minstens 2 mm dik zijn. De totale dikte van 
sjabloon en werkstuk mag 5,5 mm niet overschrijden. 
BLK1.6E (**): Voor het bewerken van diepgezoomde 
metaalplaat kan de als optie verkrijgbare profielset 160 
worden gemonteerd. (zie pagina 9)

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden 
kan bij het bewerken van metalen geleidend 
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het 
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap 
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan.

Smeer de glijvlakken tussen matrijshouder en 
stempel licht in met vet.

Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen, 
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer 
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in 
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van 
asbesthoudend afval.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap 
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen: 
Inzetgereedschappen

Matrijs Minimumlengte van de stempel
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het 
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap 
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.
De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor 
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.
De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt 
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het 
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.
De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke 
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.
Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
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Simbología, abreviaturas y términos empleados.

Símbolo Definición
Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de 
servicio y las instrucciones generales de seguridad.
¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

Símbolo de prohibición general. Esta acción está prohibida.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario, 
podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.
Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Al trabajar utilizar una protección para las manos.

Área de agarre

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad 
Europea.
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido 
(Inglaterra, Gales, Escocia).
Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa que puede comportar lesiones graves 
o mortales.
Acumular por separado las herramientas eléctricas y demás productos electrotécnicos y 
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.
Conexión

Desconexión

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado
Acero

Aluminio

Plástico

Nº de carreras mínimo

Nº de carreras máximo

(**) puede contener cifras o letras
(Ax – Zx) Identificación para fines internos

ADVERTENCIA

Símbolo Unidad internacional Unidad nacional Definición

P1 W W Potencia absorbida

P2 W W Potencia útil

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

rpm N° de carreras en vacío

nS m/min m/min Velocidad de corte
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Para su seguridad.
Lea íntegramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de 
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leí-
do con detenimiento y haber entendido íntegra-
mente estas instrucciones de servicio, así como 

las <Instrucciones generales de seguridad= (nº de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentación citada para posteriores consultas y 
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la 
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra 
accidentes de trabajo vigentes en su país.

Utilización reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:
Roedora de chapa portátil para el corte de chapa, recor-
tes interiores y cortes en curva de radio pequeño con 
útiles y accesorios homologados por FEIN sin la aporta-
ción de agua.

Instrucciones de seguridad especiales.
Emplee las agarraderas auxiliares que se adjuntan con 
el aparato. La pérdida del control puede acarrear lesio-
nes.
Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo 
del trabajo a realizar use una careta, una protección 
para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial adecuado 
para protegerle de los pequeños fragmentos que 
pudieran salir proyectados al desprenderse del útil o 
pieza. Las gafas de protección deberán ser indicadas 
para protegerle de los fragmentos que pudieran salir 
despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o 
respiratoria deberá ser apta para filtrar las partículas 
producidas al trabajar. La exposición prolongada al 
ruido puede provocar sordera.
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda 
sujeta de forma mucho más segura con un dispositivo 
de fijación que con la mano.

U V V Tensión nominal

f Hz Hz Frecuencia

M... mm mm Medida, rosca métrica

Ø mm mm Diámetro de una pieza redonda

mm mm Grosor máx. en acero hasta 400 N/mm2

mm mm Grosor máx. en acero hasta 600 N/mm2

mm mm Grosor máx. en acero hasta 800 N/mm2

mm mm Grosor máx. en aluminio hasta 250 N/mm2

mm mm Diámetro de taladro previo para recortes 
interiores

mm mm Radio mínimo interior para cortes en curva

kg kg Peso según EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivel de presión sonora

LwA dB dB Nivel de potencia acústica

LpCpeak dB dB Valor máx. de nivel sonoro

K... Inseguridad

m/s2 m/s2 Valor de vibraciones emitidas según EN 62841 
(suma vectorial de tres direcciones)

h m/s2 m/s2 Nivel de vibraciones generadas

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas y unidades derivadas del sistema 
internacional de unidades SI.

Símbolo Unidad internacional Unidad nacional Definición

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250

ADVERTENCIA
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Esta prohibido fijar rótulos o señales a la herramienta 
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento 
dañado no le protege de una electrocución. Emplee eti-
quetas autoadhesivas.
No use accesorios que no hayan sido especialmente 
desarrollados u homologados por el fabricante de la 
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es 
garantía de que su funcionamiento sea seguro.
Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la 
herramienta eléctrica empleando herramientas que no 
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo 
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse 
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.
Antes de la puesta en marcha inspeccione si están 
dañados el cable de red y el enchufe.
Recomendación: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una 
corriente de disparo máxima de 30 mA.

Vibraciones en la mano/brazo
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones 
ha sido determinado según el procedimiento de medi-
ción fijado en la norma EN 62841 y puede servir como 
base de comparación con otras herramientas eléctricas. 
También es adecuado para estimar provisionalmente la 
emisión de vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado 
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras 
aplicaciones, con útiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drástico de la emisión de vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisión de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, 
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminución drástica de 
la emisión de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y 
de los útiles, conservar calientes las manos, organiza-
ción de las secuencias de trabajo.

Indicaciones para el manejo.
Solamente aproxime la herramienta eléctrica 
conectada contra la pieza de trabajo.

Al cortar mantenga la herramienta eléctrica lo más per-
pendicular posible respecto a la superficie de la pieza la 
de trabajo.
Guíe uniformemente la herramienta eléctrica, empuján-
dola levemente en el sentido de corte. Un avance exce-
sivo reduce considerablemente la duración del útil.
No corte chapas en los puntos de soldadura. No corte 
chapas superpuestas que excedan el grosor máximo 
admisible del material.

Para aumentar la vida útil del punzón y de la matriz se 
recomienda aplicar una sustancia lubrificante a lo largo 
de la línea de corte trazada:
– Para cortes en chapa de acero: Pasta de corte o

aceite de corte,
– Para cortes en aluminio: Petróleo.
Para efectuar recortes interiores es necesario efectuar 
un taladro previo del diámetro indicado en los <Datos 
técnicos=.
No desconecte la herramienta eléctrica hasta haberla 
sacado del punto de corte.
Síntoma de que es excesivo el desgaste del punzón y de 
la matriz, es el aumento considerable de la fuerza de 
avance a aplicar en combinación con una reducida pro-
gresión en el trabajo.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/BLK1.6LE 
(**): El punzón y la matriz no son reafilables.
BLK2.0E (**): El punzón – no la matriz – puede 
reafilarse siempre que la longitud del mismo, tras el 
reafilado, no sea inferior a la longitud mínima de la 
matriz.

BLK2.0E (**): Al roer la chapa empleando una plantilla 
ésta es palpada por la parte inferior cilíndrica de la guía 
del punzón. La separación entre la plantilla y el borde 
cortante efectivo es de 2,5 mm.
El grosor mínimo de la plantilla deberá ser de 2 mm, no 
debiendo rebasar el grosor de la plantilla más el de la 
pieza de trabajo el grosor total de 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Para trabajar chapas con acanalados pro-
fundos puede emplearse el Kit para perfiles 160 adqui-
rible opcionalmente. (ver página 9)

Reparación y servicio técnico.
En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas puede llegar a depositarse 
polvo conductor de corriente en el interior 

de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de protección de la herramienta 
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y 
exento de aceite por las rejillas de refrigeración, y 
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (FI).

Engrase ligeramente las superficies de desliza-
miento entre el portamatriz y el punzón.

Matriz Longitud mínima del punzón

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Los productos que hayan entrado en contacto con 
amianto no se dejarán reparar. Deseche los productos 
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su país sobre la eliminación de resi-
duos que contengan amianto.
En caso de que se dañe el cable de red de la herramienta 
eléctrica, éste deberá ser reemplazado por el fabricante 
o por su representante.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes: Útiles

Garantía.
La garantía del producto se realiza de acuerdo a las 
regulaciones legales vigentes en el país de adquisición. 
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de 
acuerdo con la declaración de garantía del fabricante 
FEIN.
El material de serie suministrado con su herramienta 
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al 
material descrito o mostrado en estas instrucciones de 
servicio.

Declaración de conformidad.
La Declaración CE solo es válida para países de la Unión 
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado 
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de 
la UE. 
La Declaración UKCA solo es válida en el mercado britá-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos 
destinados para el mercado británico. El marcado CE 
pierde su validez si el producto es comercializado en el 
mercado británico.
La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad 
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la última página de estas instruccio-
nes de servicio.
Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Protección del medio ambiente, elimina-
ción.
Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios 
inservibles deberán entregarse a los puntos de recogida 
correspondientes para que puedan ser sometidos a un 
reciclaje ecológico.
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ptTradução do manual de instruções original.

Símbolos utilizados, abreviações e termos.

Símbolo, sinal Explicação
É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as 
indicações gerais de segurança.
Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

Símbolo geral de proibição. Esta ação é proibida.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrário há 
perigo de lesões devido a arranque da ferramenta elétrica.
Usar proteção para os olhos durante o trabalho.

Usar proteção auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Superfície de preensão

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da Comunidade 
Européia.
Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha (Ingla-
terra, País de Gales, Escócia).
Esta nota indica uma situação possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesões ou 
até à morte.
Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser 
separados e reciclados de forma ecológica.
Ligar

Desligar

Produto com isolamento duplo ou reforçado
Aço

Alumínio

Plástico

Pequeno n° de cursos

Grande n° de cursos

(**) pode conter cifras ou letras
(Ax – Zx) Marcação para finalidades internas

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicação

P1 W W Consumo de potência

P2 W W Débito de potência

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

rpm N° de cursos em vazio

nS m/min m/min Velocidade de corte
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Para a sua segurança.
Devem ser lidas todas as indicações 
de advertência e todas as instru-

ções. O desrespeito às advertências e instruções apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

Não utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter 
lido atentamente e compreendido a Instrução de 
serviço e as <Indicações gerais de segurança= 

(número de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas 
com o aparelho. A documentação mencionada deve ser 
guardada para futura referência e deve ser entregue 
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante 
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de proteção 
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:
roedor de chapas manual para cortar chapas, para 
recortes e curvas apertadas, com as ferramentas de tra-
balho e acessórios homologados pela FEIN, sem adução 
de água e em áreas protegidas contra intempéries.

Indicações especiais de segurança.
Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta elétrica. A perda de controle pode provocar 
lesões.
Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De 
acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção 
para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos 
protetores. Se for necessário, deverá utilizar uma 
máscara contra pó, proteção auricular, luvas de 
proteção ou um avental especial, para protegerse de 
pequenas partículas de amoladura e de material. Os 
olhos devem ser protegidos contra partículas a voar, 
produzidas durante as diversas aplicações. A máscara 
contra pó ou a máscara de respiração devem ser 
capazes de filtrar o pó produzido durante a respectiva 
aplicação. Se for sujeito durante longo tempo a fortes 
ruídos, poderá sofrer a perda da capacidade auditiva.

U V V Tensão admissível

f Hz Hz Frequência

M... mm mm Medida, rosca métrica

Ø mm mm Diâmetro para uma peça redonda

mm mm máx. espessura do material de aço com até 
400 N/mm2

mm mm máx. espessura do material de aço com até 
600 N/mm2

mm mm máx. espessura do material de aço com até 
800 N/mm2

mm mm máx. espessura do material de alumínio com até 
250 N/mm2

mm mm Diâmetro do pré-furo para recortes

mm mm Radio de curva interno, no mínimo

kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nível de pressão acústica

LwA dB dB Nível da potência acústica

LpCpeak dB dB Máximo nível de pressão acústica

K... Aceleração

m/s2 m/s2 Valor de emissão de oscilações conforme 
EN 62841 (soma dos vetores das três direções)

h m/s2 m/s2 Valor de emissão de vibrações

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas e deduzidas do sistema de 
unidades internacional SI.

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicação

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser traba-
lhada fixa através de um dispositivo de fixação está mais 
firme do que segurada com as mãos.
É proibido aparafusar ou rebitar placas e símbolos na 
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado não 
oferece qualquer proteção contra choques elétricos. 
Utilizar placas adesivas.
Não utilizar acessórios que não foram especialmente 
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro não é 
assegurado apenas por um acessório apropriado para a 
sua ferramenta elétrica.
Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
ção da ferramenta elétrica com ferramentas não-metá-
licas. O ventilador do motor aspira pó para dentro da 
caixa da máquina. Um acúmulo excessivo de pó de 
metal pode causar perigos elétricos.
Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o 
cabo de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendação: Sempre operar a ferramenta elétrica 
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD) 
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA 
ou menos.

Vibração da mão e do braço
O nível de oscilações indicado nestas instruções de ser-
viço foi medido de acordo com um processo de medi-
ção normalizado pela norma EN 62841 e pode ser 
utilizado para a comparação de aparelhos. Ele também 
é apropriado para uma avaliação preliminar da carga de 
vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicações, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutenção insuficiente, é 
possível que o nível de vibrações seja diferente. Isto 
pode aumentar nitidamente o impacto de vibrações 
durante o completo período de trabalho.
Para uma avaliação exata do impacto de vibrações, tam-
bém deveriam ser considerados os períodos nos quais 
o aparelho está desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente 
o impacto de vibrações durante o completo período de 
trabalho.
Como medidas de segurança adicionais para a proteção 
do operador contra o efeito das vibrações, deveria
determinar por exemplo: Manutenção de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mãos
quentes e organização dos processos de trabalho.

Instruções de serviço.
Só conduzir a ferramenta elétrica no sentido da 
peça a ser trabalhada quando estiver ligada.

Ao cortar deverá manter a ferramenta elétrica, se pos-
sível, na vertical em relação à superfície da peça a ser 
trabalhada.
Conduzir a ferramenta elétrica uniformemente e com 
avanço moderado no sentido de corte. Um avanço 
demasiado reduz sensivelmente a vida útil da ferra-
menta de trabalho.

Não cortar chapas nos cordões de solda. Não cortar 
chapas de várias camadas que ultrapassem a máxima 
espessura de material.

Para aumentar a vida útil de punção e matriz é reco-
mendável aplicar um lubrificante ao longo da linha de 
corte planejada:
– para cortes em chapas de aço: Pasta de corte ou

óleo de corte,
– para cortes em alumínio: Petróleo.
Para roer um recorte interior é necessário um marcar o 
furo, o diâmetro do furo encontra-se nos <Dados téc-
nicos=.
Só desligar a ferramenta elétrica depois de tirá-la da 
linha de corte.
O sinal de punções e matrizes gastos é a necessidade de 
um avanço cada vez mais alto com um resultado de tra-
balho reduzido.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/BLK1.6LE 
(**): Punção e matriz não podem ser reafiados.
BLK2.0E (**): O punção – não a matriz – pode ser 
reafiado, se o comprimento do punção reafiado não 
for inferior ao comprimento mínimo da matriz.

BLK2.0E (**): Ao roer conforme um gabarito, o 
gabarito é explorado com a parte inferior do cilindro 
do guia do punção. A distancia entre o gabarito e a 
verdadeira linha de corte é de 2,5 mm.
O gabarito deveria ter no mínimo 2 mm de espessura, 
a espessura total do gabarito e da peça a ser trabalhada 
não deve ultrapassar 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Para trabalhar em chapas com acanaladu-
ras fundas é possível montar o conjunto de perfil 160 
adquirível opcionalmente. (veja página 9)

Manutenção e serviço pós-venda.
No caso de aplicações extremas, é possível 
que durante o processamento de metais se 
deposite pó condutivo no interior da ferra-

menta elétrica. O isolamento de proteção da ferra-
menta elétrica pode ser prejudicado. Sopre o interior 
da ferramenta elétrica em intervalos regulares, através 
das aberturas de ventilação, com ar comprimido seco e 
isento de óleo e intercalar um disjuntor de corrente de 
avaria (FI).

Matriz Comprimento mínimo do 
punção

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Lubrificar as superfícies de deslize entre o porta-
matriz e o punção.

Produtos que entraram em contacto com asbesto não 
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com 
as regulamentações locais para o descarte de resíduos 
que contém asbesto.
Se o cabo de conexão da ferramenta elétrica estiver 
danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante ou 
pelo seu representante.
As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente:  
Ferramentas de aplicação

Garantia legal e garantia.
A garantia legal para este produto é válida conforme as 
regras legais no país onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaração de garantia do fabricante FEIN.
É possível que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica só contenha uma parte dos acessórios 
descritos ou ilustrados nesta instrução de serviço.

Declaração de conformidade.
A Declaração CE aplica-se apenas a países da União 
Europeia e da EFTA (Associação Europeia de Comércio 
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado 
da UE ou EFTA. Após o lançamento do produto no 
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.
A Declaração UKCA aplica-se apenas ao mercado do 
Reino Unido (Inglaterra, País de Gales e Escócia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino 
Unido. Assim que o produto for lançado no mercado 
do Reino Unido, a marca CE perderá a validade.
A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, 
que este produto corresponde às respectivas especifica-
ções indicadas na última página desta instrução de ser-
viço.
Documentação técnica em: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Proteção do meio ambiente, eliminação.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora 
e acessórios velhos devem ser encaminhados a uma 
reciclagem ecológica.
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elΜετάφραση των αυ»εντ¼½ών οδηγ¼ών λε¼τουργίας

Σύμβολα που χρησ¼μοπο¼ούντα¼, συντομογραφίες ½α¼ όρο¼.

Σύμβολο, 
χαρα½τήρας

Ερμηνεία

Να διαβάσετε ¿ÀωσδήÀ¿τε τα συνημμένα έγγραφα, τις ¿δηγίες χρήσης και τις 
υÀ¿δείξεις ασφαλείας.
Ακ¿λ¿υθήστε τις ¿δηγίες στ¿ διÀλανό κείμεν¿ ή στα γραφικά!

Ακ¿λ¿υθήστε τις ¿δηγίες στ¿ διÀλανό κείμεν¿ ή στα γραφικά!

Γενικό αÀαγ¿ρευτικό σύμβ¿λ¿. Η ενέργεια αυτή αÀαγ¿ρεύεται.

Βγάλτε τ¿ φις αÀό την Àρίζα Àριν εκτελέσετε τ¿ εÀόμεν¿ βήμα. Διαφ¿ρετικά υÀάρχει 
κίνδυν¿ς τραυματισμ¿ύ εξαιτίας μιας ενδεχόμενης αθέλητης εκκίνησης τ¿υ 
ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.
Φ¿ράτε Àρ¿στατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

Φ¿ράτε ωτασÀίδες κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

Όταν εργάζεστε να φ¿ράτε Àρ¿στατευτικά γάντια.

ΕÀιφάνεια συγκράτησης

Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της ΕυρωÀαϊκής 
Κ¿ινότητας.
Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της Μ. Βρετανίας 
(Αγγλία, Ουαλία, Σκωτία).
Η υÀόδειξη αυτή εÀισημαίνει μια Àιθανή εÀικίνδυνη κατάσταση À¿υ μÀ¿ρεί να 
¿δηγήσει σε σ¿βαρ¿ύς τραυματισμ¿ύς ή στ¿ θάνατ¿.
Άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και άλλα ηλεκτρ¿τεχνικά και ηλεκτρικά Àρ¿ϊόντα 
ÀρέÀει να συλλέγ¿νται ξεχωριστά και να ανακυκλών¿νται με τρόÀ¿ φιλικό Àρ¿ς τ¿ 
Àεριβάλλ¿ν.
Θέση σε λειτ¿υργία

Θέση εκτός λειτ¿υργίας

Πρ¿ϊόν με διÀλή ή ενισχυμένη μόνωση
Χάλυβας

Αλ¿υμίνι¿

Πλαστικά

Mικρός αριθμός εμβ¿λισμών

Μεγάλ¿ς αριθμός εμβ¿λισμών

(**) μÀ¿ρεί να Àεριέχει ψηφία ή γράμματα
(Ax – Zx) ΕÀισήμανση για εσωτερική χρήση

Χαρα½τήρας Δ¼ε»νής μονάδα Ε»ν¼½ή μονάδα Ερμηνεία

P1 W W Ον¿μαστική ισχύς

P2 W W ΑÀ¿διδόμενη ισχύς
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Γ¼α την ασφάλε¼ά σας.
Δ¼αβάστε όλες τ¼ς υποδείξε¼ς 
ασφαλείας ½α¼ τ¼ς οδηγίες. 

Αμέλειες κατά την τήρηση των Àρ¿ειδ¿À¿ιητικών 
υÀ¿δείξεων και ¿δηγιών μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσ¿υν 
ηλεκτρ¿Àληξία, Àυρκαγιά ή/και σ¿βαρ¿ύς 
τραυματισμ¿ύς.
Φυλάξτε όλες τ¼ς προε¼δοπο¼ητ¼½ές υποδείξε¼ς ½α¼ 
οδηγίες γ¼α ½ά»ε μελλοντ¼½ή χρήση.

Να μην χρησιμ¿À¿ιήσετε τ¿ Àαρόν ηλεκτρικό 
εργαλεί¿ Àριν διαβάσετε εÀιμελώς και 
καταν¿ήσετε αυτές τις ¿δηγίες χρήσης καθώς 

και τις συνημμένες «Γενικές υÀ¿δείξεις ασφαλείας» 
(Αριθμός εγγράφ¿υ 3 41 30 465 06 0). Να 
διαφυλάξετε τα ÀαραÀάνω έγγραφα για κάθε 
ενδεχόμενη μελλ¿ντική χρήση και να τα 
εÀισυνάψετε στ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ όταν τ¿ 
Àαραδώσετε ή τ¿ À¿υλήσετε σε τρίτ¿ άτ¿μ¿.
Να τηρείτε εÀίσης και τις σχετικές εθνικές διατάξεις 
για την Àρ¿στασία της εργασίας.

Προορ¼σμός του ηλε½τρ¼½ού εργαλείου:
με τ¿ χέρι ¿δηγ¿ύμεν¿ς ζ¿υμÀάς για την κ¿Àή 
λαμαρινών, για αν¿ίγματα και στενές καμÀύλες με 
Àαρελκόμενα και εξαρτήματα εγκεκριμένα αÀό την 
FEIN, χωρίς την Àρ¿σαγωγή νερ¿ύ, σε 
Àεριβάλλ¿ν μη εκτεθειμέν¿ στις καιρικές συνθήκες.

Ε¼δ¼½ές υποδείξε¼ς ασφαλείας.
Να χρησ¼μοπο¼είτε τ¼ς πρόσ»ετες λαβές που 
συνοδεύουν το μηχάνημα. Η αÀώλεια τ¿υ ελέγχ¿υ 
μÀ¿ρεί να ¿δηγήσει σε τραυματισμ¿ύς. 

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

min-1 Αριθ. εμβ¿λισμών χωρίς φ¿ρτί¿

nS m/min m/min Ταχύτητα κ¿Àής

U V V Ον¿μαστική τάση

f Hz Hz Συχνότητα

M... mm mm Mέτρ¿, μετρικό σÀείρωμα

Ø mm mm Διατ¿μή ενός στρ¿γγυλ¿ύ εξαρτήματ¿ς

mm mm μέγ. Àάχ¿ς χαλύβδιν¿υ υÀό κατεργασία υλικ¿ύ 
έως 400 N/mm2

mm mm μέγ. Àάχ¿ς χαλύβδιν¿υ υÀό κατεργασία υλικ¿ύ 
έως 600 N/mm2

mm mm μέγ. Àάχ¿ς χαλύβδιν¿υ υÀό κατεργασία υλικ¿ύ 
έως 800 N/mm2

mm mm μέγ. Àάχ¿ς υÀό κατεργασία υλικ¿ύ αÀό 
αλ¿υμίνι¿ έως 250 N/mm2

mm mm Διάμετρ¿ς Àρ¿καταρκτικής τρύÀας για 
εσωτερικά αν¿ίγματα

mm mm Εσωτερική ακτίνα καμÀύλης, τ¿υλάχιστ¿ν

kg kg Βάρ¿ς σύμφωνα με EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Στάθμη ακ¿υστικής Àίεσης

LwA dB dB Στάθμη ακ¿υστικής ισχύ¿ς

LpCpeak dB dB Ύψιστη στάθμη ακ¿υστικής Àίεσης

K... Ανασφάλεια

m/s2 m/s2 Τιμή εκÀ¿μÀής κραδασμών σύμφωνα με 
EN 62841 (άθρ¿ισμα ανυσμάτων τριών 
κατευθύνσεων)

h m/s2 m/s2 Τιμή εκÀ¿μÀής κραδασμών

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Θεμελιώδεις και Àαράγωγες μ¿νάδες αÀό τ¿ 
Διεθνές Σύστημα Μ¿νάδων SI.

Χαρα½τήρας Δ¼ε»νής μονάδα Ε»ν¼½ή μονάδα Ερμηνεία

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Να φοράτε πάντοτε τη δ¼½ή σας, ατομ¼½ή προστατευτ¼½ή 
ενδυμασία. Να χρησ¼μοπο¼είτε επίσης, ανάλογα με την 
ε½άστοτε εργασία που ε½τελείτε, προστατευτ¼½ές 
μάσ½ες, προστατευτ¼½ές δ¼ατάξε¼ς ματ¼ών ή 
προστατευτ¼½ά γυαλ¼ά. Αν χρε¼αστεί, φορέστε ½α¼ μάσ½α 
προστασίας από σ½όνη, ωτασπίδες, προστατευτ¼½ά γάντ¼α 
ή μ¼α ε¼δ¼½ή προστατευτ¼½ή ποδ¼ά, που »α σας 
προστατεύε¼ από τυχόν ε½σφενδον¼ζόμενα λε¼αντ¼½ά 
σωματίδ¼α ή »ραύσματα υλ¼½ού. Τα μάτια ÀρέÀει να 
Àρ¿στατεύ¿νται αÀό τυχόν αιωρ¿ύμενα σωματίδια 
À¿υ μÀ¿ρεί να δημι¿υργηθ¿ύν κατά την εκτέλεση 
των διάφ¿ρων εργασιών. Οι αναÀνευστικές και ¿ι 
Àρ¿στατευτικές μάσκες ÀρέÀει να φιλτράρ¿υν τ¿ν 
αέρα και να συγκρατ¿ύν τη σκόνη À¿υ 
δημι¿υργείται κατά την εργασία. Σε ÀερίÀτωση À¿υ 
θα εκτεθείτε για À¿λύ χρόν¿ σε ισχυρό θόρυβ¿ 
μÀ¿ρεί να αÀωλέσετε την ακ¿ή σας.
Ασφαλίζετε το υπό ½ατεργασία τεμάχ¼ο. Ένα υÀό 
κατεργασία τεμάχι¿ À¿υ στερεώνεται με τη β¿ήθεια 
μιας διάταξης σύσφιξης είναι στερεωμέν¿ με 
μεγαλύτερη ασφάλεια αÀό ένα À¿υ συγκρατείται με 
τ¿ χέρι.
Απαγορεύετα¼ το πρ¼τσίνωμα ή/½α¼ το βίδωμα π¼να½ίδων 
½α¼ συμβόλων επάνω στο ηλε½τρ¼½ό εργαλείο. Μια 
χαλασμένη μόνωση δεν Àρ¿σφέρει Àλέ¿ν καμιά 
Àρ¿στασία κατά της ηλεκτρ¿Àληξίας. 
Χρησιμ¿À¿ιείτε αυτ¿κόλλητες Àινακίδες.
Μη χρησ¼μοπο¼ήσετε ποτέ εξαρτήματα που δεν έχουν 
εξελ¼χτεί ή εγ½ρ¼»εί από τον ½ατασ½ευαστή του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου ε¼δ¼½ά γ¼΄ αυτό. Η ασφαλής 
λειτ¿υργία δεν εξασφαλίζεται μόν¿ και μόν¿ εÀειδή 
ένα εξάρτημα ταιριάζει στ¿ ηλεκτρικό σας εργαλεί¿.
Να ½α»αρίζετε τα½τ¼½ά τα ανοίγματα αερ¼σμού του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου με μη μεταλλ¼½ά εργαλεία. Ο 
ανεμιστήρας τ¿υ κινητήρα αναρρ¿φά σκόνη μέσα 
στ¿ Àερίβλημα. Η υÀερβ¿λική συσσώρευση 
μεταλλικής σκόνης μÀ¿ρεί να δημι¿υργήσει κίνδυν¿ 
ηλεκτρ¿Àληξίας.
Πρ¼ν την ε½½ίνηση να βεβα¼ώνεστε ότ¼ δεν έχουν υποστεί 
ζημ¼ές το ηλε½τρ¼½ό ½αλώδ¼ο ½α¼ το φ¼ς.

Πρόταση: Να εργάζεστε με το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο μέσω 
ενός προστατευτ¼½ού δ¼α½όπτη δ¼αρροής (RCD) με ρεύμα 
δ¼αφυγής το πολύ 30 mA.

Κραδασμοί χερ¼ού-μπράτσου
Η στάθμη κραδασμών À¿υ αναφέρεται σ΄ αυτές τις 
¿δηγίες έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία 
μέτρησης τυÀ¿À¿ιημένη στ¿ Àλαίσι¿ τ¿υ Àρ¿τύÀ¿υ 
EN 62841 και μÀ¿ρεί να χρησιμ¿À¿ιηθεί στη 
σύγκριση των διάφ¿ρων ηλεκτρικών εργαλείων. 
Είναι εÀίσης κατάλληλη για τ¿ν Àρ¿σωρινό 
υÀ¿λ¿γισμό της εÀιβάρυνσης αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς.
Όταν, όμως, τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ χρησιμ¿À¿ιηθεί 
με εργαλεία και Àαρελκόμενα À¿υ δεν Àρ¿βλέÀ¿νται 
γι’ αυτό ή χωρίς να έχει συντηρηθεί εÀαρκώς, η 
στάθμη κραδασμών μÀ¿ρεί να αÀ¿κλίνει. Αυτό 
μÀ¿ρεί να αυξήσει σημαντικά την εÀιβάρυνση αÀό 
τ¿υς κραδασμ¿ύς κατά τη διάρκεια τ¿υ συνόλ¿υ 
τ¿υ χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς της εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση της εÀιβάρυνσης αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς, κατά τη διάρκεια ενός ¿ρισμέν¿υ 

χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς εργασίας, θα ÀρέÀει να 
ληφθ¿ύν εÀίσης υÀόψη και ¿ι χρόν¿ι κατά τη 
διάρκεια των ¿À¿ίων τ¿ μηχάνημα βρίσκεται εκτός 
λειτ¿υργίας ή λειτ¿υργεί χωρίς όμως στην 
Àραγματικότητα να χρησιμ¿À¿ιείται. Αυτό μÀ¿ρεί 
να μειώσει σημαντικά την εÀιβάρυνση αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς κατά τη διάρκεια τ¿υ συνόλ¿υ τ¿υ 
χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς της εργασίας.
Να καθ¿ρίζετε συμÀληρωματικά μέτρα ασφαλείας 
για την Àρ¿στασία τ¿υ χειριστή/της χειρίστριας 
αÀό την εÀίδραση των κραδασμών, για 
Àαράδειγμα: συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων και Àαρελκ¿μένων, ζέσταμα των χεριών, 
¿ργάνωση των διαδικασιών εργασίας.

Υποδείξε¼ς χε¼ρ¼σμού.
Να ¿δηγείτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ στ¿ υÀό 
κατεργασία υλικό μόν¿ όταν αυτό βρίσκεται σε 

λειτ¿υργία.
Όταν κόβετε να κρατάτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ όσ¿ 
τ¿ δυνατόν Àι¿ κάθετα ως Àρ¿ς την εÀιφάνεια τ¿υ 
υÀό κατεργασία τεμαχί¿υ.
Να ¿δηγείτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ ¿μ¿ιόμ¿ρφα και 
με ελαφριά Àρ¿ώθηση Àρ¿ς την κατεύθυνση κ¿Àής. 
Π¿λύ ισχυρή Àρ¿ώθηση ελαττώνει σε μεγάλ¿ 
βαθμό τη διάρκεια της ωφέλιμης χρήσης των 
κ¿Àτικών εργαλείων.
Μην κόβετε τις λαμαρίνες στις ραφές συγκόλλησης. 
Να μην κόβετε À¿λλαÀλές λαμαρίνες À¿υ 
υÀερβαίν¿υν τ¿ μέγιστ¿ Àάχ¿ς υλικ¿ύ.

Για να αυξήσετε τη διάρκεια της ωφέλιμης χρήσης 
τ¿υ εμβόλ¿υ και της φωλιάς σας συστήν¿υμε να 
αλείφετε ένα λιÀαντικό κατά μήκ¿ς της χαραγμένης 
γραμμής κ¿Àής:
– για κ¿Àές σε λαμαρίνα χάλυβα: Àάστα ή λάδι

κ¿Àής,
– για κ¿Àές σε αλ¿υμίνι¿: Àετρέλαι¿.
Για τη κ¿Àή ενός εσωτερικ¿ύ αν¿ίγματ¿ς αÀαιτείται 
μια Àρ¿καταρκτική τρύÀα. Για τη διάμετρ¿ της 
τρύÀας βλέÀε τα «Τεχνικά Χαρακτηριστικά».
Να θέτετε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ εκτός λειτ¿υργίας 
μόν¿ αφ¿ύ Àρώτα τ¿ βγάλετε αÀό τ¿ ίχν¿ς κ¿Àής.
Η σαφής αύξηση της αÀαιτ¿ύμενης δύναμης 
Àρ¿ώθησης μαζί με μια ελάχιστη Àρό¿δ¿ εργασίας 
αÀ¿τελεί ένδειξη φθ¿ράς τ¿υ εμβόλ¿υ και της 
φωλιάς.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Τ¿ έμβ¿λ¿ και η φωλιά δεν 
τρ¿χίζ¿νται.
BLK2.0E (**): Τ¿ έμβ¿λ¿ – όχι η φωλιά – μÀ¿ρεί να 
τρ¿χιστεί, εφόσ¿ν τ¿ μήκ¿ς τ¿υ τρ¿χισμέν¿υ 
εμβόλ¿υ δεν θα είναι μικρότερ¿ αÀό τ¿ ελάχιστ¿ 
μήκ¿ς για τη φωλιά.

Φωλ¼ά Ελάχ¼στο μή½ος του εμβόλου
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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BLK2.0E (**): Κατά την κ¿Àή με μήτρα η μήτρα 
ελέγχεται με τ¿ κάτω μέρ¿ς τ¿υ κυλινδρικ¿ύ 
τμήματ¿ς της ¿δήγησης τ¿υ εμβόλ¿υ. Η αÀόσταση 
μεταξύ της μήτρας και της Àραγματικής ακμής 
κ¿Àής ανέρχεται σε 2,5 mm.
Τ¿ Àάχ¿ς της μήτρας ÀρέÀει να είναι τ¿υλάχιστ¿ν 
2 mm, τ¿ συν¿λικό Àάχ¿ς της μήτρας και τ¿υ υÀό 
κατεργασία τεμαχί¿υ δεν εÀιτρέÀεται να υÀερβαίνει 
τα 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Για την κατεργασία λαμαρινών με 
βαθιές Àτυχώσεις μÀ¿ρείτε να συναρμ¿λ¿γήσετε 
τ¿ Àρ¿αιρετικό Σετ-διατ¿μών. (βλέÀε σελίδα 9)

Συντήρηση ½α¼ Service.
ΥÀό ακραίες συνθήκες εργασίας μÀ¿ρεί, 
κατά την εÀεξεργασία μετάλλων, να 
κατακαθίσει αγώγιμη σκόνη στ¿ 

εσωτερικό τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ. ΜÀ¿ρεί να 
εÀηρεαστεί αρνητικά η Àρ¿στατευτική μόνωση τ¿υ 
ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ. Να καθαρίζετε τακτικά τ¿ 
εσωτερικό τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ, δια μέσ¿υ 
των σχισμών αερισμ¿ύ, με ξηρό, χωρίς λάδια 
ÀεÀιεσμέν¿ αέρα και να συνδέσετε εν σειρά έναν 
Àρ¿στατευτικό διακόÀτη διαρρ¿ής (διακόÀτη 
RCD).

Να λιÀαίνετε ελαφρά τις εÀιφάνειες ¿λίσθησης 
ανάμεσα στ¿ φ¿ρέα της μήτρας και τ¿ έμβ¿λ¿.

Πρ¿ϊόντα À¿υ ήρθαν σε εÀαφή με αμίαντ¿, δεν 
εÀιτρέÀεται να δ¿θ¿ύν για εÀισκευή. ΑÀ¿ρρίÀτετε 
τα Àρ¿ϊόντα À¿υ έχ¿υν μ¿λυνθεί με αμίαντ¿ 
σύμφωνα με τις ισχύ¿υσες διατάξεις στη χώρα σας 
για την αÀόρριψη αÀ¿βλήτων À¿υ Àεριέχ¿υν 
αμίαντ¿.
Σε ÀερίÀτωση À¿υ τ¿ καλώδι¿ σύνδεσης τ¿υ 
ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ υÀ¿στεί φθ¿ρά, ÀρέÀει να 
αντικατασταθεί αÀό τ¿ν κατασκευαστή ή τ¿ν 
αντιÀρόσωÀό τ¿υ.
Αν χρε¼αστεί, μπορείτε να αντ¼½αταστήσετε ο¼ ίδ¼ο¼ τα 
παρα½άτω εξαρτήματα: Εξαρτήματα

Εγγύηση.
Η εγγύηση για τ¿ Àρ¿ϊόν ισχύει σύμφωνα με τις 
ν¿μικές διατάξεις της χώρας στην ¿À¿ία 
κυκλ¿φ¿ρεί. Εκτός αυτ¿ύ η FEIN σας Àαρέχει και μια 
εÀί Àλέ¿ν εγγύηση, ανάλ¿γα με την εκάστ¿τε 
δήλωση κατασκευαστή της FEIN.
Στη συσκευασία τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ σας εργαλεί¿υ 
μÀ¿ρεί να Àεριέχεται μόν¿ ένα μέρ¿ς των 
εξαρτημάτων À¿υ Àεριγράφ¿νται ή αÀεικ¿νίζ¿νται 
σ’ αυτές τις ¿δηγίες χρήσης.

Δήλωση συμμόρφωσης.
Η δήλωση συμμόρφωσης CE ισχύει μόν¿ για τις χώρες 
της ΕυρωÀαϊκής Ένωσης και της ¿μάδας ΕΖΕΣ 
(ΕυρωÀαϊκή Ζώνη Ελεύθερων Συναλλαγών) και 
μόν¿ για Àρ¿ϊόντα À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται για την αγ¿ρά 
της ΕΕ ή της ΕΖΕΣ. Μετά τη διάθεση τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς 
στην αγ¿ρά της ΕΕ, τ¿ σήμα UKCA Àαύει να ισχύει.
Η δήλωση UKCA ισχύει μόν¿ για την βρετανική αγ¿ρά 
(Αγγλία, Ουαλία και Σκωτία) και μόν¿ για Àρ¿ϊόντα 
À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται για τη βρετανική αγ¿ρά. Μετά τη 
διάθεση τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς στην βρετανική αγ¿ρά, τ¿ 
σήμα CE Àαύει να ισχύει.
Η εταιρία FEIN δηλώνει με αÀ¿κλειστική ευθύνη της 
ότι αυτό τ¿ Àρ¿ϊόν ανταÀ¿κρίνεται Àλήρως στ¿υς 
σχετικ¿ύς καν¿νισμ¿ύς À¿υ αναφέρ¿νται στην 
τελευταία σελίδα αυτών των ¿δηγιών χρήσης.
Τεχνικά έγγραφα αÀό: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Προστασία του περ¼βάλλοντος, 
απόσυρση.
Οι συσκευασίες, τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
τα εξαρτήματα ÀρέÀει να ανακυκλών¿νται με τρόÀ¿ 
φιλικό Àρ¿ς τ¿ Àεριβάλλ¿ν.
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daOversættelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symboler, forkortelser og begreber.

Symbol, tegn Forklaring

Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsråd.

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug høreværn under arbejdet.

Brug håndbeskyttelse under arbejdet.

Grebsområde

Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med gældende direktiver inden for det 
europæiske fællesskab.

Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse med de gældende direktiver fra Storbri-
tannien (England, Wales, Skotland).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan føre til alvorlige kvæstelser evt. 
med døden til følge.

Gammelt el-værktøj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og 
afleveres separat til miljøvenlig genbrug.

Tænde

Slukke

Produkt med dobbelt eller forstærket isolering

Stål

Aluminium

Plast

lille slagtal

stort slagtal

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver

(Ax – Zx) Mærkning til interne formål

Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

P1 W W Optagende effekt

P2 W W Afgivende effekt
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For din egen sikkerheds skyld.
Læs alle sikkerhedsråd og instruk-
ser. I tilfælde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsråd og instrukser er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedsråd og instrukser til senere 
brug.

Anvend ikke dette el-værktøj, før du har læst 
nærværende brugsanvisning samt vedlagte 
„Almindelige sikkerhedsråd< (skriftnummer 

3 41 30 465 06 0) nøje igennem og forstået det hele. 
Opbevar nævnte materiale til senere brug og giv det 
videre til en evt. ny ejer.
Læs og overhold ligeledes de gældende nationale 
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-værktøjets formål:
Håndført nipler til skæring af plader, til udsnit og smalle 
kurver med det af FEIN godkendte tilbehør uden vand-
tilførsel i vejrbeskyttede omgivelser.

Specielle sikkerhedsforskrifter.
Brug de ekstrahåndtag, der følger med værktøjet. Tab 
af kontrollen kan føre til kvæstelser. 
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt 
af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets 
art støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller 
spe-cialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstår 
i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller ånde-
drætsmaske skal filtrere det støv, der opstår under 
arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du 
lide høretab.
Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spændean-
ordning, holdes mere sikkert end i hånden.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Ubelastet slagtal

nS m/min m/min Skærehastighed

U V V Dimensioneringsspænding

f Hz Hz Frekvens

M... mm mm Mål, metrisk gevind

Ø mm mm Diameter på en rund del

mm mm Maks. materialetykkelse i stål op til 400 N/mm2

mm mm Maks. materialetykkelse i stål op til 600 N/mm2

mm mm Maks. materialetykkelse i stål op til 800 N/mm2

mm mm Maks. materialetykkelse i aluminium op til 
250 N/mm2

mm mm Diameter for forboring til indvendige snit

mm mm Radius for den mindste kurve (indvendig)

kg kg Vægt iht. EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Lydtrykniveau

LwA dB dB Lydeffektniveau

LpCpeak dB dB Top lydtrykniveau

K... Usikkerhed

m/s2 m/s2 Svingningsemissionsværdi iht. EN 62841 
(vektorsum for tre retninger)

h m/s2 m/s2 Svingningsemissionsværdi

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basisenheder og afledte enheder fra det internatio-
nale enhedssystem SI.

Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn på el-
værktøjet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod 
elektrisk stød. Anvend klæbeetiketter.
Anvend ikke tilbehør, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-værktøjets fabrikant. Sikker drift er 
ikke kun givet ved, at tilbehøret passer til dit el-værktøj.
Rengør ventilationsåbningerne på el-værktøjet med 
regelmæssige mellemrum med ikke-metallisk værktøj. 
Motorblæseren trækker støv ind i huset. Dette kan føre 
til elektrisk fare, hvis store mængder metalstøv opsam-
les.
Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket 
for beskadigelser før brug.

Anbefaling: Brug altid el-værktøjet via en fejlstrømbe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstrøm 
på 30 mA eller mindre.

Hånd-arm-vibrationer
Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er målt 
jævnfør en måleprocedure, normeret i EN 62841, og 
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-værktøj. 
Den egner sig desuden til en foreløbig vurdering af 
vibrationsbelastningen.
Det angivne vibrationsniveau repræsenterer el-værktø-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-værktøjet 
benyttes på anden måde med ikke formålsbestemt til-
behør eller ved utilstrækkelig vedligeholdelse, kan 
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forøges betydeligt.
Ved en nøjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bør 
der også tages højde for den tid, hvor værktøjet enten 
er slukket eller fortsat er tændt, men ikke er i egentlig 
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele 
arbejdsperioden betydeligt.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og tilbehør, hold hænder-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.
El-værktøjet skal altid være tændt, når det føres 
mod emnet.

El-værktøjet skal helst holdes lodret i forhold til emnets 
overflade under skærearbejdet.
Før el-værktøjet jævnt og med et let skub i snitretnin-
gen. For stærk fremføring forringer tilbehørets levetid 
betydeligt.
Skær ikke metalplader på svejsede steder. Skær ikke i 
flerlagede plader, som overskrider den maks. emnetyk-
kelse.

For at forlænge levetiden for stempel og matrice anbe-
fales det at påføre et glidemiddel langs med den ønske-
de snitlinje:
– til snit i stålplader: skærepasta eller skæreolie,
– til snit i aluminium: petroleum.
Til udskæring af et indvendigt snit kræves en forboring, 
boringens diameter se „Tekniske data<.
Sluk først for el-værktøjet, når det er trukket ud af snit-
sporet.

Et tydeligt tegn på slidte stempler og matricer vil være, 
at der skal bruges betydeligt flere kræfter til at føre 
maskinen gennem materialet. Samtidig vil kvaliteten 
samt skærehastigheden falde drastisk.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Stempel og matrice kan ikke efterslibes.
BLK2.0E (**): Stemplet – ikke matricen – kan slibes, 
såfremt længden på det efterslebede stempel ikke 
bliver mindre end den mindste længde for matricen.

BLK2.0E (**): Klippes efter skabelon, aftastes 
skabelonen med den nederste cylindriske del af 
stempelføringen. Afstanden mellem skabelon og den 
faktiske skærekant er 2,5 mm.
Skabelonen bør mindst være 2 mm tyk, den samlede 
tykkelse for skabelon og emne må ikke overskride 
5,5 mm.
BLK1.6E (**): Til bearbejdning af metalplader med høje 
trapezer monteres profilsættet 160 (ekstra tilbehør). 
(se side 9)

Vedligeholdelse og kundeservice.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal føre til aflejring af ledende 
støv inde i el-værktøjet. El-værktøjets 

beskyttelsesisolering kan forringes. Blæs den indven-
dige side af el-værktøjet gennem ventilationsåbningerne 
igennem med tør og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkobl HFI-relæ.

Smør et tyndt lag fedt på glidefladerne mellem 
matriceholder og stempel.

Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, må 
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er 
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er gældende i brugslandet.
Hvis el-værktøjets ledning bliver beskadiget, skal den 
skiftes ud af producenten eller dennes repræsentant.
Følgende dele kan du selv udskifte efter behov: Tilbe-
hør

Matrice Mindste længde for stemplet
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Mangelsansvar/reklamationsret og 
garanti.
Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gælder i det land, hvor maskinen 
markedsføres. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN 
fabrikantens garantierklæring.
Det kan være, at el-værktøjet kun leveres med en del af 
det tilbehør, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklæring.
CE-erklæringen gælder kun for lande i den Europæiske 
Union og EFTA (European Free Trade Association) og 
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Når produktet er markedsført på EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklæringen gælder kun for det britiske marked 
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der 
er beregnet til det britiske marked. Når produktet er 
markedsført på det britiske marked, mister CE-tegnet 
sin gyldighed.
Firmaet FEIN erklærer på eget ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med de gældende bestemmel-
ser, der findes på den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Miljøbeskyttelse, bortskaffelse.
Emballage, udtjent el-værktøj og tilbehør bedes afleve-
ret til miljøvenlig genbrug.
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noOversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
Vedlagte dokumenter som driftisinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner må absolutt 
leses.
Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Før dette arbeidet må du trekke støpselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader 
hvis elektroverktøyet starter utilsiktet.
Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hørselvern ved arbeid.

Bruk håndbeskyttelse ved arbeid.

Gripeflate

Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales, 
Skottland).
Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medføre alvorlige 
skader eller død.
Vrakede elektroverktøy og andre elektrotekniske og elektriske produkter må samles inn 
hver for seg og leveres inn til en miljøvennlig resirkulering.
Innkopling

Utkopling

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon
Stål

Aluminium

Kunststoff

Lavt slagtall

Høyt slagtall

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax – Zx) Merking for interne formål

Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

P1 W W Opptatt effekt

P2 W W Avgitt effekt

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

min-1 Slagtall, ubelastet

nS m/min m/min Skjærehastighet

U V V Spenning
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For din egen sikkerhet.
Les gjennom alle advarslene og 
anvisningene. Unnlatelse av å 

overholde advarslene og nedenstående anvisninger kan 
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Ikke bruk dette elektroverktøyet før du har lest 
og forstått denne driftsinstruksen og de vedlagte 
<Generelle sikkerhetsinformasjonene= (doku-

mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte 
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen 
med elektroverktøyet hvis det lånes bort eller selges 
videre.
Følg også de vanlige nasjonale arbeidsmiljøbestemmel-
sene.

Elektroverktøyets formål:
Håndført platetygger til skjæring av plater, utskjæringer 
og kurver med FEIN-godkjente innsatsverktøy og 
tilbe-hør uten vanntilførsel i værbeskyttede 
omgivelser.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Bruk ekstrahåndtakene som leveres sammen med elek-
troverktøyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette føre 
til skader. 
Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type 
bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din. Øynene bør 
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt 
ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må 
filtrere den typen støv som oppstår ved den aktuelle 
bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, 
kan det medføre skader på hørselen.
Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast 
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med hån-
den.
Det er forbudt å skru eller nagle skilt eller tegn på elek-
troverktøyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse 
mot elektriske støt. Bruk klebeskilt.
Bruk kun reservedeler eller tilbehør som er levert og 
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke 
garanteres selv om annet tilbehør som passer til elek-
troverktøyet blir benyttet.
Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med 
ikke-metalliske verktøy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker støv inn i motorhuset. Dette kan forårsa-
ke elektrisk fare når det samles for mye metallstøv.

f Hz Hz Frekvens

M... mm mm Mål, metrisk

Ø mm mm Diameter til en rund del

mm mm Max. materialtykkelse i stål opp til 400 N/mm2

mm mm Max. materialtykkelse i stål opp til 600 N/mm2

mm mm Max. materialtykkelse i stål opp til 800 N/mm2

mm mm Max. materialtykkelse i aluminium opp til 
250 N/mm2

mm mm Diameter på forboringen for innvendige 
utskjæringer

mm mm Kurveradius innvendig, minste

kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Lydtrykknivå

LwA dB dB Lydeffektnivå

LpCpeak dB dB Maksimalt lydtrykknivå

K... Usikkerhet

m/s2 m/s2 Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841 
(vektorsum fra tre retninger)

h m/s2 m/s2 Svingningsemisjonsverdi

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale 
enhetssystemet SI.

Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Sjekk strømledningen og støpselet mht. skader før 
igangsetting.
Anbefaling: Elektroverktøyet må alltid brukes med en 
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstrøm på 30 mA 
eller mindre.

Hånd-arm-vibrasjoner
Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene er 
målt iht. en målemetode som er standardisert i 
EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktøy med hverandre. Den egner seg også til en fore-
løpig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivået representerer de vanlige 
anvendelsene til elektroverktøyet. Men hvis elektro-
verktøyet brukes til andre anvendelser, med avvikende 
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan 
svingningsnivået avvike. Dette kan øke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bør 
det også tas hensyn til tidene når maskinen var utkoblet 
eller går, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere 
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren 
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforløpene.

Bruksinformasjon.
Elektroverktøyet må kun føres inn mot arbeids-
stykket i innkoblet tilstand.

Hold elektroverktøyet så loddrett som mulig mot 
materialoverflaten ved skjæring.
Før elektroverktøyet jevnt og med svak fremskyvning i 
skjæreretningen. For sterk fremskyvning reduserer 
brukstiden for innsatsverktøyene sterkt.
Skjær ikke plater på sveisestedene. Skjær ikke plater 
med flere lag, hvis de overskrider den maksimale mate-
rialtykkelsen.

Til øking av brukstiden for stempel og matrise anbefales 
det å påføre et glidemiddel langs planlagt skjærelinje:
– for skjæring i stålplater: Skjærepasta eller skjæreolje,
– for skjæring i aluminium: Petroleum.
Til forberedelse av en innvendig utskjæring må det for-
bores, diameter på boringen se «Tekniske data».
Slå elektroverktøyet først av etter at du har trukket det 
ut av skjæresporet.
Slitte stempler og matriser vises med at det trenges en 
tydelig sterkere fremskyvningskraft samtidig som frem-
matingen reduseres.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Stempel og matrise kan ikke slipes.
BLK2.0E (**): Stempelet – ikke matrisen – kan slipes 
hvis lengden på det slipte stempelet ikke underskrider 
minimumslengden på matrisen.

BLK2.0E (**): Ved utskjæring etter mal avtastes malen 
med den nedre sylindriske delen på stempelføringen. 
Avstanden mellom malen og den virkelige 
skjærekanten er 2,5 mm. 
Malen bør være minst 2 mm tykt, den totale tykkelsen 
på mal og arbeidsstykke må ikke overskride 5,5 mm. 
BLK1.6E (**): Til bearbeidelse av dyp-sikkede plater kan 
det monteres et ekstra profilsett 160 (fås kjøpt som 
tilbehør). (Se side 9)

Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkår kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg ledende metall-
støv støv inne i elektroverktøyet. 

Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktøyet kan inn-
skrenkes. Blås ofte gjennom den innvendige delen av el-
verktøyet gjennom ventilasjonsspaltene med tørr og 
oljefri trykkluft og tilslutt en jordfeilbryter.

Smør glideflatene mellom matriseholder og stem-
pel.

Produkter som har vært i kontakt med asbest, må ikke 
sendes til reparasjon. Håndter produkter kontaminert 
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Hvis elektroverktøyets tilkoblingsledning er skadet, skal 
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov: 
Innsatsverktøy

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut 
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklæring.
Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser 
og/eller illustrasjoner av tilbehør som ikke inngår i din 
leveranse.

Matrise Miniumumslengde på stempelet
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Samsvarserklæring.
CE-erklæringen gjelder kun for land i Den europeiske 
unionen og i EFTA [EØS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert 
på EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklæringen gjelder kun for det britiske markedet 
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter 
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert på det britiske markedet, mister 
CE-merket sin gyldighet.
Firmaet FEIN erklærer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppført på siste side i denne 
driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Miljøvern, deponering.
Emballasjer, gammelt elektroverktøy og tilbehør må 
leveres inn til miljøvennlig resirkulering.
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Använda symboler, förkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Förklaring
Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmänna säkerhetsanvisningarna 
ska ovillkorligen läsas.
Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Allmän förbudssymbol. En sådan hantering är förbjuden.

Innan beskriven åtgärd vidtas ska stickproppen dras ur nätuttaget. I annat fall finns risk för 
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.
Vid arbetet ska ögonskydd användas.

Vid arbetet ska hörselskydd användas.

Vid arbetet ska handskydd användas.

Greppområde

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Storbritanniens (England, Wales, Skott-
land) direktiv.
Denna anvisning hänvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga 
personskador eller till död.
Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhändertas 
och hanteras på miljövänligt sätt.
Inkoppling

Frånkoppling

En produkt med dubbel eller förstärkt isolering
Stål

Aluminium

Plast

Låg slagfrekvens

Hög slagfrekvens

(**) Kan innehålla siffror eller bokstäver
(Ax – Zx) Kodbeteckning för interna syften

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Förklaring
P1 W W Upptagen effekt
P2 W W Avgiven effekt
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
r/min Slagfrekvens på tomgång

nS m/min m/min Skärhastighet
U V V Märkspänning
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För din säkerhet.
Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som 

uppstår till följd av att säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

Använd inte detta elverktyg innan du noggrant 
läst och fullständigt förstått denna instruktions-
bok samt bifogade „Allmänna säkerhetsanvis-

ningar< (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa 
underlag bör förvaras för senare användning och ska 
bifogas elverktyget vid överlåtelse eller försäljning.
Beakta även tillämpliga nationella arbetarskyddsbestäm-
melser.

Avsedd användning av elverktyget:
handhållen nibblare för klippning av plåtar, för urtag och 
urklipp samt för snäva kurvor med av FEIN godkända 
insatsverktyg och tillbehör utan vattentillförsel i väder-
skyddad omgivning.
Speciella säkerhetsanvisningar.
Använd elverktyget med medlevererade stödhandtag. 
Det finns risk för personskada om du förlorar kontrol-
len över elverktyget. 

Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter 
avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfilter-
mask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförklä-
de som skyddar mot små utslungade slip- och 
materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. 
Damm- och andningsskydd måste kunna filtrera bort 
det damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk 
finns för hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
Säkra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger säkrare i en 
uppspänningsanordning än i handen.
Det är förbjudet att med skruvar eller nitar fästa brickor 
och märken på elverktyget. En skadad isolering skyddar 
inte längre mot elstöt. Använd dekaler.
Använd endast tillbehör som speciellt tagits fram eller 
godkänts av elverktygets tillverkare. Användningen 
behöver inte vara säker bara för att tillbehöret passar till 
elverktyget.
Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar 
med verktyg som inte består av metall. Motorns fläkt 
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration 
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.
Kontrollera före start att nätsladden och stickproppen 
inte skadats.
Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felsbrytare (RCD) med en jordläckageström på högst 
30 mA.

f Hz Hz Frekvens
M... mm mm Mått, metrisk gänga
Ø mm mm Diameter för en rund komponent

mm mm max. materialtjocklek i stål upp till 400 N/mm2

mm mm max. materialtjocklek i stål upp till 600 N/mm2

mm mm max. materialtjocklek i stål upp till 800 N/mm2

mm mm Material i aluminium upp till 250 N/mm2

mm mm Diameter för förborrning vid urtag och urklipp

mm mm Minsta invändiga kurvradien

kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Ljudtrycksnivå
LwA dB dB Ljudeffektnivå
LpCpeak dB dB Toppljudtrycksnivå
K... Onoggrannhet

m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvärde enligt EN 62841 
(vektorsumma i tre riktningar)

h m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvärde
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bas- och härledda enheter från det Internationella 
enhetssystemet SI.

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Förklaring

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Hand-arm-vibrationer
Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna 
anvisning har utförts enligt en mätmetod som är stan-
dardiserad i EN 62841 och kan användas vid jämförelse 
av olika elverktyg. Den kan även tillämpas för prelimi-
när bedömning av vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar elverktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om däremot 
elverktyget används för andra ändamål och med andra 
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibra-
tionsnivån avvika. Detta kan öka vibrationsbelastningen 
väsentligt under den totala tidsperioden.
För exakt värdering av vibrationsbelastningen under en 
bestämd tidsperiod bör hänsyn även tas till den tid 
elverktyget har varit avstängt eller gått utan att vara i 
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen väsentligt under den totala tidsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatö-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhåll av 
elverktyget och insatsverktygen, att hålla händerna 
varma, organisera arbetsförloppen.

Användningsinstruktioner.
Elverktyget ska vara tillslaget när det förs mot 
arbetsstycket.

Håll elverktyget vid klippning lodrätt mot arbetstyckets 
yta.
För elverktyget jämnt och med lätt frammatning i klipp-
riktningen. För kraftig frammatning reducerar betydligt 
insatsverktygens livslängd.
Klipp inte plåten vid en svetsfog. Klipp inte multipel-
skiktiga plåtar om de överskrider tillåten materialtjock-
lek.

För längre brukstid av stansen och matrisen rekom-
menderar vi att längs skärlinjen applicera ett glidmedel:
– för klippjobb i stålplåt: skärpasta eller skärolja,
– för klippjobb i aluminium: petroleum.
För klippning av urtag krävs att hål med en diameter 
enligt =Tekniska data= förborras.
Dra ut elverktyget ur skärspåret innan verktyget slås 
från.
Ett tydligt tecken på nedsliten stans och matris är att 
matningskraften ökar samtidigt med att arbetsflödet blir 
sämre.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Stansen och matrisen kan efterskärpas.
BLK2.0E (**): Stansen – men inte matrisen – kan 
efterslipas om den slipade stansens längd inte 
underskrider matrisens minsta längd.

BLK2.0E (**): Vid nibbling med schablon avkänns 
schablonen med stansgejdens undre cylindriska del. 
Avståndet mellan schablonen och den faktiska 
klippkanten är 2,5 mm.
Schablonen ska ha en tjocklek på minst 2 mm, schablo-
nens och arbetsstyckets totala tjocklek får inte överskri-
da 5,5 mm.
BLK1.6E (**): För bearbetning av djupt falsade plåtar kan 
profilsetet 160 monteras, som finns att få som tillval. 
(se sidan 9)

Underhåll och kundservice.
Under extrema betingelser kan ledande 
damm samlas i elverktygets inre när metall 
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan 

försämras. Blås ofta rent elverktygets inre genom venti-
lationsöppningarna med torr och oljefri tryckluft och 
koppla in en jordfelsbrytare (FI).

Smörj med fett lätt glidytorna mellan matrisstödet 
och stansen.

Produkter som varit i beröring med asbest får inte läm-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gällande instruktioner för 
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets nätsladd är skadad måste den bytas ut 
av tillverkaren eller dess representant.
Följande delar kan du vid behov själv byta ut: Insats-
verktyg

Garanti och tilläggsgaranti.
Garanti lämnas på produkten enligt de lagbestämmelser 
som gäller i aktuellt användningsland. Dessutom lämnar 
FEIN en tilläggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
förklaring.
Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas 
av de tillbehör som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Försäkran om överensstämmelse.
CE-försäkran gäller endast för Europeiska unionens län-
der och EFTA (European Free Trade Association) och 
endast för produkter som är avsedda för EU- eller 
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av 
produkten på EU-marknaden förlorar UKCA tecknet 
sin giltighet.
UKCA-försäkran gäller endast för den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast för pro-
dukter som är avsedda för den brittiska marknaden. 
Efter marknadsintroduktionen av produkten på brit-
tiska marknaden förlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN försäkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt överensstämmer med de normativa dokument 
som anges på instruktionsbokens sista sida.
Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Miljöskydd, avfallshantering.
Förpackning, skrotade elverktyg och tillbehör ska han-
teras på miljövänligt sätt.

Matris Stansens minsta längd
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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fiAlkuperäisen käyttöohjeen käännös.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys

Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti 
perehdyttävä.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Ennen seuraavaa työvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin työkalu 
saattaa käynnistyä epähuomiossa itsestään.

Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.

Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.

Työstön aikana on käytettävä suojakäsineitä.

Kahvapinta

Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti) 
direktiivien mukaisesti.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan 
työtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, käytöstä poistetut sähkötyökalut ja muut sähkökäyttöiset laitteet on hävitettävä 
ympäristöystävällisesti johtamalla ne kierrätykseen.

Päällekytkentä

Päältäkytkentä

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Teräs

Alumiini

Muovi

Pieni iskuluku

Suuri iskuluku

(**) voi sisältää kirjaimia tai numeroita

(Ax – Zx) Tunnus sisäisiä tarkoituksia varten

Merkki Kansainvälinen 
yksikkö

Kansallinen yksikkö Selitys

P1 W W Ottoteho

P2 W W Antoteho
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Työturvallisuus.
Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-

lyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

Sähkötyökalun saa ottaa käyttöön vasta sitten, 
kun ensin on perehdytty käyttöohjeeseen sekä 
oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero 

3 41 30 465 06 0) niin, että niissä annetut ohjeet tule-
vat ymmärretyiksi. Säilytä kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikäli laite 
luovutetaan toisen käyttöön tai myydään eteenpäin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisää-
teisiä työturvallisuusmääräyksiä.

Sähkötyökalun käyttökohteet:
käsivarainen nakertaja metallilevyjen sekä aukko- ja 
kuvioleikkaukseen säältä suojatuissa tiloissa. Koneessa 
saa käyttää ainoastaan FEIN:in hyväksymiä työkaluja ja 
lisätarvikkeita ilman vesijäähdytystä.

Erityiset varotoimenpiteet.
Käytä laitteen mukana toimitettuja lisäkahvoja. Jos laite 
luiskahtaa otteesta, seurauksena voi olla tapaturma. 
Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä 
työstöti-lanteesta riippuen kasvosuojainta, 
silmäsuojainta tai suojalaseja. Jos mahdollista, käytä 
pölysuojainta, kuu-losuojainta, suojakäsineitä tai 
erikoisvaatetusta, joka antaa suojan ilmaan 
sinkoilevilta hioma- ja materiaali-

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

min-1 Tyhjäkäyntinopeus

nS m/min m/min Leikkuunopeus

U V V Nimellisjännite

f Hz Hz Taajuus

M... mm mm Mitta, metrinen kierre

Ø mm mm Pyöreän kappaleen läpimitta

mm mm Sall. työkappaleen paksuus, teräs kork. 
400 N/mm2

mm mm Sall. työkappaleen paksuus: teräs kork. 
600 N/mm2

mm mm Sall. työkappaleen paksuus: teräs kork. 
800 N/mm2

mm mm Sall. työkappaleen paksuus, alumiini kork. 
250 N/mm2

mm mm Alkureiän halkaisija sisäpuolisiin leikkauksiin

mm mm Kaarroksen sisäsäde vähintään

kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

LpA dB dB Äänen painetaso

LwA dB dB Äänitaso

LpCpeak dB dB Äänen painetason huippuarvo

K... Epävarmuustekijä

m/s2 m/s2 Tärinäarvo vastaa standardia EN 62841 
(vektorisumma, kolmiulotteinen)

h m/s2 m/s2 Värähtelytasoarvo

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Kansainväliseen SI-järjestelmään sisältyvät 
perusyksiköt ja sen johdannaisyksiköt.

Merkki Kansainvälinen 
yksikkö

Kansallinen yksikkö Selitys

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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hiukkasilta. Varsinkin silmät on suojattava eri työstöta-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Pöly- ja 
hengityssuojainten täytyy pystyä suodattamaan työstös-
sä syntyvä pöly. Pitkäaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentää kuuloa.
Varmista työkappaleen asento. Kun työkappale kiinni-
tetään sopivaan työpenkkiin, sitä on parempi käsitellä 
kuin käsin kiinni pidettäessä.
Sähkötyökaluun ei saa kiinnittää kilpiä tms. poraamalla 
tai niittaamalla. Jos koneen eristystä vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sähköiskun vaara. Suositamme tarra-
kiinnitteisiä kilpiä.
Käytä ainoastaan lisävarusteita, jotka ovat joko sähkö-
työkalun valmistajan alkuperäisosia tai muutoin val-
mistajan hyväksymiä. Vaikka jokin vierasvalmisteinen 
lisävaruste sopisikin sähkökoneeseen, se ei välttämättä 
ole turvallinen käyttää.
Työkalun ilmanottoaukot on puhdistettava säännölli-
sesti sopivin apuvälinein (metallisia työkaluja ei saa 
käyttää). Puhallin imee pölyä moottorin rungon sisään. 
Jos metallipitoista pölyä pääsee kerääntymään liikaa, sii-
tä koituu sähköiskun vaara.
Tarkasta liitäntäjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin 
otat koneen käyttöön.
Suositus: Käytä sähkökoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintä (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on 
30 mA tai sitä pienempi.

Käsiin ja käsivarsiin kohdistuva tärinä
Tässä ohjeessa ilmoitettu tärinätaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmää noudattaen 
ja sitä voidaan soveltaa verrattaessa sähkötyökalujen 
arvoja keskenään. Arvoa voidaan soveltaa myös arvioi-
taessa alustavasti värinästä aiheutuvaa kuormitusta.
Ilmoitettu tärinätaso vastaa sähkötyökalun pääasiallisia 
käyttösovelluksia. Mikäli sähkötyökalua käytetään mui-
hin tarkoituksiin tai siinä käytetään muita lisätarvikkeita 
tai mikäli työkalun huolto on puutteellinen, tärinätaso 
saattaa poiketa tässä ilmoitetusta. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Tärinätason tarkan arvioinnin kannalta on tärkeää ottaa 
huomioon myös ne ajat, jolloin sähkötyökalu on kyt-
ketty pois päältä sekä ajat, jolloin työkalu on käynnissä, 
mutta sillä ei työstetä materiaalia. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Jotta koneen käyttäjä välttyisi tärinän aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvä sopia ylimääräisistä turvajärjestelyistä, 
esim. laatia ohjeet sähkökoneen ja sen työkalujen huol-
losta, työvaiheiden organisoinnista ja työturvallisuudes-
ta.

Työstöohjeita.
Kytke koneeseen virta ennen kuin viet sen työ-
kappaletta vasten.

Pidä työkalua leikkauksen aikana aina pystysuorassa 
työkappaleen pintaan nähden, mikäli mahdollista.
Liikuta konetta tasaisesti ja samalla kevyesti painaen 
leikkaussuuntaan. Paine leikkaussuuntaan ei kuitenkaan 
saa olla liian voimakas, se kuluttaa työkalua huomatta-
vasti.

Peltilevyjä ei pidä leikata saumakohdista. Jos peltilevyt 
kerrostetaan päällekkäin, niiden kokonaispaksuus ei saa 
ylittää sallittua työkappaleen paksuutta.

Pistin ja tyyny kestävät käytössä pitempään, kun suun-
niteltu leikkauskohta käsitellään voiteluaineella:
– Teräspeltilevyä leikattaessa: käytä leikkaustahnaa tai 

-öljyä,
– Alumiinipeltiä leikattaessa: käytä valopetrolia.
Sisäpuolisen aukon leikkaus vaatii alkureiän, läpimitan 
voi katsoa kohdasta =Tekniset tiedot=.
Nosta työkalu irti leikkauskohdasta, ennen kuin katkai-
set koneesta virran.
Jos voimaa tarvitaan normaalia enemmän ja työstö on 
siitä huolimatta hitaampaa, se on merkki pistimen ja tyy-
nyn kulumisesta.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Pistintä ja tyynyä ei voida jälkihioa.
BLK2.0E (**): Pistin (ei tyynyä) voidaan terottaa sillä 
ehdolla, että sen pituus hiomisen jälkeen ei ole alle 
tyynyn vähimmäispituuden.

BLK2.0E (**): Mallinetta apuna käytettäessä 
pistinohjaimen alempi sylinterimäinen osa viedään 
kiinni mallineeseen. Mallineen ja varsinaisen leikkaus-
reunan välyksen mitta on 2,5 mm.
Mallineen tulisi olla vähintään 2 mm vahvuinen ja malli-
neen ja työkappaleen yhteisvahvuus ei saa olla yli 
5,5 mm.
BLK1.6E (**): Kun työstetään profiilipeltiä, jonka profii-
lisyvyys on suuri, avuksi voi ottaa lisävarusteena 
myytävän profiilintyöstösarjan 160. (ks. sivu 9)

Kunnossapito, huolto.
Epäedullisissa käyttöolosuhteissa voi koneen 
sisään kertyä suuri määrä sähköä johtavaa 
metallipölyä. Se voi olla haitaksi sähkötyöka-

lun suojaeristykselle. Työkalu on hyvä puhdistaa sisä-
puolelta tarpeeksi usein puhaltamalla 
ilmanvaihtoaukkojen kautta sisään kuivaa ja öljytöntä 
paineilmaa. Lisäksi koneen liitännässä voi käyttää vika-
virtasuojakytkintä (FI).

Rasvaa tyynynpitimen ja pistimen väliset liukupin-
nat ohuelti.

Tyyny Pistimen vähimmäispituus

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei 
saa lähettää korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen 
jätteen hävittämisestä koskevien määräysten mukai-
sesti.
Jos sähkötyökalun liitäntäjohto on vaurioitunut, tulee 
valmistajan tai hänen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:  Lisätarvik-
keet

Takuu.
Tuotteeseen pätee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pätee FEINin takuuehdoissa määrit-
tämä valmistajakohtainen takuu.
Kaikki tässä käyttöohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt 
lisätarvikkeet eivät välttämättä kuulu sähkötyökalun toi-
mitussisältöön.

EU-vastaavuus.
CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn 
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja 
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen 
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jälkeen UKCA-
merkinä menettää voimassaolonsa.
UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille 
liikkeeseenlaskemisen jälkeen CE-merkinä menettää 
voimassaolonsa.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitä, että tämä tuote 
on käyttöohjeen viimeisellä sivulla mainittujen määräys-
ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ympäristönsuojelu, jätehuolto.
Pakkausmateriaalit, käytöstä poistetut sähkötyökalut 
sekä lisävarusteet on johdettava kierrätykseen.
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trOrijinal kullanım kılavuzu çevirisi.

Kullanılan semboller, kısaltmalar ve kavramlar.

Sembol, işaret Açıklama

Kullanma kılavuzu ve genel güvenlik talimatı gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Genel yasak işareti. Bu davranış yasaktır.

Bu işlem adımından önce şebeke fişini prizden çekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin 
yanlışlıkla çalışması durumunda yaralanma tehlikesi vardır.

Çalışırken koruyucu gözlük kullanın.

Çalışırken koruyucu kulaklık kullanın.

Çalışırken koruyucu eldiven kullanın.

Tutma yüzeyi

Elektrikli el aletinin Avrupa Birliği yönetmeliklerine uyumlu olduğunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Büyük Britanya (İngiltere, Galler, İskoçya) yönergeleri ile uyumlu 
olduğunu onaylar.

Bu uyarı, ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri ve diğer elektro teknik ve elektrikli 
ürünler ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu geri kazanım merkezlerine gönderilmek 
zorundadır.

Açma

Kapama

İkili veya güçlendirilmiş izolasyonlu ürünler

Çelik

Alüminyum

Plastik

Küçük strok sayısı

Büyük strok sayısı

(**) rakam veya harf içerebilir

(Ax – Zx) Kurum içinde kullanılan kod

Sembol Uluslar arası birim Ulusal birim Açıklama

P1 W W Giriş gücü

P2 W W Çıkış gücü
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Güvenliğiniz için.
 Bütün güvenlik talimat ve 
uyarılarını

 okuyun. Güvenlik talimat ve uyarılarına uyulmadığı 
takdirde elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün güvenlik talimatı ve uyarılarını ilerde kullanmak 
üzere saklayın.

Bu kullanma kılavuzunu ve ekteki <Genel 
güvenlik talimatı= ’nı (ürün kodu 
3 41 30 465 06 0) esaslı biçimde okuyup tam 

olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayın. 
Anılan belgeleri ileride kullanmak üzere saklayın ve 
elektrikli el aletini başkalarına verdiğinizde veya 
devrettiğinizde bu belgeleri de verin.
İlgili ulusal çalışma hükümlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanımı:
Hava koşullarına karşı korunmalı ortamlarda, FEIN 
tarafından izin verilen uçlar ve aksesuarla sacların 
kesilmesi ve dar kavisli içten kesme işlerinde kullanılan 
elle yönlendirilen tırnaklı sac kesme makinesi.

Özel güvenlik talimatı.
Aletle birlikte teslim edilen ek tutamağı kullanın. 
Aletin kontrolünün kaybı yaralanmalara neden olabilir. 
Kişisel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız işe göre 
tam yüz siperliği, göz koruma donanımı veya 
koruyucu gözlük kullanın. Eğer uygunsa küçük 
taşlama ve malzeme parçacıklarına karşı koruma 
sağlayan toz maskesi, koruyucu kulaklık, koruyucu iş 
eldivenleri veya özel iş önlüğü kullanın. Gözler çeşitli 
uygulamalarda etrafa savrulan parçacıklardan 
korunmalıdır. Toz veya soluma maskesi çalışma 
sırasında ortaya çıkan tozları filtre eder. Uzun süre 
yüksek gürültü altında çalışırsanız işitme kaybına 
uğrayabilirsiniz.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/dak Boştaki strok sayısı

nS m/min m/dak Kesme hızı

U V V Nominal gerilim

f Hz Hz Frekans

M... mm mm Ölçü, metrik diş

Ø mm mm Yuvarlak bir parçanın çapı

mm mm 400 N/mm2 kadar olan çelikte maksimum 
malzeme kalınlığı

mm mm 600 N/mm2 kadar kadar olan çelikte maksimum 
malzeme kalınlığı

mm mm 800 N/mm2 kadar olan çelikte maksimum 
malzeme kalınlığı

mm mm 250 N/mm2 kadar olan alüminyumda maksimum 
malzeme kalınlığı

mm mm İçten kesmeli işlerde kılavuz delik çapı

mm mm İç kavis yarı çapı, minimum

kg kg Ağırlığı EPTA-Procedure 01’e uygun

LpA dB dB Ses basıncı seviyesi

LwA dB dB Gürültü emisyonu seviyesi

LpCpeak dB dB En yüksek ses basıncı seviyesi

K... Tolerans

m/s2 m/s2 Titreşim emisyon değeri EN 62841’e göre 
(üç yönün vektör toplamı)

h m/s2 m/s2 Titreşim emisyon değeri

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
dak, m/s2

Temel ve türetilen değerler uluslar arası birimler 
sistemi SI’den alınmıştır.

Sembol Uluslar arası birim Ulusal birim Açıklama

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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İş parçasını emniyete alın. Bir germe donanımı ile 
emniyete alınmış iş parçası elle tutmaya oranla daha 
güvenli işlenir.
Elektrikli el aletinin üstüne etiket ve işaretlerin 
vidalanması veya perçinlenmesi yasaktır. Hasar gören 
izolasyon elektrik çarpmasına karşı koruma sağlamaz. 
Yapışıcı etiketler kullanın.
Elektrikli el aletinin üreticisi tarafından özel olarak 
geliştirilmemiş veya onaylanmamış aksesuar 
kullanmayın. Herhangi bir aksesuarın elektrikli el 
aletinize uyması güvenli işletme için tek başına yeterli 
değildir.
Elektrikli el aletinin havalandırma aralıklarını metal 
olmayan araçlarla düzenli aralıklarla temizleyin. Motor 
fanı tozu gövdenin içine çeker. Metal tozunun aşırı 
ölçüde birikmesi elektriksel tehlike yaratır.
Aleti çalıştırmadan önce her defasında şebeke bağlantı 
kablosunda ve şebeke fişinde hasar olup olmadığını 
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha düşük 
hatalı akım değerine sahip bir hatalı akım koruma 
şalteri (RCD) üzerinden çalıştırın.

El kol titreşimi
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi EN 62841’e 
uygun bir ölçme yöntemi ile belirlenmiş olup, elektrikli 
el aletlerinin mukayesesinde kullanılabilir. Bu değer 
ayrıca kullanıcıya binen titreşim yükünün geçici olarak 
tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel 
kullanımlarına aittir. Ancak elektrikli el aleti farklı uçlar 
veya yetersiz bakımla farklı işlerde kullanılacak olursa, 
titreşim seviyesinde farklılıklar ortaya çıkabilir. Bu da 
toplam çalışma süresinde kullanıcıya binen titreşim 
yükünü önemli ölçüde artırabilir.
Kullanıcıya binen titreşim yükünü tam olarak tahmin 
edebilmek için, aletin kapalı veya açık olduğu halde 
gerçekten kullanımda olmadığı süreler de dikkate 
alınmalıdır. Bu, toplam çalışma süresinde kullanıcıya 
binen titreşim yükünü önemli ölçüde azaltabilir.
Kullanıcıyı titreşim etkilerine karşı korumak üzere ek 
güvenlik önlemleri tespit edin; örneğin: Elektrikli el 
aletinin ve uçların bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş 
süreçlerinin organize edilmesi.

Çalışırken dikkat edilmesi gereken 
hususlar.

Elektrikli el aletini her zaman çalışır durumda iş 
parçasına yöneltin.

Çalışırken elektrikli el aletini mümkün olduğu kadar iş 
parçası yüzeyine dik tutun.
Elektrikli el aletini düzenli ve hafif itme kuvvetli ile 
kesme yönünde hareket ettirin. Aşırı itme kuvveti 
uçların kullanım ömrünü önemli ölçüde kısaltır.
Sacları kaynak yerlerinden kesmeyin. Maksimum 
malzeme kalınlığını aşan çok katmanlı sacları kesmeyin.

Zımba ve matrisin kullanım ömürlerini uzatmak için 
kesme hattı boyunce bir kayıcı madde sürülmesi tavsiye 
olunur:
– Çelik sacları keserken: Kesme pastası veya kesme

yağı,

– Alüminyumu keserker: Gazyağı.
İçten kesme yapmak için önceden bir kılavuz delik 
açmak gereklidir; açılacak kılavuz deliğin çapı için 
<Teknik veriler= bölümüne bakın.
Elektrikli el aletini ancak kesme hattından dışarı 
çektikten sonra kapatın.
İş temposu düşüyor ve belirgin ölçüde daha fazla itme 
kuvveti gerikiyorsa zımba ve matris aşınmış demektir.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Zımba ve matris bilenemez.
BLK2.0E (**): Bilenen zımbanın uzunluğu matrisin 
minimum uzunluğunu aşmıyorsa zımba – matris değil – 
bilenebilir.

BLK2.0E (**): Şablonla kesme yaparken, zımbanın alt 
silindirik kısmı şablona temas ettirilir. Şablonla gerçek 
kesme kenarı arasındaki mesafe 
2,5 mm’dir.
Şablon kalınlığı minimum 2 mm olmalıdır, şablonla iş 
parçasının toplam kalınlığı 5,5 mm’yi aşmamalıdır. 
BLK1.6E (**): Derin bükülü saclar kesilirken opsiyonel 
olarak temin edilebilen Profil-Set 160 takılabilir. 
(Bakınız: Sayfa 9)

Bakım ve müşteri servisi.
Aşırı kullanım koşullarında metaller 
işlenirken elektrikli el aletinin içinde iletken 
tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin 

koruyucu izolasyonu bundan olumsuz yönde 
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin iç kısmını sık sık 
basınçlı hava ile temizleyin veya bir hatalı akım koruma 
şalteri (FI) kullanın.

Matris tutucu ile zımba arasındaki kayıcı yüzeyleri 
hafifçe yağlayın.

Asbeste temas eden ürünler onarım işlemine 
gönderilemez. Asbestle kirlenen ürünleri ülkenizdeki 
asbest içerikli atıklara ilişkin yasal mevzuata uygun 
olarak atın.
Elektrikli el aletinin bağlantı kablosu hasar görecek 
olursa, üretici veya üreticinin temsilcisi tarafından 
değiştirilmelidir.
Aşağıdaki parçaları gerektiğinde kendiniz de 
değiştirebilirsiniz: Uçlar

Matris Zımbanın minimum uzunluğu

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Teminat ve garanti.
Ürüne ilişkin teminat piyasaya sunulduğu ülkenin yasal 
düzenlemeleri çerçevesinde geçerlidir. Ayrıca FEIN, 
FEIN üretici garanti beyanına uygun bir garanti sağlar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında bu kullanma 
kılavuzunda tanımlanan veya şekli gösterilen aksesuarın 
sadece bir parçası da bulunabilir.

Uyumluluk beyanı.
CE beyanı Sadece Avrupa Birliği ve EFTA üyeleri 
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve 
EFTA pazarları için tasarlanan ürünler için geçerlidir. 
Ürün AB pazarına sunulduğunda UKCA işareti 
geçerliliğini yitirir.
UKCA beyanı Sadece Britanya pazarı (İngiltere, Galler ve 
İskoçya) ve Britanya pazarı için tasarlanmış ürünler için 
geçerlidir. Ürün Britanya pazarına sunulduğunda CE 
işareti geçerliliğini yitirir.
FEIN firması tek sorumlu olarak bu ürünün bu kullanım 
kılavuzunun son sayfasında belirtilen ilgili koşullara 
uygun olduğunu beyan eder.
Teknik belgelerin bulunduğu merkez:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Çevre koruma, tasfiye.
Ambalaj malzemesi, kullanım ömrünü tamamlamış 
elektrikli el aletleri ve aksesuar çevre dostu geri 
kazanım merkezine gönderilmelidir.
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huAz eredeti kezelési útmutató fordítása.

Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.

Szimbólumok, jelek Magyarázat
Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentációt, mint például a kezelési 
útmutatót és a biztonsági tájékoztatót.
Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!

Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!

Általános tiltó jel. Ez az eljárás tilos.

Ezen munkalépés megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló 
aljzatból. Ellenkező esetben az elektromos kéziszerszám véletlenszerű elindulása 
sérüléseket okozhat.
A munkák közben használjon védőszemüveget.

A munkák közben használjon zajcsökkentő fülvédőt.

A munkák közben használjon kézvédőt.

Fogantyú-felület

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel az Európai Unió 
irányelveinek.
igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, 
Skócia) Unió irányelveinek.
Ez a tájékozató egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely súlyos vagy 
halálos sérüléshez vezethet.
A használaton kívül helyezett elektromos kéziszerszámokat és egyéb 
elektrotechnikai és elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra kell leadni.
Bekapcsolás

Kikapcsolás

Kettős, vagy megerősített szigeteléssel ellátott termék
Acél

Alumínium

Műanyag

Alacsony löketszám

Magas löketszám

(**) Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat
(Ax – Zx) Jelölés belső célokra

Jel Nemzetközi 
egység

Magyarországon 
használatos egység

Magyarázat

P1 W W Teljesítményfelvétel

P2 W W Leadott teljesítmény
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Az Ön biztonsága érdekében.
Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést 

és előírást. A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket a biztonsági előírásokat és utasításokat.

Ne használja ezt az elektromos kéziszerszámot, 
mielőtt gondosan el nem olvasta és meg nem 
értette ezt a kezelési útmutatót és a mellékelt 

„Általános biztonsági tájékoztatót= (dokumentáció 
száma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett 
dokumentációt a későbbi használathoz őrizze meg és 
az elektromos kéziszerszám továbbadása vagy eladása 
esetén adja tovább az új tulajdonosnak.
Ugyanígy tartsa be az idevonatkozó helyi 
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszám rendeltetése:
A FEIN cég által engedélyezett betétszerszámokkal és 
tartozékokkal, kézzel vezetett lemezollóként, az 
időjárás behatásaitól védett környezetben, lemezekben 
vízhozzávezetés nélkül készített kivágások és kis sugarú 
ívek vágására szolgál.

Biztonsági információk.
Használja a berendezéssel együtt szállított 
pótfogantyúkat. Ha elveszti az uralmát a berendezés 
felett, ez sérülésekhez vezethet. 

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/perc Üresjárati löketszám

nS m/min m/perc Vágási sebesség

U V V Feszültség

f Hz Hz Frekvencia

M... mm mm Méret, metrikus menet

Ø mm mm Egy körkeresztmetszetű alkatrész átmérője

mm mm max. anyagvastagság legfeljebb 400 N/mm2 
szilárdságú acélban

mm mm max. anyagvastagság legfeljebb 600 N/mm2 
szilárdságú acélban

mm mm max. anyagvastagság legfeljebb 800 N/mm2 
szilárdságú acélban

mm mm Legnagyobb anyagvastagság alumíniumban 
250 N/mm2

mm mm Belső kivágásokhoz szükséges előfurat átmérője

mm mm Minimális belső kanyarodási ív

kg kg Súly az „EPTA-Procedure 01= (01 EPTA-szabvány) 
szerint

LpA dB dB Hangnyomás szint

LwA dB dB Hangteljesítmény szint

LpCpeak dB dB Hangnyomásszint csúcsérték

K... Szórás

m/s2 m/s2 A rezgéskibocsátási összérték (a három irányban 
mért rezgés vektorösszege) az EN 62841 
szabványnak megfelelően

h m/s2 m/s2 Rezgés kibocsátási érték

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
perc, m/s2

Az SI nemzetközi egységrendszer alapegységei és 
levezetett egységei.

Jel Nemzetközi 
egység

Magyarországon 
használatos egység

Magyarázat

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben 
célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, 
védő kesztyűt vagy különleges kötényt, amely távol 
tartja a csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen 
anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie 
a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van 
téve az erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.
A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően 
rögzítse. Egy befogó szerkezettel rögzített munkadarab 
biztonságosabban van rögzítve, mintha csak a kezével 
tartaná.
Az elektromos kéziszerszámra táblákat és jeleket 
csavarokkal vagy szegecsekkel felerősíteni tilos. Egy 
megrongálódott szigetelés már nem nyújt védelmet az 
áramütés ellen. Használjon öntapadós matricákat.
Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem az 
elektromos kéziszerszámot gyártó cég fejlesztett ki, 
vagy amelynek használatát az nem engedélyezte. 
Biztonságos üzemelést csak úgy lehet elérni, ha a 
tartozék pontosan hozzáillik az Ön elektromos 
kéziszerszámához.
Rendszeresen tisztítsa ki egy fémmentes tárggyal az 
elektromos kéziszerszám szellőzőnyílásait. A 
motorventilátor beszívja a port a motorházba. Ez 
túlságosan sok fémpor felgyülemlése esetén villamos 
zárlatot okozhat.
Üzembevétel előtt ellenőrizze, nincs-e megrongálódva a 
hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó.
Ajánlás: Az elektromos kéziszerszámot mindig csak egy 
30 mA vagy annál alacsonyabb méretezési áramú 
hibaáram védőkapcsolón (RCD) keresztül üzemeltesse.

Kéz-kar vibráció
Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az 
EN 62841 szabványban rögzített mérési módszerrel 
került meghatározásra és a készülékek 
összehasonlítására ez az érték felhasználható. Az érték 
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsülésére is 
alkalmazható.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő 
alkalmazási területeire vonatkozik. Ha az elektromos 
kéziszerszámot más célokra, eltérő szerszámokkal, 
vagy nem kielégítő karbantartás mellett használják, a 
rezgésszint a fenti értékektől eltérhet. Ez az egész 
munkaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényeges 
mértékben megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe 
kell venni azokat az időszakokat is, amikor a 
berendezés kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be 
van ugyan kapcsolva, de nem kerül ténylegesen 
használatra. Ez az egész munkaidőre vonatkozó rezgési 
terhelést lényeges mértékben csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a 
kezelőnek a rezgések hatása elleni védelmére, például: 
az elektromos kéziszerszám és a szerszámok megfelelő 
karbantartása, a kezek melegen tartása, a 
munkafolyamatok átgondolt megszervezése.

Kezelési tájékoztató.
Az elektromos kéziszerszámot csak bekapcsolva 
vigye fel a megmunkálásra kerülő munkadarabra.

Munka közben az elektromos kéziszerszámot lehetőleg 
a megmunkálásra kerülő munkadarabra merőlegesen 
tartsa.
Vezesse az elektromos kéziszerszámot egyenletesen és 
könnyedén tolva a vágási irányban. A túl erős előtolás a 
tartozékok élettartamát lényeges mértékben csökkenti.
A fémlemezeket ne a hegesztési pontokban vágja. Ne 
vágjon olyan többrétegű fémlemezeket, amelyek 
túllépik a maximális anyagvastagságot.

A bélyeg és a matrica élettartamának megnövelésére 
ajánlatos a tervezett vágási vonal mentén kenőanyagot 
felvinni az anyagra:
– acéllemezek vágása esetén: vágópasztát vagy hűtő-

kenőfolyadékot,
– alumíniumlemezek vágása esetén: petróleumot.
Egy belső kivágás létrehozásához egy előfuratra van 
szükség, a furat átmérőjét lásd „Műszaki adatok=.
Az elektromos kéziszerszámot csak azután kapcsolja ki, 
miután kihúzta azt a vágási vonalból.
A bélyegek és matricák elhasználódását abból lehet a 
legjobban észrevenni, hogy az előtoláshoz szükséges 
erő lényegesen magasabb, és a haladási sebesség 
alacsonyabb lesz.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): A bélyegeket és matricákat nem lehet 
utánélezni.
BLK2.0E (**): A bélyeget – de nem a matricát – után 
lehet köszörülni, ha a leköszörült bélyeg hossza nem 
lesz kisebb a matrica minimális méreténél.

BLK2.0E (**): A sablon segítségével történő vágásoknál 
a sablont a bélyegvezető alsó hengeres része tapogatja 
le. A sablon és a tényleges vágóél közötti távolság 2,5 
mm.
A sablon vastagsága legalább 2 mm legyen, a sablon és a 
megmunkálásra kerülő munkadarab vastagságának 
összege nem haladhatja meg a 5,5 mm-t.
BLK1.6E (**): A mélyhúzott fémlemezek 
megmunkálásához a szerszámra fel lehet szerelni az 
opcióként kapható Profil-Set 160 profilkészletet. (lásd 
a 9 oldalon)

Matrica A bélyeg legkisebb 
hosszúsága

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Üzembentartás és vevőszolgálat.
Különösen hátrányos körülmények 
fennállása esetén fémek megmunkálásakor az 
elektromos kéziszerszám belsejében 

elektromosan vezetőképes por rakódhat le. Ez 
hátrányos hatással lehet az elektromos kéziszerszám 
védőszigetelésére. Fújja ki gyakran az elektromos 
kéziszerszám belső terét a szellőzőnyíláson keresztül 
száraz és olajmentes préslevegővel és a iktasson be a 
hálózati vezeték elé egy hibaáram védőkapcsolót (FI).

Kissé zsírozza be a matricatartó és a bélyeg 
közötti csúszó felületeket.

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel kerültek 
érintkezésbe, nem szabad javításra leadni. Az azbeszttel 
szennyezett termékeket az adott országban érvényes, 
az azbesztet tartalmazó hulladékokra vonatkozó 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
Ha az elektromos kéziszerszám csatlakozó vezetéke 
megsérült, azt a gyártóval vagy annak képviselőjével ki 
kell cseréltetni.
A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is 
kicserélheti: Szerszám

Jótállás és szavatosság.
A termékre vonatkozó jótállás a forgalomba hozási 
országban hatályos törvényes rendelkezéseknek 
megfelelően érvényes. Termékeinket ezen túlmenően a 
FEIN jótállási nyilatkozatában leírtaknak megfelelő 
kiterjesztett garanciával szállítjuk.
Az elektromos kéziszerszám szállítási terjedelmében 
lehet, hogy az ezen kezelési útmutatóban leírásra vagy 
ábrázolásra került tartozékoknak csak egy része 
található meg.

Megfelelőségi nyilatkozat.
A CE-nyilatkozat csak az Európai Unió és az EFTA 
(Európai Szabadkereskedelmi Társulás) országaira és 
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU- 
vagy EFTA-piac számára kerültek gyártásra. A 
terméknek az EU-piacon való forgalombahozatala után 
az UKCA-jel érvényét veszti.
Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliára, 
Walesre és Skóciára) és csak azokra a termékekre 
vonatkozik, amelyek a brit piac számára kerültek 
gyártásra. A terméknek a brit piacon való 
forgalombahozatala után a CE-jel érvényét veszti.
A FEIN egyedüli felelőséggel kijelenti, hogy ez a termék 
megfelel az ezen kezelési útmutató utolsó oldalán 
megadott idevonatkozó előírásoknak.
A műszaki dokumentáció a következő helyen található: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Környezetvédelem, hulladékkezelés.
A csomagolásokat, a selejtes elektromos 
kéziszerszámokat és tartozékokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelően kell újra felhasználni.
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csPřeklad původního návodu k obsluze.

Použité symboly, zkratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvětlení

Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k obsluze a všeobecná bezpečnostní 
upozornění.

Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!

Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!

Všeobecná značka zákazu. Toto počínání je zakázané.

Před tímto pracovním krokem vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky. Jinak existuje 
nebezpečí poranění díky neúmyslnému rozběhu elektronářadí.

Při práci použijte ochranu očí.

Při práci použijte ochranu sluchu.

Při práci použijte ochranu rukou.

Oblast uchopení

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi evropského společenství.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké Británie (Anglie, Wales, Skotsko).

Toto upozornění ukazuje možnou nebezpečnou situaci, která může vést k vážným 
poraněním nebo smrti.

Vyřazené elektronářadí a další elektrotechnické a elektrické výrobky rozebrané 
shromážděte a dodejte k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Zapnutí

Vypnutí

Výrobek s dvojitou nebo zesílenou izolací

Ocel

Hliník

Umělá hmota

Malý počet zdvihů

Velký počet zdvihů

(**) může obsahovat číslice nebo písmena

(Ax – Zx) Označení pro interní účely

Značka Jednotka 
mezinárodní

Jednotka národní Vysvětlení

P1 W W Příkon

P2 W W Výkon
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Pro Vaši bezpečnost.
Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při 

dodržování varovných upozornění a pokynů mohou 
mít za následek zásah elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

Toto elektronářadí nepoužívejte, dokud jste si 
důkladně nepřečetli a zcela neporozuměli 
tomuto návodu k obsluze a též přiloženým 

„Všeobecným bezpečnostním upozorněním< (číslo 
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady 
k pozdějšímu použití a předejte je při zapůjčení nebo 
prodeji elektronářadí.
Dbejte rovněž příslušných národních ustanovení 
ochrany při práci.

Určení elektronářadí:
ruční prostřihovač plechu pro stříhání plechů, pro 
výřezy a úzké oblouky pomocí firmou FEIN 
schválených pracovních nástrojů a příslušenství bez 
přívodu vody v prostředí chráněném před 
povětrnostními vlivy.

Speciální bezpečnostní předpisy.
Používejte se strojem dodávané přídavné rukojeti. 
Ztráta kontroly může vést k poraněním. 

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

min-1 Počet zdvihů při běhu naprázdno

nS m/min m/min Střižná rychlost

U V V Jmenovité napětí

f Hz Hz Frekvence

M... mm mm Rozměr, metrický závit

Ø mm mm Průměr kulatého dílu

mm mm max. tloušťka materiálu z oceli o pevnosti do 
400 N/mm2

mm mm max. tloušťka materiálu z oceli o pevnosti do 
600 N/mm2

mm mm max. tloušťka materiálu z oceli o pevnosti do 
800 N/mm2

mm mm max. tloušťka materiálu z hliníku o pevnosti do 
250 N/mm2

mm mm Průměr předvrtání pro vnitřní výřezy

mm mm Vnitřní poloměr oblouku, minimálně

kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Hladina akustického tlaku

LwA dB dB Hladina akustického výkonu

LpCpeak dB dB Špičková hladina akustického tlaku

K... Nepřesnost

m/s2 m/s2 Hodnota emise vibrací podle EN 62841 
(vektorový součet tří os)

h m/s2 m/s2 Hodnota emise vibrací

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základní a odvozené jednotky z mezinárodní 
soustavy jednotek SI.

Značka Jednotka 
mezinárodní

Jednotka národní Vysvětlení

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zástěru, jež Vás ochrání před malými 
částicemi brusiva a materiálu. Oči mají být chráněny 
před odletujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých 
aplikacích. Protiprachová maska či respirátor musejí při 
používání vznikající prach odfiltrovat. Pokud jste 
dlouho vystaveni silnému hluku, můžete utrpět ztrátu 
sluchu.
Zajistěte obrobek. Obrobek držený upínacím 
přípravkem je držen bezpečněji než ve Vaší ruce.
Je zakázáno šroubovat nebo nýtovat na elektronářadí 
štítky nebo značky. Poškozená izolace nenabízí žádnou 
ochranu proti úderu elektrickým proudem. Použijte 
nalepovací štítky.
Nepoužívejte žádné příslušenství, které nebylo 
speciálně vyvinuto nebo povoleno výrobcem 
elektronářadí. Bezpečný provoz není dán sám od sebe 
tím, že příslušenství lícuje na Vaše elektronářadí.
Pravidelně čistěte větrací otvory elektronářadí 
nekovovými nástroji. Ventilátor motoru vtahuje prach 
do tělesa. To může způsobit při nadměrném 
nahromadění kovového prachu elektrické ohrožení.
Před uvedením do provozu zkontrolujte vedení síťové 
přípojky a síťovou zástrčku na poškození.
Doporučení: elektronářadí provozujte vždy přes 
proudový chránič (RCD) s jmenovitým svodovým 
proudem 30 mA či méně.

Vibrace rukou či paží
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla 
změřena podle měřících metod normovaných v 
EN 62841 a může být použita pro vzájemné porovnání 
elektronářadí. Hodí se i pro předběžný odhad zatížení 
vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud ovšem bude elektronářadí 
nasazeno pro jiná použití, s odlišnými nasazovacími 
nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, může se 
úroveň vibrací lišit. To může zatíženi vibracemi po 
celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být 
zohledněny i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo sice 
běží, ale fakticky není nasazen. To může zatíženi 
vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinkem vibrací jako např.: údržba 
elektronářadí a nasazovacích nástrojů, udržování 
teplých rukou, organizace pracovních procesů.

Pokyny k obsluze.
Jen zapnuté elektronářadí veďte proti obrobku.
Držte elektronářadí při stříhání pokud možno 

kolmo vůči povrchu obrobku.
Veďte elektronářadí rovnoměrně a s lehkým posuvem 
ve směru střihu. Příliš silný posuv výrazně snižuje 
životnost pracovních nástrojů.
Nestříhejte plechy na místech svarů. Nestříhejte žádné 
vícevrstvé plechy, které překračují maximální tloušťku 
materiálu.

Pro zvýšení životnosti razníku a matrice se doporučuje 
nanést podél plánované čáry střihu kluzný prostředek:
– pro střihy do ocelového plechu: řeznou pastu nebo 

řezný olej,
– pro střihy do hliníku: petrolej.
Pro vystřižení vnitřních výřezů je nutné předvrtání, 
průměr otvoru viz „Technická data<.
Elektronářadí vypněte teprve poté, co jste jej vytáhli ze 
střižné stopy.
Znakem pro opotřebované razníky a matrice je 
zřetelně zvýšená nutná síla posuvu při menším postupu 
práce.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Razník a matrici nelze přebrousit.
BLK2.0E (**): razník – nikoli matrici – lze přebrousit, 
pokud délka přebroušeného razníku nebude menší, 
než nejmenší délka matrice.

BLK2.0E (**): při prostřihování podle šablony je 
šablona kopírována spodní válcovou částí vedení 
razníku. Vzdálenost mezi šablonou a skutečnou 
střižnou hranou činí 2,5 mm.
Šablona by měla být minimálně 2 mm silná, celková 
tloušťka šablony a obrobku nesmí překročit 5,5 mm. 
BLK1.6E (**): Pro opracování hluboce profilovaných 
plechů lze volitelně namontovat dostupnou profilovou 
sadu 160. (viz strana 9)

Údržba a servis.
Při extrémních podmínkách nasazení se 
může při opracovávní kovů uvnitř 
elektronářadí usazovat vodivý prach. 

Ochranná izolace elektronářadí může být narušena. 
Často vyfukujte větracími otvory vnitřní prostor 
elektronářadí pomocí suchého tlakového vzduchu bez 
oleje a předřaďte proudový chránič (FI).

Kluzné plochy mezi nosičem matrice a razníkem 
lehce namažte.

Výrobky, které přišly do styku s azbestem, nesmějí být 
předány do opravy. Azbestem kontaminované výrobky 
zlikvidujte podle v dané zemi platných předpisů pro 
likvidaci odpadů s obsahem azbestu.
Pokud je poškozený připojovací kabel, musí být 
vyměněn výrobcem nebo jeho obchodním 
zastoupením.

Matrice Minimální délka razníku

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami: 
Nasazovací nástroje

Záruka a ručení.
Záruka na výrobek platí podle zákonných ustanovení 
země uvedení do provozu. Nad to navíc poskytuje 
firma FEIN záruku podle prohlášení o záruce výrobce 
FEIN.
V obsahu dodávky Vašeho elektronářadí může být 
obsažen i jen jeden díl příslušenství popsaného nebo 
zobrazeného v tomto návodu k obsluze.

Prohlášení o shodě.
CE prohlášení platí pouze pro země Evropské unie a 
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro 
výrobky, které jsou určené pro trh EU nebo EFTA. Po 
uvedení výrobku do oběhu na trhu EU ztrácí označení 
UKCA svou platnost.
UKCA prohlášení platí pouze pro britský trh (Anglie, 
Wales a Skotsko) a pouze pro výrobky, které jsou 
určené pro britský trh. Po uvedení výrobku do oběhu 
na britském trhu ztrácí označení CE svou platnost.
Firma FEIN prohlašuje ve výhradní zodpovědnosti, že 
tento výrobek odpovídá příslušným ustanovením 
uvedeným na poslední straně tohoto návodu k obsluze.
Technické podklady u: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ochrana životního prostředí, likvidace.
Obaly, vyřazené elektronářadí a příslušenství dodejte k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
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skPreklad originálneho návodu na použitie.

Používané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvetlenie

Bezpodmienečne si prečítajte priloženú dokumentáciu ako Návod na použitie a Všeobecné 
bezpečnostné predpisy.

Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!

Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!

Značka všeobecného zákazu. Táto činnosť je zakázaná.

Pred každým pracovným úkonom na náradí vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Inak hrozí 
následkom neúmyselného rozbehnutia ručného elektrického náradia nebezpečenstvo 
poranenia.

Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.

Pri práci používajte chrániče sluchu.

Pri práci používajte pracovné rukavice.

Uchopovacia časť náradia

Potvrdzuje konformitu ručného elektrického náradia so smernicami Európskeho 
spoločenstva.

Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so smernicami Veľkej Británie (Anglicko, Wales, 
Škótsko).

Toto upozornenie poukazuje na možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže viesť k vážnym 
poraneniam alebo môže spôsobiť smrť.

Vyradené ručné elektrické náradie a iné elektrické a elektrotechnické výrobky zbierajte 
ako triedený odpad a dajte ich na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.

Zapnúť

Vypnúť

Výrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoláciou

Oceľ

Hliník

Plasty

Nízka frekvencia zdvihov

Vysoká frekvencia zdvihov

(**) môže obsahovať číslice alebo písmená

(Ax – Zx) Označenie na interné účely

Značka Medzinárodná 
jednotka

Národná jednotka Vysvetlenie

P1 W W Príkon

P2 W W Výkon
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Pre Vašu bezpečnosť.
Prečítajte si všetky Výstražné 
upozornenia a bezpečnostné pokyny. 

Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar 
a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie 
predtým, ako si dôkladne prečítate tento Návod 
na používanie ako aj priložené „Všeobecné 

bezpečnostné pokyny< (spisové číslo 
3 41 30 465 06 0) a kým úplne neporozumiete ich 
obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na 
neskoršie použitie a v prípade odovzdania ručného 
elektrického náradia alebo predaja inej osobe ich 
odovzdajte s náradím.
Rovnako dodržiavajte aj príslušné národné ustanovenia 
o ochrane zdravia pri práci.

Určenie ručného elektrického náradia:
ručný strihač plechu na strihanie plechov, na výrezy a 
úzke oblúky bez prívodu vody a v prostredí 
chránenom pred vplyvmi vonkajšieho podnebia a 
počasia s pracovnými nástrojmi a príslušenstvom 
schválenými firmou FEIN.

Špeciálne bezpečnostné pokyny.
Používajte prídavné rukoväte, ktoré boli dodané s 
náradím. Strata kontroly nad náradím môže mať za 
následok poranenie.
Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu 
použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, 
štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to 
primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, 
chrániče sluchu, pracovné rukavice alebo špeciálnu 

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

min-1 Počet voľnobežných zdvihov

nS m/min m/min Rezná rýchlosť

U V V Menovité napätie

f Hz Hz Frekvencia

M... mm mm Rozmer, metrický závit

Ø mm mm Priemer okrúhlej súčiastky

mm mm max. hrúbka oceľového materiálu do 400 N/mm2

mm mm max. hrúbka oceľového materiálu do 600 N/mm2

mm mm max. hrúbka oceľového materiálu do 800 N/mm2

mm mm max. hrúbka hliníkového materiálu 250 N/mm2

mm mm Priemer predvŕtania pre vnútorné výrezy

mm mm s polomerom vnútorných oblúkov minimálne

kg kg Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Hladina zvukového tlaku

LwA dB dB Hladina akustického tlaku

LpCpeak dB dB Špičková hodnota hladiny akustického tlaku

K... Nepresnosť merania

m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibrácií podľa normy EN 62841 
(súčet vektorov troch smerov)

h m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibrácií

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základné a odvodené jednotky Medzinárodného 
systému jednotiek SI.

Značka Medzinárodná 
jednotka

Národná jednotka Vysvetlenie

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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zásteru, ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi drobnými 
čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. 
Predovšetkým oči treba chrániť pred odletujúcimi 
cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe 
používania náradia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia predovšetkým 
odfiltrovať konkrétny druh prachu, ktorý vzniká pri 
danom druhu použitia náradia. Keď je človek dlhšiu 
dobu vystavený hlasnému hluku, môže utrpieť stratu 
sluchu.
Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia je bezpečnejší ako ten, ktorý 
pridržiavate rukou.
Je zakázané skrutkovať alebo nitovať na ručné 
elektrické náradie nejaké štítky alebo značky. 
Poškodená izolácia neposkytuje žiadnu ochranu pred 
zásahom elektrickým prúdom. Používajte samolepiace 
štítky.
Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nebolo 
špeciálne vyvinuté alebo schválené výrobcom ručného 
elektrického náradia. Bezpečná prevádzka nie je 
zaručená iba tým, že sa určité príslušenstvo na Vaše 
ručné elektrické náradie hodí.
Pravidelne čistite vetracie otvory ručného elektrického 
náradia pomocou nejakých nekovových nástrojov. 
Ventilátor elektromotora vťahuje do telesa náradia 
prach. V prípade nadmierneho nahromadenia 
kovového prachu to môže spôsobiť ohrozenie 
elektrickým prúdom.
Ak chcete náradie používať, skontrolujte najprv, či nie 
je poškodená elektrická prívodná šnúra a zástrčka.

Odporúčanie: Používajte toto ručné elektrické náradie 
vždy iba cez ochranný spínač pri poruchových prúdoch 
(RCD) s kalkulovaným poruchovým prúdom 30 mA alebo 
menej.

Vibrácie ruky a predlaktia
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola 
nameraná podľa meracieho postupu uvedeného v 
norme EN 62841 a možno ju používať na vzájomné 
porovnávanie rôznych typov ručného elektrického 
náradia. Hodí sa aj na predbežný odhad zaťaženia 
vibráciami.
Uvedená hladina zaťaženia vibráciami reprezentuje 
hlavné druhy používania tohto ručného elektrického 
náradia. Avšak v takých prípadoch, keď sa toto ručné 
elektrické náradie využíva na iné druhy použitia, s 
odlišnými pracovnými nástrojmi, alebo ak sa podrobuje 
nedostatočnej údržbe, môže sa hladina zaťaženia 
vibráciami od týchto hodnôt odlišovať. To môže 
výrazne zvýšiť zaťaženie vibráciami počas celej 
pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého 
časového úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, 
počas ktorých je ručné elektrické náradie vypnuté 
alebo doby, keď je náradie síce zapnuté a beží, ale v 
skutočnosti nepracuje. Táto okolnosť môže výrazne 
redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej 
doby.

Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pred účinkami 
zaťaženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné 
opatrenia, ako sú napríklad: Údržba ručného 
elektrického náradia a používaných pracovných 
nástrojov, zabezpečenie zachovania teploty rúk, 
organizácia jednotlivých pracovných úkonov.

Návod na používanie.
Prisúvajte ručné elektrické náradie k obrobku iba 
v zapnutom stave.

Pri strihaní veďte ručné elektrické náradie podľa 
možnosti kolmo k povrchovej ploche obrobku.
Ručné elektrické náradie veďte rovnomerne 
a s jemným posuvom v smere rezu. Príliš veľký posuv 
výrazne znižuje životnosť používaných pracovných 
nástrojov.
Neprestrihujte plechy na miestach, kde boli zvárané. 
Nestrihajte žiadne viacvrstvové plechy, ktorých hrúbka 
presahuje maximálnu dovolenú hrúbku obrobku.

Aby ste dosiahli zvýšenie životnosti razníka a matrice, 
odporúčame Vám naniesť pozdĺž plánovanej línie rezu 
nejaký klzný prostriedok:
– pri strihaní do oceľového plechu: rezaciu pastu

alebo rezací olej,
– pre rezanie do hliníka: petrolej.
Na vystrihovanie vnútorného výrezu je potrebné 
urobiť predvŕtanie, priemer vrtu pozri v časti 
„Technické údaje<.
Ručné elektrické náradie vypínajte vždy až potom, keď 
ste ho vytiahli z reznej hrany.
Ukazovateľom opotrebenia razníka a matrice je 
výrazné zvýšenie sily potrebnej na posuv a súčasné 
spomalenie rýchlosti práce.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Razník ani matrica sa nedajú brúsiť.
BLK2.0E (**): Razník – nie matrica – sa dá brúsiť v tom 
prípade, ak nie je dĺžka prebrúseného razníka menšia 
ako minimálna dĺžka pre danú matricu.

Matrica Minimálna dĺžka razníka

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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BLK2.0E (**): Pri prestrihovaní podľa šablóny sa sníma 
tvar šablóny dolnou valcovitou časťou vedenia razníka. 
Vzdialenosť medzi šablónou a skutočnou reznou 
hranou je 2,5 mm.
Použitá šablóna by mala byť hrubá minimálne 2 mm, 
celková hrúbka šablóny a obrobku nesmie prekročiť 
hodnotu 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Na obrábanie trapézových plechov s 
hlbokým prehĺbením sa dá ako opcia použiť profilová 
sada Profil-Set 160, ktorú si môžete objednať. (pozri 
strana 9)

Údržba a autorizované servisné 
stredisko.

Pri extrémnych prevádzkových 
podmienkach sa môže pri obrábaní kovov 
vnútri náradia usádzať jemný dobre vodivý 

prach. To môže poškodiť ochrannú izoláciu ručného 
elektrického náradia. V častých intervaloch prefúkajte 
vnútorný priestor ručného elektrického náradia cez 
vetracie štrbiny suchým vzduchom neobsahujúcim olej 
a náradie pripájajte cez ochranný spínač pri 
poruchových prúdoch (FI).

Klzné plochy medzi držiakom matrice a razníkom 
potrite jemne tukom.

Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmú 
dávať do opravy. Produkty kontaminované azbestom 
treba dať na likvidáciu podľa predpisov pre likvidáciu 
odpadu obsahujúceho azbest, ktoré platia vo Vašej 
krajine.
Keď je poškodená prívodná šnúra elektrického náradia, 
treba ju dať vymeniť výrobcovi alebo jeho zástupcovi.
V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky: 
Pracovné nástroje

Zákonná záruka a záruka výrobcu.
Zákonná záruka na produkt platí podľa zákonných 
predpisov v krajine uvedenia do prevádzky. Firma FEIN 
okrem toho poskytuje záruku podľa vyhlásenia 
výrobcu FEIN o záruke.
V základnej výbave Vášho ručného elektrického náradia 
sa môže nachádzať len časť príslušenstva popísaného 
alebo zobrazeného v tomto Návode na používanie.

Vyhlásenie o konformite.
Vyhlásenie CE platí iba pre krajiny Európskej únie 
a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre 
produkty, ktoré sú určené pre trh EÚ alebo EFTA. Po 
po uvedení produktu na trh EÚ, stráca značka UKCA 
svoju platnosť.
Vyhlásenie UKCA platí iba pre britský trh (Anglicko, 
Wales a Škótsko) a iba pre produkty, ktoré sú určené 
pre britský trh. Po uvedení produktu na britský trh 
stráca značka CE svoju platnosť.
Firma FEIN vyhlasuje na svoju výlučnú zodpovednosť, 
že tento produkt sa zhoduje s príslušnými 
normatívnymi dokumentmi uvedenými na poslednej 
strane tohto Návodu na používanie.
Technické podklady sa nachádzajú na adrese: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ochrana životného prostredia, 
likvidácia.
Obaly, výrobky, ktoré doslúžili, a príslušenstvo dajte na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.
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plTłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Użyte symbole, skróty i pojęcia.

Symbol, znak Objaśnienie

Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
należy koniecznie przeczytać.

Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na 
rysunku!

Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na 
rysunku!

Ogólne znaki zakazu. Ten sposób postępowania jest surowo wzbroniony.

Przed tym etapem pracy należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego. W przeciwnym 
wypadku istnieje niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych przez niezamierzony 
rozruch elektronarzędzia.

Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony słuchu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony rąk.

Zakres chwytania

Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, 
Szkocji).

Nieprzestrzeganie tej wskazówki może doprowadzić do poważnych urazów ciała lub 
nawet utraty życia.

Wyeliminowane elektronarzędzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne 
należy zbierać oddzielnie i poddać utylizacji zgodnie z zasadami ochrony środowiska.

Włączanie

Wyłączanie

Produkt z podwójną lub wzmocnioną izolacją

Stal

Aluminium

Tworzywo sztuczne

Niska prędkość skokowa

Wysoka prędkość skokowa

(**) może zawierać cyfry lub litery alfabetu

(Ax – Zx) Oznakowanie do celów wewnętrznych 

Znak Jednostka 
międzynarodowa

Jednostka lokalna Objaśnienie

P1 W W Moc pobierana

P2 W W Moc wyjściowa
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Dla własnego bezpieczeństwa.
Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

Nie należy używać elektronarzędzia przed 
uważnym przeczytaniem i zrozumieniem 
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak również 

załączonych „Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa< 
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te należy 
zachować do dalszych zastosowań i przekazać je 
oddając lub sprzedając elektronarzędzie.
Należy przestrzegać również odpowiednich przepisów 
krajowych w zakresie bezpieczeństwa elektrycznego i 
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzędzia:
ręcznie prowadzona wycinarka, przeznaczona do cięcia 
blachy, wycinania otworów oraz cięcia ostrych kątów, 
w miejscach osłoniętych przed działaniem czynników 
atmosferycznych, bez użycia wody i przy zastosowaniu 
atestowanych przez firmę FEIN narzędzi roboczych i 
osprzętu.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Częstotliwość skoku na biegu jałowym

nS m/min m/min Prędkość cięcia

U V V Napięcie pomiarowe

f Hz Hz Częstotliwość

M... mm mm Miara, gwint metryczny

Ø mm mm Średnica okrągłego elementu

mm mm maks. grubość materiału w stali do 400 N/mm2

mm mm maks. grubość materiału w stali do 600 N/mm2

mm mm maks. grubość materiału w stali do 800 N/mm2

mm mm maks. grubość materiału w aluminium do 
250 N/mm2

mm mm Średnica otworu prowadzącego do wykonywania 
wycięć

mm mm Wewnętrzny promień skrętu, min.

kg kg Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metodą 
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji 
Technologii)

LpA dB dB Poziom hałasu

LwA dB dB Poziom mocy akustycznej

LpCpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ciśnienia akustycznego

K... Niepewność

m/s2 m/s2 Wartości łączne drgań (suma wektorowa z trzech 
kierunków) oznaczone zgodnie z EN 62841

h m/s2 m/s2 Wartość emisji drgań

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg 
Międzynarodowego Układu Jednostek Miar SI.

Znak Jednostka 
międzynarodowa

Jednostka lokalna Objaśnienie

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Szczególne przepisy bezpieczeństwa.
Należy stosować dodatkowe rękojeści znajdujące się w 
wyposażeniu standardowym urządzenia. Utrata 
kontroli może spowodować obrażenia u osoby 
obsługującej.
Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę 
ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, rękawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroniącego przed małymi 
cząstkami ścieranego i obrabianego materiału. Należy 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 
obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska 
przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
filtrować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie 
hałasu przez dłuższy okres czasu, możne doprowadzić 
do utraty słuchu.
Należy używać urządzeń mocujących lub imadła do 
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku, 
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w ręku, 
bezpieczna obsługa urządzenia jest niemożliwa.
Zabronione jest przykręcanie lub nitowanie tabliczek i 
znaków na elektronarzędziu. Uszkodzona izolacja nie 
daje żadnej ochrony przed porażeniem prądem. Należy 
używać naklejek.
Nie należy używać osprzętu, który nie został 
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta 
elektronarzędzia. Fakt, iż dany osprzęt pasuje na 
elektronarzędzie nie gwarantuje bezpieczeństwa pracy.
Regularnie należy czyścić otwory wentylacyjne 
elektronarzędzia, używając do tego celu narzędzi 
niemetalowych. Dmuchawa silnika wciąga kurz do 
obudowy. Duże nagromadzenie pyłu metalowego może 
spowodować zagrożenie elektryczne.
Przed przystąpieniem do użytkowania elektronarzędzia 
należy sprawdzić przewód zasilania sieciowego i 
wtyczkę pod kątem uszkodzeń mechanicznych.
Zalecenie: Elektronarzędzie należy zawsze stosować 
przy równoczesnym użyciu wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD) o pomiarowym prądzie 
różnicowym wynoszącym 30 mA lub mniej.

Drgania działające na organizm człowieka przez 
kończyny górne
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań 
pomierzony został zgodnie z określoną przez normę 
EN 62841 procedurą pomiarową i może zostać użyty 
do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć 
do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli 
elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań 
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także, jeśli nie 
będzie wystarczająco konserwowane, poziom drgań 
może odbiegać od podanego. Podane powyżej 
przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba 
wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest 
wyłączone lub, gdy jest wprawdzie włączone, ale nie 

jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana 
na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania 
może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki 
bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora 
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie 
odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych.

Wskazówki dotyczące obsługi.
Elektronarzędzie uruchamiać przed zetknięciem z 
obrabianym materiałem.

Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy w 
miarę możliwości prostopadle do obrabianej 
powierzchni.
Elektronarzędzie należy prowadzić równomiernie, 
lekko je popychając w kierunku cięcia. Zbyt silny 
posuw negatywnie znacznie skraca żywotność narzędzi 
roboczych.
Nie należy przecinać blach na spawach. Nie należy ciąć 
blach wielowarstwowych, jeżeli ich łączna grubość 
przekracza dopuszczalną grubość materiału 
przeznaczonego do obróbki.

W celu przedłużenia żywotności stempla i matrycy 
zaleca się naniesienie środka smarującego wzdłuż 
planowanej linii cięcia:
– do cięcia blach stalowych: pasta lub olej do cięcia,
– do cięcia aluminium: nafta.
Przed rozpoczęciem wycinania otworu, należy 
uprzednio wykonać otwór prowadzący; średnica 
otworu por. „Dane Techniczne<.
Elektronarzędzie można wyłączyć dopiero po wyjęciu 
go z obrabianego materiału.
Oznaką zużytych stempli i matryc jest wyraźny wzrost 
potrzebnej siły przy posuwie przy jednoczesnym 
obniżeniu wydajności cięcia.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Stempli i matryc nie da się ostrzyć.
BLK2.0E (**): Stempel można ostrzyć (ale matrycy 
nie!), jeżeli jego długość po naostrzeniu nie będzie 
mniejsza niż minimalna długość matrycy.

Matryca Minimalna długość stempla

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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BLK2.0E (**): Podczas wycinania według szablonu, 
szablon „wyczuwany< jest dolną cylindryczną częścią 
prowadnicy stempla. Odstęp między szablonem a 
rzeczywistą krawędzią cięcia wynosi 2,5 mm. Grubość 
szablonu powinna wynosić co najmniej 2 mm, grubość 
łączna szablonu i obrabianego materiału nie powinna 
przekraczać 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Do obróbki blach rowkowanych można 
zamontować Profil-Set 160, dostępny jako osprzęt. 
(zob. str. 9)

Konserwacja i serwisowanie.
Obróbka metali w ekstremalnych warunkach 
może spowodować osadzenie się wewnątrz 
elektronarzędzia pyłu metalicznego, 

mogącego przewodzić prąd. Może to mieć 
niekorzystny wpływ na izolację ochronną 
elektronarzędzia. Należy często przedmuchiwać 
wnętrze elektronarzędzia (przez otwory wentylacyjne) 
za pomocą suchego i bezolejowego powietrza 
sprężonego i stosować wyłącznik ochronny 
różnicowo-prądowy (FI).

Miejsca ślizgowe, znajdujące się między jarzmem 
matrycy, a stemplem należy lekko nasmarować.

Produktów, który miały kontakt z azbestem nie wolno 
oddawać do naprawy. Produkty skażone azbestem 
należy usuwać w sposób zgodny z obowiązującymi w 
danym kraju przepisami prawnymi dotyczącymi 
postępowania z azbestem.
Jeżeli przewód przyłączeniowy elektronarzędzia jest 
uszkodzony, wymiany musi dokonać producent lub 
jego przedstawiciel handlowy.
W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym 
zakresie następujących elementów: Narzędzia robocze

Rękojmia i gwarancja.
Rękojmia na produkt jest ważna zgodnie z ustawowymi 
przepisami regulującymi w kraju, w którym produkt 
został wprowadzony do obrotu. Oprócz tego produkt 
objęty jest gwarancją firmy FEIN, zgodnie z deklaracją 
gwarancyjną producenta.
W zakres dostawy nabytego elektronarzędzia może 
wchodzić tylko część ukazanego na rysunkach lub 
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzętu.

Oświadczenie o zgodności.
Oświadczenie CE dotyczy tylko krajów Unii 
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia 
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobów, które 
przeznaczone są do rozprowadzania na rynku UE lub 
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak 
UKCA traci ważność.
Oświadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy 
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko 
wyrobów, które przeznaczone są do rozprowadzania 
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu 
na rynek brytyjski, znak CE traci ważność.
Firma FEIN oświadcza z pełną odpowiedzialnością, że 
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi 
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji eksploatacji.
Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Ochrona środowiska, usuwanie 
odpadów.
Opakowanie, zużyte elektronarzędzia i osprzęt należy 
dostarczyć do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony 
środowiska.



79ro
roTraducerea instrucțiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtări şi termeni utilizaţi.

Simbol, semn Explicaţie

Citiţi neapărat documentele alăturate precum instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile de 
ordin general privind siguranţa şi potecţia muncii.

Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa alăturată!

Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa alăturată!

Semn de interzicere în general. Această acţiune este interzisă.

Înaintea acestei etape de lucru scoateţi ştecherul de la reţea afară din priză. În caz 
contrar pornirea accidentală a sculei electrice poate provoca leziuni.

În timpul lucrului folosiţi ochelari de protecţie.

În timpul lucrului folosiţi protecţie auditivă.

În timpul lucrului folosiţi mănuşi de protecţie.

Suprafaţă de prindere

Certifică conformitatea sculei electrice cu Normele Comunităţii Europene.

Certifică conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, �ara 
Galilor, Sco�ia).

Această indicaţie avertizează asupra posibilităţii de producere a unei situaţii periculoase 
care poate duce la accidentare.

Colectaţi separat sculele electrice şi alte produse electronice şi electrice scoase din uz 
şi direcţionaţi-le către o staţie de reciclare ecologică.

Pornire

Oprire

Produs cu izolaţie dublă sau întărită

Oţel

Aluminiu

Material plastic

Număr de curse minime

Număr de curse rapid

(**) poate conţine cifre sau litere

(Ax – Zx) Marcaj pentru scopuri interne

Simbol Unitate de măsură 
internaţională

Unitate de măsură 
naţională

Explicaţie

P1 W W Putere nominală

P2 W W Putere în sarcină
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Pentru siguranţa dumneavoastră.
Citiţi toate instrucţiunile şi 
indicaţiile privind siguranţa şi 

protecţia muncii. Nerespectarea instrucţiunilor şi 
indicaţiilor privind siguranţa şi protecţia muncii poate 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau provoca leziuni 
grave.
Păstraţi în vederea unei utilizări viitoare toate 
instrucţiunile şi indicaţiile privind siguranţa şi protecţia 
muncii.

Nu folosiţi această sculă electrică înainte de a citi 
temeinic şi a înţelege în întregime prezentele 
instrucţiuni de utilizare cât şi „Instrucţiunile de 

ordin general privind siguranţa şi protecţia muncii< 
(număr document 3 41 30 465 06 0) alăturate. Păstraţi 
documentaţia amintită în vederea unei utilizări 
ulterioare şi transmiteţi-le mai departe în cazul predării 
sau înstrăinării sculei electrice.
Respectaţi deasemenea normele naţionale de protecţia 
muncii.

Destinaţia sculei electrice:
foarfece ronţăitor (maşină de tăiat tabla prin ştanţare) 
destinat tăierii tablei, executării de decupaje şi tăieri în 
linie curbă strânsă cu scule şi accesorii admise de FEIN, 
fără răcire cu apă, în mediu protejat de intemperii.

Instrucţiuni speciale privind siguranţa şi 
protecţia muncii.
Folosiţi mânerele suplimentare livrate împreună cu 
scula electrică. Pierderea controlului poate duce la 
răniri.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

rot/min Număr de curse la mers în gol

nS m/min m/min Viteza de tăiere

U V V Tensiune de măsurare

f Hz Hz Frecvenţă

M... mm mm Dimensiune, filet metric

Ø mm mm Diametrul unei piese rotunde

mm mm Grosime max. a materialului din oţel până la 
400 N/mm2

mm mm Grosime max. a materialului din oţel până la 
600 N/mm2

mm mm Grosime max. a materialului din oţel până la 
800 N/mm2

mm mm Grosime max. a materialului din aluminiu până la 
250 N/mm2

mm mm Diametru gaură preliminară pentru afundare cu 
matriţă

mm mm Rază minimă a curbei de tăiere

kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivel presiune sonoră

LwA dB dB Nivel putere sonoră

LpCpeak dB dB Nivel maxim putere sonoră

K... Incertitudine

m/s2 m/s2 Valoarea vibraţiilor emise conform EN 62841 
(suma vectorială a trei direcţii)

h m/s2 m/s2 Valoarea vibraţiilor emise

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unităţi de măsură de bază sau derivate din Sistemul 
Internaţional SI.

Simbol Unitate de măsură 
internaţională

Unitate de măsură 
naţională

Explicaţie

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie de 
utilizare, purtaţi o protecţie completă a feţei, protecţie 
pentru ochi sau ochelari de protecţie. Dacă este cazul, 
purtaţi mască de protecţie împotriva prafului, protecţie 
auditivă, mănuşi de protecţie sau şorţ special care să 
vă ferească de micile aşchii şi particule de material. 
Ochii trebuie protejaţi de corpurile străine aflate în 
zbor, apărute în cursul diferitelor aplicaţii. Masca de 
protecţie împotriva prafului sau masca de protecţie a 
respiraţiei trebuie să filtreze praful degajat în timpul 
utilizării. Dacă sunteţi expuşi timp îndelungat 
zgomotului puternic, vă puteţi pierde auzul.
Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu un 
dispozitiv de prindere este ţinută mai sigur decât atunci 
când o prindeţi numai cu mâna.
Este interzisă înşurubarea sau nituirea de plăcuţe şi 
embleme pe scula electrică. O izolaţie deteriorată nu 
oferă protecţie împotriva electrocutării. Folosiţi 
etichete autocolante.
Nu folosiţi accesorii care nu au fost realizate sau 
autorizate în mod special de fabricantul sculei 
electrice. Utilizarea în condiţii de siguranţă nu este 
garantată numai prin faptul că accesoriul resprectiv se 
potriveşte la scula dumneavoastră electrică.
Curăţaţi regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice 
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful în 
carcasă. Acest fapt poate cauza pericole electrice în 
cazul acumulării excesive de pulberi metalice, generând 
pericole electrice.
Înaintea punerii în funcţiune verificaţi dacă cablul de 
alimentare şi ştecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectaţi scula electrică întotdeauna 
printr-un întrerupător cu protecţie diferenţială (RCD), 
cu un curent de defect măsurat de 30 mA sau mai mic.

Vibraţii mână-braţ
Nivelul vibraţiilor specificat în prezentele instrucţiuni a 
fost măsurat conform unei proceduri de măsurare 
standardizate în EN 62841 şi poate fi utilizat la 
compararea sculelor electrice între ele.
Nivelul specificat al vibraţiilor se referă la utilizările 
principale ale sculei electrice. Desigur în cazul în care 
scula electrică va fi folosită pentru alte utilizări, cu 
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de 
o întreţinere corespunzătoare, nivelul vibraţiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mări considerabil expunerea la
vibraţii calculată pe tot intervalul de lucru.
Pentru o evaluare precisă a expunerii la vibraţii ar trebui
luate în considerare şi perioadele de timp în care scula
electrică este oprită sau este în funcţiune dar nu este
folosită efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibraţii calculată cumulativ pe întregul
interval de lucru.
Adoptaţi măsuri suplimentare privind siguranţa, pentru 
a proteja operatorul împotriva efectelor vibraţiilor, ca
de exemplu: întreţinerea sculei electrice şi a
dispozitivelor de lucru, menţinerea la cald a mâinilor,
organizarea raţională a proceselor de lucru.

Instrucţiuni de utilizare.
Conduceţi scula electrică spre piesa de lucru 
numai după ce în prealabil aţi pornit-o.

În timpul tăierii ţineţi scula electrică cât mai 
perpendicular posibil pe suprafaţa piesei de lucru.
Conduceţi uniform scula electrică împingând-o uşor în 
direcţia de tăiere. Un avans prea puternic reduce 
considerabil durata de viaţă a accesoriilor utilizate.
Nu tăiaţi tabla în punctele de sudură. Nu tăiaţi foi de 
tablă multistrat având o grosime mai mare decât 
grosimea maximă admisă pentru materialul de lucru.

Pentru mărirea durabilităţii poansonului şi a matriţei se 
recomandă aplicarea unui lubrifiant de-a lungul liniei de 
tăiere preconizate:
– pentru tăieri în tablă din oţel: pastă de tăiere sau ulei,
– pentru tăieri în aluminiu: petrol.
Pentru executarea unui decupaj interior este necesară 
realizarea unei găuri preliminare, referitor la diametrul 
acesteia vezi paragraful „Date tehnice<.
Deconectaţi scula electrică numai după ce în prealabil aţi 
extras-o din urma de tăiere.
Simptomul care indică uzura poansoanelor şi matriţelor 
este necesitatea unei forţe de avans considerabil mai 
mari, productivitatea fiind însă scăzută.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Poansonul şi matriţa nu pot fi reascuţite.
BLK2.0E (**): poansonul da – matriţa nu – poate fi 
reascuţit numai în cazul în care lungimea poansonului 
reascuţit nu este inferioară lungimii minime admise, 
funcţie de matriţa folosită.

BLK2.0E (**): În cazul tăierii de contur după şablon, 
partea cilindrică inferioară a ghidajului poansonului 
trebuie să se sprijine pe şablon. Distanţa dintre şablon 
şi tăişul propriuzis trebuie să fie de 2,5 mm. 
Şablonul trebuie să aibă o grosime de cel puţin 2 mm, 
grosimea totală a şablonului şi piesei de lucru nu 
trebuie să depăşească 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Pentru prelucrarea tablei ambutisate 
adânc poate fi montat setul pentru profile 160. (vezi 
pagina 9)

Matriţă Lungime minimă poanson

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Întreţinere şi asistenţă service post-
vânzări.

În condiţii de utilizare extrem de grele, la 
prelucrarea metalelor, în interiorul sculei 
electrice se poate depune praf metalic bun 

conducător electric. Izolaţia de protecţie a sculei 
electrice poate fi afectată. Suflaţi frecvent interiorul 
sculei electrice prin fantele de aerisire cu aer comprimat 
uscat, fără ulei şi legaţi în serie un întrerupător automat 
de protecţie la curent rezidual FI/RCD.

Ungeţi puţin suprafeţele de alunecare dintre 
portmatriţă şi poanson.

Produsele care au intrat în contact cu azbestul, nu 
trebuie date la reparat. Elimina�i produsele contaminate 
cu azbest conform reglementărileor în vigoare în �ara 
dumneavoastră privind eliminarea deșeurilor care 
con�in azbest.
În cazul în care cablul de alimentare al sculei electrice 
este deteriorat, el trebuie înlocuit de către producător 
sau de către reprezentantul acestuia.
Puteţi schimba şi singuri, dacă este necesar, 
următoarele piese: Accesorii de lucru

Garanţia legală de conformitate şi 
garanţia comercială.
Garanţia legală de conformitate a produsului se acordă 
conform reglementărilor legale din ţara punerii în 
circulaţie a acestuia. În plus, FEIN acordă o garanţie 
comercială conform certificatului de garanţie al 
producătorului FEIN.
Setul de livrare al sculei dumneavoastră electrice poate 
să cuprindă numai o parte a accesoriilor descrise sau 
ilustrate în prezentele instrucţiuni de folosire.

Declaraţie de conformitate.
Declarația CE este valabilă pentru �ările Uniunii 
Europene și EFTA (European Free Trade Association) și 
numai pentru produsele destinate pie�ei UE sau EFTA. 
După punerea în circula�ie a produsului pe pia�a UE, 
marcajul UKCA își pierde valabilitatea.
Declarația UKCA este valabilă numai pentru pia�a 
britanică (Anglia, �ara Galilior și Sco�ia) și numai pentru 
produsele destinate pie�ei britanice. După punerea în 
circula�ie a produsului pe pia�a britanică, marcajul CE își 
pierde valabilitatea.
Firma FEIN declară pe proprie răspundere că acest 
produs corespunde prevederilor specificate la ultima 
pagină a prezentelor instrucţiuni de utilizare.
Documentaţie tehnică la: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Protecţia mediului înconjurător, 
eliminare.
Ambalajele, sculele electrice şi accesoriile scoase din uz 
trebuie direcţionate către o staţie de reciclare ecologică.
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slPrevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga

Nujno preberite priloženo dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splošna 
varnostna navodila.

Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!

Splošni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Pred tem delovnim korakom potegnite omrežno stikalo iz omrežne vtičnice. Sicer obstaja 
nevarnost poškodb zaradi nenamernega vklopa električnega orodja.

Pri delu morate uporabljati zaščito za oči.

Pri delu morate uporabljati zaščito sluha.

Pri delu morate uporabljati zaščito za roke.

Področje držala

Potrdilo o skladnosti električnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost električnega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales, 
Škotska).

To opozorilo prikazuje možno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poškodb ali 
smrti.

Ločeno zbirajte električna orodja in druge elektrotehnične in električne proizvode in 
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Vklop

Izklop

Izdelek z dvojno ali ojačano izolacijo

Jeklo

Aluminij

Plastika

Nizko število hodov

Visoko število hodov

(**) lahko vsebuje številke ali črke

(Ax – Zx) Oznaka za interne namene

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota Razlaga

P1 W W Zmogljivost motorja

P2 W W Oddajanje moči
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Za vašo varnost.
Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Neupoštevanje varnostnih 

navodil in napotkov lahko povzroči električni udar, 
požar in/ali težke poškodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za 
prihodnost.

Tega električnega orodja ne uporabljajte tako 
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega 
navodila za uporabo ter priloženih „Splošnih 

varnostnih opozoril< (številka spisa 3 41 30 465 06 0) 
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo 
shranite za kasnejšo uporabo in jo izročite naprej pri 
posredovanju ali odsvojitvi električnega orodja.
Prav tako upoštevajte zadevne nacionalne predpise 
varstva pri delu.

Namembnost električnega orodja:
ročno voden glodalnik za rezanje pločevine, za izreze in 
ozke krivulje z vstavnimi orodji, ki so odobreni s strani 
FEIN in priborom brez dovoda vode v vremensko 
zaščitenem okolju.

Posebna varnostna navodila.
Uporabljate dobavljene dodatne ročaje, ki so 
priložene napravi. Izguba kontrole lahko povzroči 
poškodbe. 
Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od 
vrste uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel 
obraz, zaščito za oči ali zaščitna očala. Če je 
potrebno, nosite zaščitno masko proti prahu, zaščitne 
glušnike, zaščitne rokavice ali specialni predpasnik, 
ki Vas bo zavaroval pred manjšimi delci materiala, ki 
nastajajo pri brušenju. Oči je treba zavarovati pred 
tujki, ki nastajajo pri različnih vrstah uporabe naprave 
in letijo naokrog. Zaščitna maska proti prahu ali 
dihalna maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri 
uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupu ima 
lahko za posledico izgubo sluha.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Število hodov pri prostem teku

nS m/min m/min Hitrost rezanja

U V V Naznačena napetost

f Hz Hz Frekvenca

M... mm mm Mera, metrični navoj

Ø mm mm Premer okroglega dela

mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 400 N/mm2

mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 600 N/mm2

mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 800 N/mm2

mm mm Maks. debelina materiala v aluminiju 250 N/mm2

mm mm Premer navrtane izvrtine za notranje izreze

mm mm Notranji radij krivulje, najmanj

kg kg Teža v skladu z EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivo hrupa

LwA dB dB Moč hrupa

LpCpeak dB dB Najvišji nivo hrupa

K... Negotovost

m/s2 m/s2 Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841 
(vektorska vsota treh smeri)

h m/s2 m/s2 Emisijska vrednost vibracij

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega 
merskega sestava SI.

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota Razlaga

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da držite 
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
Prepovedano je privijačenje ali kovičenje ploščic in 
znakov na električno orodje. Poškodovana izolacija ne 
nudi zaščite proti električnemu udaru. Uporabljajte 
lepilne ploščice.
Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec električnega 
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne 
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega 
električnemu orodju.
Z nekovinskimi orodji morate redno čistititi odprtine za 
zračenje električnega orodja. Ventilator motorja 
potegne prah v ohišje. To lahko pri preveliki 
koncentraciji kovinskega prahu pozvroči električno 
ogrožanje.
Pred zagonom preverite omrežni priključek in omrežni 
vtič na poškodbe.
Priporočamo: Električno orodje uporabljajte vedno 
preko zaščitnega stikala za okvarni tok (RCD) z 
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracije rok
Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se 
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim 
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za 
primerjavo električnih orodij med seboj. Primeren je 
tudi za začasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe 
električnega orodja. Če pa električno orodje 
uporabljate še v druge namene, z odstopajočimi 
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko 
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z 
vibracijami med določenim obdobjem uporabe 
občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti z vibracijami 
morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava 
izklopljena in sicer teče, vendar dejansko ni v uporabi. 
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko 
celotnega obdobja dela občutno zmanjša.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito 
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrževanje 
električnega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok, 
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporabo.
Električno orodje pomaknite do obdelovanca le 
takrat, ko je vklopljeno.

Med rezanjem morate držati električno orodje kolikor 
je možno navpično k površini obdelovanca.
Električno orodje morate voditi enakomerno in z 
lahnim pomikom v smeri rezanja. Premočan pomik 
občutno zmanjša življenjsko dobo vstavnega orodja.
Ne rezite pločevin na zvarih. Ne rezite večplastnih 
pločevin, ki prekoračijo maksimalno debelino materiala.

Za povečanje življenjske dobe prebijala in matrice 
priporočamo, da vzdolž načrtovane linije razreza 
nanesete mazivo:
– za razrez jeklene pločevine: rezalna pasta ali rezalno 

olje,
– za razrez aluminija: petrolej.

Pri odstranjevanju notranjega izreza je potrebno 
navrtanje, podatki o premeru izvrtine se nahajajo v 
poglavju „Tehnični podatki<.
Električno orodje izklopite šele potem, ko ste ga 
potegnili iz rezalne linije.
Znak za obrabljeno prebijalo in matrico je občutno 
povečana potrebna potisna sila pri zmanjšanem 
delovnem napredku.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Prebijalnika in matrice ni možno 
naknadno nabrusiti.
BLK2.0E (**): Prebijalo lahko naknadno nabrusite 
(matrice pa ne morete nabrusiti), v kolikor dolžina 
nabrušenega prebijala ni pod minimalno dolžino 
matrice.

BLK2.0E (**): Če glodate s šablono, se šablona otipa s 
spodnjim cilindričnim delom vodila prebijala. Razmak 
med šablono in dejanskim rezalnim robom znaša 2,5 
mm.
Debelina šablone naj bo najmanj 2 mm, skupna debelina 
šablone in obdelovanca mora biti pod 5,5 mm. 
BLK1.6E (**): Za obdelavo globoko žlebljenih pločevin 
lahko montirate Profil-Set 160, ki ga dobite kot pribor. 
(glejte stran 9)

Vzdrževanje in servis.
Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko 
prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin, 
usede v notranjosti električnega orodja. Pri 

tem se lahko poškoduje zaščitna izolacija električnega 
orodja. Iz notranjosti električnega orodja pogosto 
izpihavajte prezračevalne zareze s suhim in neoljnatim 
tlačnim zrakom in predvklopite tokovno zaščitno 
stikalo (FI).

Rahlo namastite drsno površino med nosilcem 
matrice in prebijalom.

Izdelkov, ki so prišli v stik z azbestom, ne smete vročiti 
v popravilo. Izdelke, ki so prišli v stik z azbestom 
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi 
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z 
vsebnostjo azbesta.
Če se poškoduje priključni vodnik električnega orodja, 
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo 
predstavništvo.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte: 
Vstavna orodja

Matrica Minimalna dolžina prebijala
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Jamstvo in garancija.
Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v 
državi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam 
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave električnega orodja se lahko nahaja 
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem 
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.
Izjava CE velja samo za države Evropske unije in EFTO 
(Evropsko združenje za prosto trgovino) in samo za 
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE. 
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije, 
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.
Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales 
in Škotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za 
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski 
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.
Podjetje FEIN izjavlja pod izključno odgovornostjo, da 
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim določilom, ki so 
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehnična dokumentacija se nahaja pri: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
Embalaže, odpadna električnega orodja in pribor 
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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srPrevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraćenice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje

Neizostavno čitajte priložena dokumenta kao uputstvo za rad i opšta sigurnosna 
upozorenja.

Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!u

Znak opšte zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrežni utikač iz utičnice. Inače postoji opasnost od 
povreda usled nenamernog pokretanja električnog alata.

Pri radu koristite zaštitu za oči.

Pri radu koristite zaštitu za sluh.

U radu koristite zaštitu za ruku.

Podruèje zahvata

Potvrdjuje usaglašenost električnog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, 
Škotska).

Ovo upozorenje pokazuje moguću opasnu situaciju, koja može uticati na najozbiljnije 
povrede ili smrt.

Prikazane električne alate i druge elektrotehničke i električne proizvode sakupljajte 
odvojeno i odvozite na reciklažu koja odgovara zaštiti čovekove okoline.

Uključiti

Isključiti

Proizvodi sa dvostrukom ili pojačanom izolacijom

Čelik

Aluminijum

Plastika

Mali broj dizanja

Veliki broj dizanja

(**) može sadržati brojeve ili slova

(Ax – Zx) Oznaka za internu uporebu

Znak Jedinica 
internacionalna

Jedinica nacionalna Objašnjenje

P1 W W Primnjena snaga

P2 W W Predana snaga
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Za Vašu sigurnost.
Čitajte sva sigurnosna 
upozorenja i uputstva. Propusti 

kod održavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava 
mogu prouzrokovati električni udar, požar i/ili teške 
povrede.
Čuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za 
budućnost.

Ne upotrebljavajte ovaj električni alat, pre nego 
što temeljno ne pročitate i potpuno razumete 
ovo uputstvo za rad kao i priložena „Opšta 

sigurnosna upozorenja< (broj spisa 3 41 30 465 06 0). 
Čuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i 
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja električnog 
alata.
Pazite isto tako na važeće nacionalne propise o zaštiti 
na radu.

Odredjivanje električnog alata:
Ručno vodjena glodalica za lim za sečenje limova, za 
isečke i uske krive sa umetnutim alatima i priborom koji 
je odobrio FEIN bez dovodjenja vode u okolini 
zaštićenoj od vremena. 

Specijalna sigurnosna upozorenja.
Koristite sa uredjajem isporučene dodatne drške. 
Gubitak kontrole može uticati na povrede.
Nosite ličnu zaštitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno 
od namene potpunu zaštitu za lice, zaštitu za oči ili 
zaštitne naočare. Ako odgovara, nosite masku za 
prašinu, zaštitu za sluh, zaštitne rukavice ili 
specijalnu kecelju, koja male čestice od brušenja i 
materijal drže na odstojanju od Vas. Oči treba da 
budu zaštićene od stranih tela koja bi letela okolo, 
koja nastaju pri različitim radovima. Maska za prašinu 
ili disanje mora filtrirati prašinu koja nastaje prilikom 
rada. Ako ste izloženi dugo glasnoj buci, možete 
izgubiti i sluh.
Obezbedite radni komad. Radni komad koji drži neki 
zatezni uredjaj se sigurnije drži nego sa Vašom rukom.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Broj dizanja u praznom hodu

nS m/min m/min Brzina presecanja

U V V Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

M... mm mm Dimenzija, metrički navoj

Ø mm mm Presek nekog okruglog dela

mm mm maks. debljina materijala u čeliku do 400 N/mm2

mm mm maks. debljina materijala u čeliku do 600 N/mm2

mm mm maks. debljina materijala u čeliku od 800 N/mm2

mm mm maks. debljina materijala u aluminijumu do 
250 N/mm2

mm mm Presek bušenja sa pripremom za unutrašnje 
elementarne površine

mm mm Radijus krive unutra, najmanje

kg kg Težina prema EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivo zvučnog pritiska

LwA dB dB Brzi nivo snage

LpCpeak dB dB Vršni nivo zvučnog pritiska

K... Nesigurnost

m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841 
(Zbir vektora tri pravca)

h m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog 
sistema jedinica SI.

Znak Jedinica 
internacionalna

Jedinica nacionalna Objašnjenje

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na električni alat 
ili ih nitovati. Oštećena izolacija ne pruža neku zaštitu 
protiv električnog udara. Upotrebljavajte lepljive 
tablice.
Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno 
proizveden od proizvodjača električnog alata ili 
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, što neki 
pribor odgovara Vašem električnom alatu.
Čistite redovno otvore za provetravanje električnog 
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuče 
vazduh u kućište. Ovo može kod prekomernog 
sakupljanja metalne prašine prouzrokovati električnu 
opasnost.
Kontrolišite pre puštanja u rad da li su mrežni 
priključak i utikač oštećeni.

Preporuka: Radite sa električnim alatom uvek preko 
zaštitnog prekidača struje (RCD) sa izmerenom strujom 
kvara od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i šake
Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je 
izmeren prema jednom mernom postupku koji je 
standardizovan u EN 62841 i može se upotrebiti za 
poredjenje električnih alata jedan sa drugim. Pogodno 
je i za privremenu procenu opterećenja vibracijama. 
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene 
električnog alata. Ako se svakako električni alat 
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima 
koji odstupaju ili nedovoljnim održavanjem, može nivo 
vibracija odstupati. Ovo može opterećenje vibracijama 
značajno povećati preko celog radnog vremena. 
Za neku tačnu procenu opterećenja vibracijama trebalo 
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj isključen, ili 
doduše radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo 
može značajno redukovati opterećenje vibracijama 
preko celog radnog vremena. 
Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zaštitu radnika 
pre delovanja vibracija kao na primer: Održavanje 
električnih alata i alata za upotrebu, održavajte ruke 
tople, organizacija radnog postupka.

Uputstva za rad.
Koristite električni alat samo uključen na radni 
komad.

Držite električni alat pri sečenju što vertikalnije prema 
površini radnog komada.
Vodite električni alat ravnomerno i sa lakim 
pomeranjem u pravcu sečenja. Suviše snažno 
pomeranje napred smanjuje znatno vreme trajanja 
upotrebljenog alata. 
Ne presecajte limove na mestima gde je var. Ne 
presecajte limove u više slojeva koji prekoračuju 
maksimalnu debljinu materijala. 

Za povećavanje vremena trajanja žiga i matrice 
preporučuje se da se nanese neko klizno sredstvo duž 
planirane linije preseka:
– Za sečenja u čeličnom limu: pasta za sečenje ili ulje

za sečenje,
– Za sečenje u aluminijumu: petrolej.

Za isecanje unutrašnje elementarne površine potrebno 
je bušenje sa pripremom. Presek otvora pogledajte 
„Tehnički podaci<.
Isključite tek onda električni alat, pošto ste ga izvukli iz 
linije sečenja. 
Znak istrošenog žiga i matrice je jasno narasla potrebna 
sila pomeranja uz mali napredak u radu. 
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Žig i matrica se ne mogu naknadno 
brusiti.
BLK2.0E (**): Žig – ne i matrica – se može naknadno 
brusiti, ukoliko dužina žiga koji je brušen ne 
prekoračuje najmanju dužinu za matricu.

BLK2.0E (**): Kod isecanja prema šablonu mora šablon 
dodirivati donji cilindrični deo vodjice žiga. Rastojanje 
izmedju šablona i stvarne ivice sečenja iznosi 2,5 mm. 
Šablon bi trebao da bude debeo najmanje 2 mm, dok 
ukupna debljina šablona i radnog komada nesme 
prekoračiti 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Za obradu duboko obeleženih limova 
može se montirati opciono dobijeni komplet profila 
160. (pogledajte stranu 9)

Održavanje i servis.

Kod ekstremnih radnih uslova pri radu sa 
metalima može se u unutrašnjosti 
električnog alata taložiti provodljiva prašina. 

Zaštitna izolacija se može oštetiti. Izduvavajte često 
unutrašnjost električnog alata kroz proreze za 
ventilaciju sa suvim i bez ulja komprimovanim 
vazduhom i uključite ispred jedan prekidač strujne 
zaštite od grešaka u struji.

Namastite klizne površine izmedju nosača matrice 
i žiga. 

Proizvodi koji su došli u dodir sa azbestom, nesmeju se 
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa 
azbestom bacite prema u zemlji važećim propisima za 
ukilanjanje otpada koji sadrži azbrest. 
Ako je priključni vod električnog alata oštećen, mora ga 
proizvodjač ili njegov zastupnik zameniti.
Sledeće delove možete pri potrebi sami zameniti: 
Upotrebljeni alati

Matrica  Najmanja dužina žiga
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod važi prema zakonskim 
regulativama u zemlji gde se pušta u rad. Pored toga 
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi 
proizvodjača.
U obimu isporuke Vašeg električnog alata može biti čak 
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad 
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglašenosti.
CE izjava važi samo za države Evropske unije i EFTA-e 
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za 
proizvode namenjene za EU ili EFTA tržište. Nakon 
stavljanja proizvoda na EU tržište prestaje važenje 
UKCA znaka.
UKCA izjava važi samo za britansko tržište (Engleska, 
Vels i Škotska) i samo za proizvode namenjene za 
britansko tržište. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje važenje CE znaka.
Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj 
proizvod odgovara važećim propisima koji su navedeni 
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.
Tehnička dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Zaštita čovekove okoline, uklanjanje 
djubreta.
Pakovanja, sortirani električni alati i pribor odvozite 
nekoj reciklaži koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
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hrPrijevod originalnog priručnika za uporabu.

Korišteni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje

Neizostavno treba pročitati priložene dokumente, kao što su upute za rukovanje i opće 
napomene za sigurnost.

Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

Opći znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Prije ove radne operacije mrežni utikač treba izvući iz mrežne utičnice. Inače postoji 
opasnost od ozljeda zbog nehotičnog pokretanja električnog alata.

Kod rada treba nositi zaštitne naočale.

Kod rada treba nositi štitnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zaštitne rukavice.

Površina zahvata

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrđuje usklađenost električnog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, 
Walesa, Škotske).

Ove upute pokazuju moguće opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili 
do smrtnog slučaja.

Neuporabive električne alate i ostale elektrotehničke i električne proizvode treba 
odvojeno sakupiti i dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.

Uključivanje

Isključivanje

Proizvod sa dvostrukom ili ojačanom izolacijom

Čelik

Aluminij

Plastika

Mali broj podizaja

Veliki broj podizaja

(**) može sadržavati brojeve ili slova

(Ax – Zx) Oznaka za interne svrhe

Znak Međunarodna 
jedinica

Nacionalna jedinica Objašnjenje

P1 W W Primljena snaga

P2 W W Predana snaga
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Za vašu sigurnost.
Pročitajte sve upute za 
sigurnost i upute za uporabu. 

Propusti kod poštivanja napomena za sigurnost i uputa 
mogu prouzročiti strujni udar, požar i/ili teške ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduću 
uporabu.

Ovaj električni alat ne koristite prije nego što ste 
temeljito pročitali i razumjeli ove upute za 
rukovanje kao i priložene „Opće napomene za 

sigurnost< (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). 
Spomenutu dokumentaciju spremite za kasniju 
uporabu i predajte je novom vlasniku kod predaje ili 
prodaje električnog alata.
Također, pridržavajte se važećih nacionalnih propisa 
zaštite pri radu.

Definicija električnog alata:
Ručni električni alat za isijecanje limova, za rezanje 
limova, za izrezivanje i zakrivljenosti malog radijusa, s 
radnim alatima i priborom odobrenim od FEIN, bez 
dovoda vode, u radnoj okolini zaštićenoj od 
vremenskih utjecaja.

Posebne napomene za sigurnost.

Koristite pomoćne ručke isporučene sa električnim 
alatom. Gubitak kontrole nad električnim alatom može 
uzrokovati ozljede.
Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite masku za zaštitu lica i zaštitne naočale. 
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zaštitu od 
prašine, štitnike za sluh, zaštitne rukavice ili specijalne 
pregače, koje će vas zaštititi od sitnih čestica od 
brušenja i materijala. Oči treba zaštiti od letećih stranih 
tijela koja nastaju kod različitih primjena. Zaštitne 
maske protiv prašine ili za disanje moraju profiltrirati 
prašinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme 
izloženi buci, mogao bi vam se pogoršati sluh.
Osigurajte izradak. Izradak koji se drži sa steznom 
napravom sigurnije se drži nego sa rukom.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Broj podizaja pri praznom hodu

nS m/min m/min Brzina rezanja

U V V Napon dimenzioniranja

f Hz Hz Frekvencija

M... mm mm Mjera, metrički navoj

Ø mm mm Promjer okruglog dijela

mm mm Max. čvrstoća čelika kao materijala do 400 N/mm2

mm mm Max. čvrstoća čelika kao materijala do 600 N/mm2

mm mm Max. čvrstoća čelika kao materijala do 800 N/mm2

mm mm Max. čvrstoća aluminija kao materijala do 
250 N/mm2

mm mm Promjer prethodno izbušene rupe za unutarnje 
izrezivanje

mm mm Unutarnji radijus zakrivljenosti, najmanje

kg kg Težina prema EPTA postupku 01

LpA dB dB Razina zvučnog tlaka

LwA dB dB Razina učinka buke

LpCpeak dB dB Razina max. zvučnog tlaka

K... Nesigurnost

m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 
(vektorski zbroj u tri smjera)

h m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Osnovne i izvedene jedinice iz Međunarodnog 
sustava jedinica SI.

Znak Međunarodna 
jedinica

Nacionalna jedinica Objašnjenje

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Zabranjeno je natpise i znakove pričvršćivati na 
električni alat vijcima ili zakovicama. Oštećena izolacija 
ne pruža nikakvu zaštitu od strujnog udara. U tu svrhu 
koristite naljepnice.
Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio 
proizvođač električnog alata. Siguran rad se ne postiže 
samo ako pribor odgovara vašem električnom alatu.
Redovito čistite otvore za hlađenje električnog alata sa 
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlači prašinu u 
kućište. To kod prekomjernog nakupljanja metalne 
prašine može dovesti do električnog ugrožavanja.
Prije puštanja u rad električnog alata provjerite na 
oštećenja mrežni priključni kabel i mrežni utikač.

Savjet: sa električnim alatom radite uvijek preko 
zaštitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara 
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i šake
Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je 
postupkom mjerenja propisanom u EN 62841 i može 
se primijeniti za međusobnu usporedbu električnih 
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterećenja 
od vibracija.
Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene 
električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi za 
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, prag vibracija 
može odstupati. Na taj se način može osjetno povećati 
opterećenje od vibracija tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu opterećenja od vibracija trebaju se 
uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isključen, ili 
doduše radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se način 
može osjetno smanjiti opterećenje od vibracija tijekom 
čitavog vremenskog perioda rada.
Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere 
sigurnosti za zaštitu korisnika, kao npr.: održavanje 
električnog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih 
operacija.

Upute za rukovanje.
Električni alat približavajte izratku samo u 
uključenom stanju.

Tijekom rezanja električni alat po mogućnosti držite 
okomito na površini izratka.
Električni alat vodite jednolično i uz lagano pomicanje u 
smjeru rezanja. Prevelikim pomicanjem smanjit će se 
postojanost radnog alata.
Limove ne režite na mjestima zavarenih šavova. Ne 
režite višeslojne limove maksimalne debljine materijala 
veće od dopuštene.

Za povišenje postojanosti žiga i matrice, 
preporučujemo da se uzduž planirane linije rezanja 
nanese klizno sredstvo:
– za rezanje čeličnog lima: pasta za rezanje ili ulje za

rezanje,
– za rezanje aluminija: petrolej.
Za isijecanje nekog unutarnjeg izreza prethodno treba 
izbušiti rupu, a za promjer rupe vidjeti u „Tehničkim 
podacima<.

Električni alat isključite tek nakon što ste ga izvadili iz 
reza.
Znak istrošenog žiga i matrice je znatno povećana 
potrebna sila posmaka kod manjeg napredovanja 
radova.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Žig i matrica se ne mogu naknadno 
brusiti.
BLK2.0E (**): Žig, a ne matrica, može se naknadno 
brusiti, ako dužina naknadno brušenog žiga nije manja 
od minimalne dužine za matricu.

BLK2.0E (**): Kod isijecanja prema šabloni, šablona će 
sa donjim cilindričnim dijelom dodirivati vodilicu žiga. 
Razmak između šablone i stvarnog ruba rezanja iznosi 
2,5 mm.
Šablona treba imati debljinu od najmanje 2 mm, a 
ukupna debljina šablone i izratka ne smije biti veća od 
5,5 mm.
BLK1.6E (**): Za obradu duboko vučenih limova može 
se montirati Profil-Set 160, koji se dobije kao opcija. 
(vidjeti stranicu 9)

Održavanje i servisiranje.
Kod ekstremnih uvjeta primjene, može se 
kod obrade metala u unutrašnjosti 
električnog alata nakupiti električno vodljiva 

prašina. To može negativno utjecati na zaštitnu izolaciju 
električnog alata. Često ispušite unutarnji prostor 
električnog alata kroz otvore za hlađenje suhim 
komprimiranim zrakom bez ulja i uključite zaštitnu 
sklopku struje kvara (FI). 

Neznatno namažite mašću klizne površine 
između nosača matrice i žiga.

Proizvode koji su došli u kontakt s azbestom nije 
dopušteno dati na popravak. Zbrinite proizvode 
onečišćene azbestom u skladu s važećim nacionalnim 
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je priključni kabel električnog alata oštećen, mora 
ga zamijeniti proizvođač ili njegov distributer.
Sljedeće dijelove možete prema potrebi sami zamijeniti: 
Radni alati

Matrica Minimalna dužina žiga

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Jamstvo.
Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim 
propisima u zemlji korisnika električnog alata. Tvrtka 
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvođača o 
jamstvu.
U opsegu isporuke vašeg električnog alata može biti 
sadržan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog 
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o usklađenosti.
CE izjava vrijedi samo za države članice Europske unije 
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i 
samo za proizvode namijenjene tržištu EU-a ili EFTA-e. 
Nakon stavljanja proizvoda na tržište EU-a prestaje 
vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko tržište (Engleska, 
Wales i Škotska) i samo za proizvode namijenjene 
britanskom tržištu. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje vrijediti znak CE.
Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj 
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za 
rukovanje odgovara navedenim važećim propisima.
Tehnička dokumentacija se može zatražiti od: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Zaštita okoliša, zbrinjavanje u otpad.
Ambalažu, neuporabive električne alate i pribor treba 
dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
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ruПеревод оригинального руководEFва по экEплуаFации.

ИEпользованные уEловные обозначения, Eокращения и поняFия.

СимволичеEкое 
изображение, уEловный знак

ПояEнение

Обязатель=> ?@>чтите ?@илагаемые д>куме=ты, такие как @ук>в>дств> 
?> экс?луатации и >бщие и=ст@укции ?> без>?ас=>сти.
С>блюдайте указа=ия, с>де@жащиеся в тексте и =а @ису=ке @яд>м!

С>блюдайте указа=ия, с>де@жащиеся в тексте и =а @ису=ке @яд>м!

Общий за?@ещающий з=ак. Эт> действие за?@еще=>.

Пе@ед эт>й @аб>чей >?е@ацией вы=уть вилку из ште?сель=>й @>зетки 
сети. В ?@>тив=>м случая в>зм>ж=> ?>луче=ие т@авм в @езультате 
=е?@ед=аме@е==>г> включе=ия элект@>и=ст@уме=та.
П@и @аб>те ис?>льз>вать с@едства защиты глаз.

П@и @аб>те ис?>льз>вать с@едства защиты >@га=>в слуха.

Защищайте ?@и @аб>те @уки.

З>=а уде@жа=ия

П>дтве@ждает с>>тветствие элект@>и=ст@уме=та ди@ективам 
Ев@>?ейск>г> С>>бщества.
П>дтве@жде=ие с>>тветствия элект@>и=ст@уме=та ?>л>же=иям 
ди@ектив Велик>б@ита=ии (А=глии, Уэльса, Ш>тла=дии).
Эт> указа=ие ?@еду?@еждает > в>зм>ж=>й >?ас=>й ситуации, к>т>@ая 
м>жет ?@ивести к се@ьез=ым т@авмам или сме@ти.
От@аб>тавшие св>й @есу@с элект@ические изделия следует с>би@ать и 
сдавать >тдель=> =а эк>л>гически чистую ?е@е@аб>тку.
Включе=ие

Выключе=ие

Изделие с дв>й=>й или усиле==>й из>ляцией
Сталь

Алюми=ий

Пластмасса

Малая част>та х>д>в

Б>льшая част>та х>д>в

(**) м>жет с>де@жать циф@ы или буквы
(Ax – Zx) Об>з=аче=ие для в=ут@е==их целей

УEловный знак Eдиница измерения, 
международное 
обозначение

Eдиница измерения, 
руEEкое обозначение

ПояEнение

P1 W Вт П>т@ебляемая м>щ=>сть

P2 W Вт Отдаваемая м>щ=>сть
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Для Вашей безопаEноEFи.
ПрочFиFе вEе указания и 
инEFрукции по Fехнике 

безопаEноEFи. У?уще=ия, д>?уще==ые ?@и 
с>блюде=ии указа=ий и и=ст@укций ?> тех=ике 
без>?ас=>сти, м>гут стать ?@ичи=>й ?>@аже=ия 
элект@ическим т>к>м, ?>жа@а и тяжелых т@авм.
СохраняйFе эFи инEFрукции и указания для будущего 
иEпользования.

Не ?@име=яйте =аст>ящий 
элект@>и=ст@уме=т, ?@едва@итель=> =е 
изучив >с=>ватель=> и ?>л=>стью =е усв>ив 

эт> @ук>в>дств> ?> экс?луатации, а также 
?@ил>же==ые «Общие указа=ия ?> тех=ике 
без>?ас=>сти» (=>ме@ ?убликации 
3 41 30 465 06 0). С>х@а=яйте =азва==ые 
д>куме=ты для даль=ейшег> ис?>льз>ва=ия и 
?@ил>жите их к элект@>и=ст@уме=ту ?@и ег> 
?е@едаче д@уг>му лицу или ?@и ег> ?@>даже.
Учитывайте также с>>тветствующие 
=аци>=аль=ые ?@авила ?> >х@а=е т@уда.

Назначение элекFроинEFруменFа:
Руч=ые высеч=ые =>ж=ицы ?> металлу для 
@аз@еза=ия без ?>дачи в>ды лист>в>г> металла, 
вы@еза=ия >тве@стий и вы?>л=е=ия узких 
к@ив>ли=ей=ых вы@ез>в для @аб>ты в зак@ытых 
?>меще=иях с д>?уще==ыми фи@м>й FEIN 
@аб>чими и=ст@уме=тами и ?@и=адлеж=>стями.

Специальные указания по Fехнике 
безопаEноEFи.
ИEпользуйFе прилагающиеEя к элекFроинEFруменFу 
дополниFельные рукояFки. П>те@я к>=т@>ля 
м>жет иметь св>им следствием телес=ые 
?>в@ежде=ия.

n0 /min, min-1, rpm, r/min /ми= Част>та х>л>ст>г> х>да

nS m/min м/ми=. Ск>@>сть @еза=ия

U V B Н>ми=аль=>е =а?@яже=ие

f Hz �ц Част>та ?итающей сети

M... mm мм �иамет@ мет@ическ>й @езьбы

Ø mm мм �иамет@ к@угл>й части

mm мм Макс. т>лщи=а мате@иала, сталь д> 
400 Н/мм2

mm мм Макс. т>лщи=а мате@иала, сталь д> 
600 Н/мм2

mm мм Макс. т>лщи=а мате@иала, сталь д> 
800 Н/мм2

mm мм Макс. т>лщи=а мате@иала, алюми=ий д> 
250 Н/мм2

mm мм �иамет@ ?@едва@итель=>г> >тве@стия 
для в=ут@е==их вы@ез>в

mm мм Ми=. в=ут@е==ий @адиус к@ив>й

kg кг Вес с>глас=> EPTA-Procedure 01

LpA dB дБ У@>ве=ь звук>в>г> давле=ия

LwA dB дБ У@>ве=ь звук>в>й м>щ=>сти

LpCpeak dB дБ Макс. у@>ве=ь звук>в>г> давле=ия

K... П>г@еш=>сть

m/s2 м/с2 Виб@ация в с>>тветствии с EN 62841 
(вект>@=ая сумма т@ех =а?@авле=ий)

h m/s2 м/с2 Виб@ация

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, мм, В, 
Вт, �ц, Н, °C, дБ, 
ми=, м/с2

Ос=>в=ые и ?@>изв>д=ые еди=ицы 
изме@е=ия Между=а@>д=>й системы 
еди=иц СИ.

УEловный знак Eдиница измерения, 
международное 
обозначение

Eдиница измерения, 
руEEкое обозначение

ПояEнение

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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ПрименяйFе EредEFва индивидуальной защиFы. В 
завиEимоEFи оF выполняемой рабоFы применяйFе 
защиFный щиFок для лица, защиFное EредEFво для 
глаз или защиFные очки. НаEколько умеEFно, при-
меняйFе проFивопылевой реEпираFор, EредEFва 
защиFы органов Eлуха, защиFные перчаFки или 
Eпециальный фарFук, коFорые защищаюF ВаE оF 
абразивных чаEFиц и чаEFиц маFериала. �лаза 
д>лж=ы быть защище=ы >т летающих в в>здухе 
?>ст>@>==их частиц, к>т>@ые м>гут 
>б@аз>вываться ?@и вы?>л=е=ии @азлич=ых @аб>т. 
П@>тив>?ылев>й @ес?и@ат>@ или защит=ая маска 
>@га=>в дыха=ия д>лж=ы заде@живать 
>б@азующуюся ?@и @аб>те ?ыль. П@>д>л-
житель=>е в>здействие силь=>г> шума м>жет 
?@ивести к ?>те@е слуха.
ЗакрепляйFе обрабаFываемую деFаль. 
Зак@е?ле==ая, =а?@име@, в тисках деталь 
уде@живается =адеж=ее, чем в Вашей @уке.
ЗапрещаеFEя закрепляFь на элекFроинEFруменFе 
Fаблички и обозначения E помощью винFов и 
заклепок. П>в@ежде==ая из>ляция =е защищает 
>т ?>@аже=ия элект@ическим т>к>м. П@име=ять 
?@иклеиваемые таблички.
Не применяйFе принадлежноEFи, коFорые не были 
Eпециально EконEFруированы изгоFовиFелем 
элекFроинEFруменFа или на применение коFорых неF 
разрешения изгоFовиFеля. Без>?ас=ая экс?луатация 
=е >бес?ечивается т>льк> тем, чт> 
?@и=адлеж=>сти ?>дх>дят к Вашему 
элект@>и=ст@уме=ту.
Регулярно очищайFе венFиляционные оFверEFия 
элекFроинEFруменFа немеFалличеEким 
инEFруменFом. ВенFиляFор двигаFеля заFягиваеF 
пыль в корпуE. Ч@езме@=>е ск>?ле=ие 
металлическ>й ?ыли м>жет стать ?@ичи=>й 
?>@аже=ия элект@ическим т>к>м.
Перед включением инEFруменFа проверьFе EеFевой 
кабель и вилку на наличие повреждений.
Рекомендация: При рабоFе вEегда подключайFе 
элекFроинEFруменF через уEFройEFво защиFного 
оFключения (УЗО) E номинальным Fоком 
EрабаFывания 30 мА или менее.

Вибрация, дейEFвующая на киEFь-руку
Указа==ый в этих и=ст@укциях у@>ве=ь виб@ации 
>?@еделе= в с>>тветствии с мет>дик>й изме@е=ий, 
?@ед?иса==>й EN 62841, и м>жет ис?>льз>ваться 
для с@ав=е=ия элект@>и=ст@уме=т>в. О= ?@иг>де= 
также для ?@едва@итель=>й >це=ки виб@аци>==>й 
=аг@узки.
У@>ве=ь виб@ации указа= для >с=>в=ых >бластей 
?@име=е=ия элект@>и=ст@уме=та. О= м>жет 
>тличаться ?@и ис?>льз>ва=ии 
элект@>и=ст@уме=та для д@угих ?@име=е=ий, 
ис?>льз>ва=ии и=ых @аб>чих и=ст@уме=т>в или 
=ед>стат>ч=>м тех>бслужива=ии. Следствием 
м>жет явиться з=ачитель=>е увеличе=ие 
виб@аци>==>й =аг@узки в тече=ие всей 
?@>д>лжитель=>сти @аб>ты.
�ля т>ч=>й >це=ки виб@аци>==>й =аг@узки =уж=> 
учитывать также и в@емя, к>гда и=ст@уме=т 

выключе= или, х>ть и включе=, => =е =ах>дится в 
@аб>те. Эт> м>жет с=изить с@ед=юю 
виб@аци>==ую =аг@узку в тече=ие всей 
?@>д>лжитель=>сти @аб>ты.
П@едусм>т@ите д>?>л=итель=ые ме@ы 
?@ед>ст>@>ж=>сти для защиты ?>льз>вателя >т 
в>здействия виб@ации, как =а?@.: тех>бслужива=ие 
элект@>и=ст@уме=та и ?@и=адлеж=>стей, те?лые 
@уки, >@га=изация т@уда.

Указания по пользованию.
П>дв>дите элект@>и=ст@уме=т к заг>т>вке 
т>льк> в> включе==>м с>ст>я=ии.

П@и @еза=ии де@жите элект@>и=ст@уме=т как 
м>ж=> б>лее ?е@?е=дикуля@=> к ?>ве@х=>сти 
заг>т>вки. 
Ведите элект@>и=ст@уме=т @ав=>ме@=>, слегка 
?>дталкивая ег> в =а?@авле=ии @еза=ия. Слишк>м 
силь=ая ?>дача з=ачитель=> с>к@ащает с@>к 
службы элект@>и=ст@уме=та.
Не @аз@езайте лист>в>й металл в местах сва@ки. Не 
@аз@езайте =еск>льк> сл>ев лист>в>г> металла, 
если их т>лщи=а ?@евышает максималь=> 
д>?устимую т>лщи=у мате@иала. 

В целях ?>выше=ия экс?луатаци>==>г> @есу@са 
?уа=с>=а и мат@ицы @ек>ме=дуется =а=>сить 
смазку вд>ль за?ла=и@>ва==>й ли=ии @еза=ия:
– ?@и @езке лист>в>й стали: ?асту для @еза=ия

или масл> для смазыва=ия и >хлажде=ия
@ежущег> и=ст@уме=та,

– ?@и @езке алюми=ия: ке@>си=.
�ля вы@еза=ия в=ут@е==их вы@ез>в =е>бх>дим> 
?@едва@итель=> ?@>све@лить >тве@стие, диамет@ 
>тве@стия см. «Тех=ические да==ые».
Выключайте элект@>и=ст@уме=т лишь ?>сле 
изъятия из мате@иала. 
П@из=ак>м из=>са ?уа=с>=а и мат@иц является 
замет=> в>з@>сшее =е>бх>дим>е усилие ?>дачи 
?@и с=иже=ии ?@>изв>дитель=>сти @аб>ты.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Пуа=с>= и мат@ицу =ельзя 
затачивать. 
BLK2.0E (**): Пуа=с>= – => =е мат@ицу – м>ж=> 
затачивать, если дли=а зат>че==>г> ?уа=с>=а =е 
ста=ет ме=ьше ми=ималь=> д>?устим>й дли=ы 
мат@ицы. 
МаFрица Минимальная длина 

пуанEона

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 мм
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BLK2.0E (**): П@и @аб>те с шабл>=>м =иж=яя 
цили=д@ическая часть =а?@авляющей ?уа=с>=а 
идет ?> шабл>=у. Расст>я=ие между шабл>=>м и 
фактическ>й к@>мк>й @еза=ия с>ставляет 2,5 мм. 
Т>лщи=а шабл>=а д>лж=а с>ставлять ми=имум 2 
мм, >бщая т>лщи=а шабл>=а и заг>т>вки =е 
д>лж=а ?@евышать 5,5 мм.
BLK1.6E (**): �ля >б@аб>тки глуб>к> 
г>ф@и@>ва==ых изделий из лист>в>й стали 
м>ж=> м>=ти@>вать >?ци>=аль=> 
?@и>б@етаемый =аб>@ ?@>филей 160.  (см. ст@. 9)

ТехобEлуживание и EервиEная 
Eлужба.

П@и @аб>те в экст@емаль=ых усл>виях 
?@и >б@аб>тке металл>в в=ут@и 
элект@>и=ст@уме=та м>жет 

>ткладываться т>к>?@>в>дящая ?ыль. Эт> м>жет 
иметь =егатив=>е в>здействие =а защит=ую 
из>ляцию элект@>и=ст@уме=та. Регуля@=> 
?@>дувайте в=ут@е==юю ?>л>сть 
элект@>и=ст@уме=та че@ез ве=тиляци>==ые щели 
сухим и =е с>де@жащим масел сжатым в>здух>м и 
?>дключайте элект@>и=ст@уме=т че@ез 
уст@>йств> защит=>г> >тключе=ия (УЗО).

Слегка смажьте смазк>й ?>ве@х=>сти 
ск>льже=ия между к@е?ле=ием мат@ицы и 

?уа=с>=>м. 
Изделия, к>=такти@>вавшие с асбест>м, =ельзя 
>тдавать в @ем>=т. Утилизи@уйте заг@яз=е==ые 
асбест>м изделия в с>>тветствии с действующими 
=аци>=аль=ыми ?@ед?иса=иями ?> утилизации 
>тх>д>в, с>де@жащих асбест.
П@и ?>в@ежде=ии ш=у@а ?ита=ия 
элект@>и=ст@уме=та ш=у@ д>лже= заме=ить 
?@>изв>дитель или ег> ?@едставитель.
При необходимоEFи Вы можеFе EамоEFояFельно 
замениFь Eледующие чаEFи:  Раб>чие и=ст@уме=ты

ОбязаFельная гаранFия и 
дополниFельная гаранFия 
изгоFовиFеля.
Обязатель=ая га@а=тия =а изделие 
?@ед>ставляется в с>>тветствии с 
зак>=>?>л>же=иями в ст@а=е ?>льз>вателя. Све@х 
эт>г>, FEIN ?@ед>ставляет д>?>л=итель=ую 
га@а=тию в с>>тветствии с га@а=тий=ым 
>бязательств>м изг>т>вителя FEIN.
К>м?лект ?>ставки Вашег> элект@>и=ст@уме=та 
м>жет =е включать весь =аб>@ >?иса==ых или 
из>б@аже==ых в эт>м @ук>в>дстве ?> 
экс?луатации ?@и=адлеж=>стей.

Декларация EооFвеFEFвия.
Декларация CE действует т>льк> для ст@а= 
Ев@>?ейск>г> с>юза и ЕАСТ (Ев@>?ейск>й 
асс>циации св>б>д=>й т>@г>вли) и т>льк> для 
изделий, ?@ед=аз=аче==ых для @ы=ка ЕС или 
ЕАСТ. П>сле вв>да изделия в >б>@>т =а @ы=ке ЕС 
з=ак UKCA ста=>вится =едействитель=ым.
Декларация UKCA действует т>льк> для @ы=ка 
Велик>б@ита=ии (А=глии, Уэльса и Ш>тла=дии) и 
т>льк> для изделий, ?@ед=аз=аче==ых для @ы=ка 
Велик>б@ита=ии. П>сле вв>да изделия в >б>@>т =а 
@ы=ке Велик>б@ита=ии з=ак CE ста=>вится 
=едействитель=ым.
С исключитель=>й >тветстве==>стью фи@ма FEIN 
заявляет, чт> =аст>ящее изделие с>>тветствует 
=>@матив=ым д>куме=там, ?@иведе==ым =а 
?>след=ей ст@а=ице =аст>ящег> @ук>в>дства ?> 
экс?луатации.
Тех=ическая д>куме=тация: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Охрана окружающей Eреды, 
уFилизация.
У?ак>вку, ?@ишедшие в =ег>д=>сть 
элект@>и=ст@уме=ты и ?@и=адлеж=>сти следует 
с>би@ать для эк>л>гически чист>й утилизации.
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ukПереклад оригVнальноW VнEFрукцVW з екEплуаFацVW.

ВикориEFанV Eимволи, Eкорочення Fа поняFFя.

Символ, позначка ПояEнення

Об>в’язк>в> ?@>читайте д>да=V д>куме=ти, =а?@., V=ст@укцVю з екс?луатацVW та 
загаль=V вказVвки з тех=Vки без?еки.

�>т@имуйтеся V=ст@укцVй, якV мVстяться в текстV та =а малю=ку ?>@уч!

�>т@имуйтеся V=ст@укцVй, якV мVстяться в текстV та =а малю=ку ?>@уч!

Загаль=ий заб>@>==ий з=ак. Ця дVя заб>@>=е=а.

Пе@ед вик>=а==ям цVєW @>б>ч>W >?е@ацVW витяг=Vть ште?сель з @>зетки. І=акше 
ви=ик=е =ебез?ека ?>@а=е==я в=аслVд>к =е=авмис=>г> за?уску 
елект@>V=ст@уме=ту.

ПVд час @>б>ти >дягайте захис=V >куля@и.

ПVд час @>б>ти >дягайте =авуш=ики.

ПVд час @>б>ти захищайте @уки.

З>=а т@има==я

ПVдтве@дже==я вVд?>вVд=>стV елект@>V=ст@уме=ту ?>л>же==ям ди@ектив 
Єв@>?ейськ>г> С?Vвт>ва@иства.

ПVдтве@дже==я вVд?>вVд=>стV елект@>V=ст@уме=та ?>л>же==ям ди@ектив 
Велик>W Б@ита=VW (А=глVW, Уельсу, Ш>тла=дVW).

Ця вказVвка ?>вVд>мляє ?@> м>жливVсть ви=ик=е==я =ебез?еч=>W ситуацVW, яка 
м>же ?@ивести д> се@й>з=их т@авм аб> сме@тV.

ВVд?@аць>ва=V елект@>V=ст@уме=ти та V=шV елект@>тех=Vч=V V елект@>==V ви@>би 
?>ви==V здаватися >к@ем> V утилVзуватися ек>л>гVч=> чистим с?>с>б>м.

УвVмк=е==я

Вимк=е==я

Ви@Vб з ?>двVй=>ю аб> ?>силе=>ю Vз>ляцVєю

Сталь

АлюмV=Vй

Пластмаса

Мала част>та х>дVв

Велика част>та х>дVв

(**) м>же мVстити циф@и аб> лVте@и

(Ax – Zx) П>з=аче==я для в=ут@Vш=Vх цVлей

Позначка МVжнародна 
одиниця

НацVональна 
одиниця

ПояEнення

P1 W Вт С?>живча ?>туж=Vсть

P2 W Вт К>@ис=а ?>туж=Vсть
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Для ВашоW безпеки.
ПрочиFайFе вEV правила з 
FехнVки безпеки V вказVвки. 

Невик>=а==я ?@авил з тех=Vки без?еки V вказVв>к 
м>же ?@изв>дити д> уда@у елект@ич=им ст@ум>м, 
?>жежV та/аб> важких т@авм.
ЗберVгайFе вEV правила з FехнVки безпеки V вказVвки 
на майбуFнє.

Не заст>с>вуйте цей елект@>V=ст@уме=т, =е 
?@>читавши уваж=> та =е з@>зумVвши да=у 
V=ст@укцVю з екс?луатацVW та д>да=V «Загаль=V 

вказVвки з тех=Vки без?еки» (=>ме@ д>куме=та 
3 41 30 465 06 0). Збе@Vгайте =азва=V д>куме=ти 
для ?>дальш>г> вик>@иста==я та д>давайте Wх д> 
елект@>V=ст@уме=ту ?@и й>г> ?е@едачV в 
к>@истува==я аб> ?@и ?@>дажу.
Зважайте так>ж =а чи==V =ацV>=аль=V ?@и?иси з 
>х>@>=и ?@ацV.

Призначення елекFроVнEFруменFу:
Руч=V висVч=V =>жицV для металу для @Vза==я без 
?>дачV в>ди лист>в>г> металу, ви@Vза==я >тв>@Vв 
та вик>=а==я вузьких к@ив>лV=Vй=их ви@VзVв для 
@>б>ти в зак@итих ?@имVще==ях з д>?уще=ими 
фV@м>ю FEIN @>б>чими V=ст@уме=тами та 
?@иладдям.

СпецифVчнV вказVвки з FехнVки безпеки.
ВикориEFовуйFе доданV до елекFроVнEFруменFу 
додаFковV рукояFки. Вт@ата к>=т@>лю =ад 
елект@>V=ст@уме=т>м м>же ?@изв>дити д> 
тVлес=их ушк>дже=ь. 

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/хвил. Част>та х>дVв =а х>л>ст>му х>ду

nS m/min м/хвил. ШвидкVсть @Vза==я

U V В Р>з@аху=к>ва =а?@уга

f Hz �ц Част>та

M... mm мм �Vамет@ мет@ич=>W @Vзьби

Ø mm мм �Vамет@ к@угл>W части=и

mm мм Макс. т>вщи=а мате@Vалу, сталь д> 400 Н/мм2

mm мм Макс. т>вщи=а мате@Vалу, сталь д> 600 Н/мм2

mm мм Макс. т>вщи=а мате@Vалу, сталь д> 800 Н/мм2

mm мм Макс. т>вщи=а мате@Vалу, алюмV=Vй д> 
250 Н/мм2

mm мм �Vамет@ ?>?е@ед=ь>г> >тв>@у для в=ут@Vш=Vх 
ви@VзVв

mm мм МV=. в=ут@Vш=Vй @адVус к@ив>W

kg кг Вага вVд?>вVд=> д> EPTA-Procedure 01

LpA dB дБ РVве=ь звук>в>г> тиску

LwA dB дБ РVве=ь звук>в>W ?>туж=>стV

LpCpeak dB дБ ПVк>вий @Vве=ь звук>в>г> тиску

K... П>хибка

m/s2 м/с2 ВVб@ацVя у вVд?>вVд=>стV д> EN 62841 
(сума вект>@Vв т@ь>х =а?@ямкVв)

h m/s2 м/с2 ВVб@ацVя

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, мм, В, 
Вт, �ц, Н, °C, дБ, 
хвил., м/с2

Ос=>в=V та ?>хVд=V >ди=ицV МVж=а@>д=>W 
системи >ди=иць SI.

Позначка МVжнародна 
одиниця

НацVональна 
одиниця

ПояEнення

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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ВдягайFе оEобиEFе захиEне Eпорядження. В 
залежноEFV вVд виду робVF викориEFовуйFе захиEну 
маEку, захиEF для очей або захиEнV окуляри. За 
необхVднVEFю вдягайFе реEпVраFор, навушники, 
захиEнV рукавицV або EпецVальний фарFух, щоб 
захиEFиFи Eебе вVд невеличких чаEFинок, що уFворю-
юFьEя пVд чаE шлVфування, Fа чаEFинок маFерVалу. 
ОчV ?>ви==V бути захище=V вVд вVдлетVлих 
чуж>@Vд=их тVл, щ> утв>@юються ?@и @Vз=их видах 
@>бVт. Рес?V@ат>@ аб> маска ?>ви==V 
вVдфVльт@>вувати ?ил, щ> утв>@юється ?Vд час 
@>б>ти. П@и т@ивалVй @>б>тV ?@и гуч=>му шумV 
м>ж=а вт@атити слух.
ФVкEуйFе оброблювану деFаль. Зак@V?ле=а в 
затиск=>му ?@ист@>W деталь ут@имується 
=адVй=Vше, =Vж у ВашVй @уцV.
ЗабороняєFьEя закрVплюваFи на елекFроVнEFруменFV 
Fаблички Fа позначки за допомогою гвинFVв або 
заклепок. П>шк>дже=а Vз>ляцVя =е захищає вVд 
у@аже==я елект@ич=им ст@ум>м. Таблички т@еба 
?@иклеювати.
Не викориEFовуйFе приладдя, яке не було 
EконEFруйоване виробником елекFроVнEFруменFу 
Eаме для даного елекFроVнEFруменFу або на 
заEFоEування якого немає дозволу виробника. Сама 
лише м>жливVсть зак@V?ле==я ?@иладдя =а Ваш>му 
елект@>V=ст@уме=тV =е є га@а=тVєю й>г> без?еч=>W 
екс?луатацVW.
Регулярно очищайFе венFиляцVйнV щVлини 
елекFроVнEFруменFу немеFалевими VнEFруменFами. 
Ве=тилят>@ двигу=а затягує ?ил в к>@?ус. Силь=е 
=ак>?иче==я металев>г> ?илу м>же ?@извести д> 
елект@ич=>W =ебез?еки.
Перед увVмкненням VнEFруменFу перевVрFе шнур 
живлення Fа шFепEель на предмеF пошкоджень.

РекомендацVя: Завжди пVдключайFе елекFроприлад 
до приEFрою захиEного вимкнення Vз номVнальним 
EFрумом Eпрацювання 30 мА або менше.

ВVбрацVя руки
Заз=аче=ий в цих вказVвках @Vве=ь вVб@ацVW 
вимV@ювався за ?@>цеду@>ю, виз=аче=>ю в 
EN 62841; =ею м>ж=а к>@истуватися для 
?>@Vв=я==я ?@иладVв. ЦVєю циф@>ю м>ж=а 
к>@истуватися так>ж V для ?>?е@ед=ь>W >цV=ки 
вVб@ацVй=>г> =ава=таже==я.
Заз=аче=ий @Vве=ь вVб@ацVW ст>сується г>л>в=их 
@>бVт, =а якV @>з@ах>ва=ий елект@>V=ст@уме=т. 
Од=ак ?@и заст>сува==V елект@>V=ст@уме=ту для 
V=ших @>бVт, @>б>тV з V=шими @>б>чими 
V=ст@уме=тами аб> ?@и =ед>стат=ь>му тех=Vч=>му 
>бслуг>вува==V @Vве=ь вVб@ацVW м>же бути V=шим. 
Це м>же з=ач=> збVльшити вVб@ацVй=е 
=ава=таже==я ?@>тяг>м всь>г> часу @>б>ти.
�ля т>ч=>W >цV=ки вVб@ацVй=>г> =ава=таже==я 
т@еба у@ах>вувати так>ж V V=те@вали, к>ли ?@илад 
вимк=утий аб> к>ли вV= х>ч V увVмк=утий, але =е 
вик>@ист>вується. Це м>же з=ач=> зме=шити 
вVб@ацVй=е =ава=таже==я ?@>тяг>м всь>г> часу 
@>б>ти.

Виз=ачте д>датк>вV зах>ди без?еки для захисту вVд 
вVб@ацVW ?@ацююч>г> з V=ст@уме=т>м, як =а?@.: 
тех=Vч=е >бслуг>вува==я елект@>V=ст@уме=ту V 
@>б>чих V=ст@уме=тVв, т@има==я @ук у те?лV, 
>@га=VзацVя @>б>чих ?@>цесVв.

ВказVвки з екEплуаFацVW.
П@иставляйте елект@>?@илад д> 
>б@>блюва=>W деталV лише увVмк=утим.

ПVд час @Vза==я т@имайте елект@>V=ст@уме=т 
як>м>га ?е@?е=дикуля@=> д> ?>ве@х=V заг>т>вки. 
ВедVть елект@>V=ст@уме=т @Vв=>мV@=> з легким 
?@>сува==ям у =а?@ямку @Vза==я. За=адт> силь=а 
?>дача з=ач=> ск>@>чує ст@>к служби 
елект@>V=ст@уме=ту.
Не @>з@Vзайте лист>вий метал у мVсцях зва@юва==я. 
Не @>з@Vзайте декVлька ша@Vв лист>в>г> металу, 
якщ> Wх т>вщи=а ?е@ебVльшує максималь=> 
д>?устиму т>вщи=у мате@Vалу.

З мет>ю збVльше==я екс?луатацVй=>г> @есу@су 
?уа=с>=а та мат@ицV @ек>ме=дується змащувати 
за?ла=>ва=у лV=Vю @Vза==я мастил>м:
– ?@и @Vза==V лист>в>W сталV: ?асту для @Vза==я аб> 

>лVю для змащува==я V >х>л>дже==я @Vзаль=>г>
V=ст@уме=та,

– ?@и @Vза==V алюмV=Vю: гас.
�ля висVчки в=ут@Vш=Vх ви@VзVв =е>бхVд=> 
?>?е@ед=ь> ?@>све@длити >твV@, дVамет@ >тв>@у 
див. «Тех=Vч=V да=V».
Вимикайте елект@>V=ст@уме=т лише ?Vсля т>г>, як 
Ви витяг=ете й>г> з мате@Vалу. 
Оз=ак>ю з=>ше==я ?уа=с>=а та мат@ицV є з=ач=е 
?Vдвище==я =е>бхVд=>W сили ?>дачV ?@и 
?>вVль=>му ?@>сува==V @>б>ти.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Пуа=с>= та мат@ицю =е м>ж=а 
заг>ст@ювати.
BLK2.0E (**): Пуа=с>= – але =е мат@ицю – м>ж=а 
заг>ст@ювати, якщ> д>вжи=а заг>ст@е=>г> 
?уа=с>=а =е буде ме=ш>ю за мV=Vмаль=> 
д>?устиму д>вжи=у мат@ицV. 

МаFриця МVнVмальна довжина 
пуанEона

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 мм



102 uk

BLK2.0E (**): П@и висVчцV ?> шабл>=у =иж=я 
цилV=д@ич=а части=а =а?@ям=>W ?уа=с>=а йде ?> 
шабл>=у. ВVдста=ь мVж шабл>=>м та фактич=>ю 
@Vзаль=>ю к@>мк>ю складає 2,5 мм. Т>вщи=а 
шабл>=у ?>ви==а складати мV=Vмум 2 мм, загаль=а 
т>вщи=а шабл>=у V заг>т>вки =е ?>ви==а 
?е@евищувати 5,5 мм.
BLK1.6E (**): �ля >б@>бки глиб>к> г>ф@>ва=их 
ви@>бVв з лист>в>г> металу м>ж=а м>=тувати 
к>м?лект ?@>фVлVв 160, який м>ж=а ?@идбати 
>?цV>=аль=>. (див. ст>@. 9)

РемонF Fа EервVEнV поEлуги.
В екст@емаль=их ум>вах заст>сува==я 
для >б@>бки металVв усе@еди=V 
елект@>V=ст@уме=ту м>же >сVдати 

елект@>?@>вVд=ий ?ил. Захис=а Vз>ляцVя 
елект@>V=ст@уме=ту м>же ?>шк>дитися. 
П@>дувайте част> в=ут@Vш=V части=и V=ст@уме=ту 
че@ез ве=тиляцVй=V щVли=и сухим та =ежи@=им 
стис=е=им ?>вVт@ям та ?Vд’єд=уйте ?@ист@Vй 
захис=>г> вимк=е==я.

Злегка змастVть мастил>м ?>ве@х=V к>вза==я 
мVж к@V?ле==ям мат@ицV та ?уа=с>=>м. 

Ви@>би, якV к>=тактували з азбест>м, =е м>ж=а 
вVддавати в @ем>=т. УтилVзуйте заб@уд=е=V 
азбест>м ви@>би вVд?>вVд=> д> чи==их 
=ацV>=аль=их ?@и?исVв ст>с>в=> утилVзацVW 
вVдх>дVв, щ> мVстять азбест.
У @азV ?>шк>дже==я ме@еж=>г> ш=у@а 
елект@>V=ст@уме=та ш=у@ ?>ви=е= замV=ити 
ви@>б=ик аб> й>г> ?@едстав=ик.
За необхVднVEFю Ви можеFе EамоEFVйно замVниFи 
наEFупнV деFалV: Р>б>чV V=ст@уме=ти

ГаранFVя.
�а@а=тVя =а ви@Vб =адається вVд?>вVд=> д> 
зак>=>давчих ?@авил к@аW=и збуту. К@Vм ць>г>, 
фV@ма FEIN =адає зав>дську га@а=тVю вVд?>вVд=> д> 
га@а=тVй=>г> тал>=а ви@>б=ика.
М>жлив>, щ> в >бсяг ?>ставки Ваш>г> 
елект@>V=ст@уме=ту вх>дить =е все >?иса=е аб> 
з>б@аже=е в да=Vй V=ст@укцVW з екс?луатацVW 
?@иладдя.

Заява про вVдповVднVEFь.
ДекларацVя CE дVє лише для к@аW= Єв@>?ейськ>г> 
с>юзу та EFTA (Єв@>?ейськ>W ас>цVацVW вVль=>W 
т>@гVвлV) V лише для ви@>бVв, ?@из=аче=их для 
@и=ку ЄС аб> EFTA. ПVсля за?уску ви@>бу в >бVг =а 
@и=ку ЄС з=ак UKCA вт@ачає чи==Vсть.
ДекларацVя UKCA дVє лише для @и=ку Велик>W 
Б@ита=VW (А=глVW, Уельсу V Ш>тла=дVW) V лише для 
ви@>бVв, ?@из=аче=их для @и=ку Велик>W Б@ита=VW. 
ПVсля за?уску ви@>бу =а @и=ку Велик>W Б@ита=VW 
з=ак CE вт@ачає чи==Vсть.
ФV@ма FEIN заявляє ?Vд св>ю >с>бисту 
вVд?>вVдаль=Vсть, щ> цей ви@Vб вVд?>вVдає чи==им 
?@и?исам, викладе=им =а >ста==Vй ст>@V=цV цVєW 
V=ст@укцVW з екс?луатацVW.
Тех=Vч=а д>куме=тацVя: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

ЗахиEF навколишнього Eередовища, 
уFилVзацVя.
У?ак>вку, вVд?@аць>ва=V елект@>V=ст@уме=ти та 
?@иладдя ?>т@Vб=> утилVзувати ек>л>гVч=> чистим 
с?>с>б>м.
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bgПревод на оригиналнаFа инEFрукция за екEплоаFация.

Използвани Eимволи, Eъкращения и Fермини.

Символ, означение ПояEнение

Не?@еме==> ?@>четете всички включе=и в >к>м?лект>вката =а 
елект@>и=ст@уме=та д>куме=ти, кат> @ък>в>дств> за екс?л>атация и >бщи 
указа=ия за без>?ас=а @аб>та.

Следвайте указа=ията =а текста, @ес?. фигу@ите в съседств>!

Следвайте указа=ията =а текста, @ес?. фигу@ите в съседств>!

Общ заб@а=яващ симв>л. Т>ва действие е заб@а=е=>.

П@еди да извъ@шите тази стъ?ка извадете ще?села >т к>=такта. В ?@>тиве= случай 
съществува >?ас=>ст >т =а@а=ява=е ?@и =ев>л=> включва=е =а елект@>и=ст@уме=та.

Раб>тете с ?@ед?аз=и >чила.

Раб>тете с шум>заглушители (а=тиф>=и).

Раб>тете с ?@ед?аз=и @ъкавици.

З>=а =а @ък>хватката

Уд>ст>ве@ява съ>тветствиет> =а елект@>и=ст@уме=та =а ди@ективи =а Ев@>?ейския 
съюз.

Уд>ст>ве@ява съ>тветствиет> =а елект@>и=ст@уме=та =а ди@ективите =а 
Велик>б@ита=ия (А=глия, Уелс, Ш>тла=дия).

Т>зи з=ак указва възм>ж=а >?ас=а ситуация, к>ят> м>же да ?@едизвика тежки 
т@авми или смъ@т.

Ам>@тизи@а=и елект@>и=ст@уме=ти и д@уги елект@>==и и елект@ически ?@>дукти 
т@ябва да бъдат съби@а=и >тдел=> >т бит>вите >т?адъци и да бъдат ?@едава=и за 
вт>@ич=а ?@е@аб>тка =а съдъ@жащите се в тях су@>ви=и.

Включва=е

Изключва=е

П@>дукт с дв>й=а или усиле=а из>лация

Ст>ма=а

Алуми=ий

Пластмаса

Малка чест>та =а възв@ат=>-?>стъ?ател=ите движе=ия

�>ляма чест>та =а възв@ат=>-?>стъ?ател=ите движе=ия

(**) м>же да съдъ@жа циф@и или букви

(Ax – Zx) Об>з=аче=ие за вът@еш=и цели

Символ Международно 
означение

Национално 
означение

ПояEнение

P1 W W К>=суми@а=а м>щ=>ст
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За ВашаFа EигурноEF.
ПрочеFеFе вEички указания за 
безопаEна рабоFа и за рабоFа E 

елекFроинEFруменFа. П@>?уски ?@и с?азва=ет> =а 
указа=ията за без>?ас=а @аб>та и за @аб>та с 
елект@>и=ст@уме=та м>гат да ?@едизвикат т>к>в 
уда@, ?>жа@ и/или тежки т@авми.
СъхранявайFе вEички указания за безопаEна рабоFа 
и за рабоFа E елекFроинEFруменFа за ползване в 
бъдеще.

Не из?>лзвайте т>зи елект@>и=ст@уме=т, 
?@еди в=имател=> да ?@>четете и =а?ъл=> да 
@азбе@ете т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация, 

какт> и ?@ил>же=ите «Общи указа=ия за 
без>?ас=а @аб>та» (Н>ме@ =а ?убликация 
3 41 30 465 06 0). Съх@а=явайте ?>с>че=ите 
мате@иали за ?>лзва=е ?>-къс=> и ?@и ?@>дажба =а 
елект@>и=ст@уме=та или к>гат> г> давате за 
?>лзва=е >т д@уги лица ги ?@едавайте заед=> с 
=ег>.

Съблюдавайте същ> валид=ите =аци>=ал=и 
@аз?>@едби ?> >х@а=а =а т@уда.

Предназначение на елекFроинEFруменFа:
Ръч=а елект@ическа =>жица за лама@и=а за 
@аз@язва=е и из@язва=е ?> дъги с малък @адиус без 
из?>лзва=е =а >хлаждаща теч=>ст с утвъ@де=ите 
>т фи@ма FEIN @аб>т=и и=ст@уме=ти и 
д>?ъл=ител=и ?@ис?>с>бле=ия и в зак@ити 
?>меще=ия.

P2 W W П>лез=а м>щ=>ст

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Чест>та =а възв@ат=> ?>стъ?ател=ите 
движе=ия =а ?@азе= х>д

nS m/min m/min Ск>@>ст =а @яза=е

U V V Н>ми=ал=> =а?@еже=ие

f Hz Hz Чест>та

M... mm mm Разме@, мет@ич=а @езба

Ø mm mm �иаметъ@ =а к@ъгъл детайл

mm mm Макс. дебели=а =а >б@аб>тва=ия детайл, 
ст>ма=а д> 400 N/mm2

mm mm Макс. дебели=а =а >б@аб>тва=ия детайл, 
ст>ма=а д> 600 N/mm2

mm mm Макс. дебели=а =а >б@аб>тва=ия детайл, 
ст>ма=а д> 800 N/mm2

mm mm Макс. дебели=а =а >б@аб>тва=ия мате@иал, 
алуми=ий д> 250 N/mm2

mm mm �иаметъ@ =а ?@едва@ител=> ?@>бива=ия 
>тв>@ ?@и из@язва=е ?> вът@еше= к>=ту@

mm mm Радиус =а вът@еш=а дъга, =ай-малк>

kg kg Маса съглас=> EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Рав=ище =а звук>в>т> =аляга=е

LwA dB dB Рав=ище =а м>щ=>стта =а звука

LpCpeak dB dB Пик>в> @ав=ище =а звук>в>т> =аляга=е

K... Не>?@еделе=>ст

m/s2 m/s2 �е=е@и@а=и виб@ации съглас=> EN 62841 
(вект>@=а сума ?> т@ите =а?@авле=ия)

h m/s2 m/s2 �е=е@и@а=и виб@ации

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Ос=>в=и и ?@>изв>д=и еди=ици >т 
Между=а@>д=ата система за ме@=и еди=ици SI.

Символ Международно 
означение

Национално 
означение

ПояEнение

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250



bg 105

Специални указания за безопаEна рабоFа.
ИзползвайFе включениFе в окомплекFовкаFа 
EпомагаFелни ръкохваFки. Загубата =а к>=т@>л ?> 
в@еме =а @аб>та м>же да ?@едизвика т@авми.
РабоFеFе E лични предпазни EредEFва. В завиEимоEF 
оF приложениеFо рабоFеFе E цяла маEка за лице, 
защиFа за очиFе или предпазни очила. Ако е 
необходимо, рабоFеFе E дихаFелна маEка, 
шумозаглушиFели (анFифони), рабоFни обувки или 
Eпециализирана преEFилка, кояFо Ви предпазва оF 
малки оFкърFени при рабоFаFа чаEFички. Очите Ви 
т@ябва да са защите=и >т летящите в з>=ата =а 
@аб>та частички. П@>тив>?@ах>вата или 
дихател=ата маска филт@и@ат въз=икващия ?@и 
@аб>та ?@ах. Ак> ?@>дължител=> в@еме сте изл>-
же=и =а силе= шум, т>ва м>же да д>веде д> загуба 
=а слух.
ОEигурявайFе добре обрабоFвания деFайл. �етайл, 
захва=ат с ?>дх>дящ> ?@ис?>с>бле=ие, се дъ@жи 
?>-сигу@=> и без>?ас=>, >тк>лк>т>, ак> г> 
дъ@жите с @ъка.
Забранява Eе захващанеFо към корпуEа на 
елекFроинEFруменFа на Fабелки или знаци E винFове 
или ниFове. П>в@еде=а из>лация =е >сигу@ява 
защита >т т>к>в уда@. Из?>лзвайте сам>зале?ващи 
се табелки.
Не използвайFе допълниFелни приEпоEобления, 
коиFо не Eа изрично проекFирани или допуEнаFи за 
упоFреба оF производиFеля на елекFроинEFруменFа. 
Фактът, че даде=> ?@ис?>с>бле=ие м>же да бъде 
м>=ти@а=> към елект@>и=ст@уме=та, =е >з=ачава, 
че ?>лзва=ет> му е без>?ас=>.
Редовно почиEFвайFе венFилационниFе оFвори на 
елекFроинEFруменFа E немеFални инEFруменFи. 
Ту@би=ката =а елект@>двигателя засмуква ?@ах в 
к>@?уса. П@и ?@ек>ме@=а за?@аше=>ст с метале= 
?@ах т>ва м>же да ув@еди елект@>из>лацията =а 
елект@>и=ст@уме=та.
Преди рабоFа проверявайFе дали захранващияF 
кабел и щепEелъF Eа изрядни.

Препоръка: винаги включвайFе елекFроинEFруменFа 
през предпазен дефекFноFоков прекъEвач (RCD) E 
праг на задейEFване 30 mA или по-малък.

Предавани на ръцеFе вибрации
П>с>че=>т> в т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация 
@ав=ище =а виб@ациите е >?@еделе=> съглас=> 
?@>цеду@а, ?>с>че=а в ста=да@та EN 62841, и м>же 
да бъде из?>лзва=а за с@ав=ява=е =а @азлич=и 
елект@>и=ст@уме=ти. Т> е ?>дх>дящ> същ> и за 
г@уба ?@едва@ител=а >це=ка =а =ат>ва@ва=ет> >т 
виб@ации.
П>с>че=>т> @ав=ище =а виб@ациите е 
?@едставител=> за =ай-чест> с@еща=ите 
?@ил>же=ия =а елект@>и=ст@уме=та. Ак> >баче 
елект@>и=ст@уме=тът се из?>лзва ?@и д@уги 
@аб>т=и усл>вия и за д@уги ?@ил>же=ия, с 
@азлич=и @аб>т=и и=ст@уме=ти или ак> =е бъде 
?>ддъ@жа= в из@яд=> съст>я=ие, @ав=ищет> =а 

виб@ациите м>же да се >тличава съществе=> >т 
?>с>че=>т>. Т>ва би м>гл> з=ачител=> да увеличи 
=ат>ва@ва=ет> >т виб@ации за целия 
?@>изв>дстве= цикъл.
За т>ч=ата ?@еце=ка =а =ат>ва@ва=ет> >т виб@ации 
т@ябва да се >тчитат и и=те@валите >т в@еме, ?@ез 
к>ит> елект@>и=ст@уме=тът е изключе= или 
@аб>ти, => =е се из?>лзва. Т>ва м>же з=ачител=> 
да =амали =ат>ва@ва=ет> >т виб@ации за целия 
?@>изв>дстве= цикъл.
Взимайте д>?ъл=ител=и ме@ки за ?@ед?азва=е =а 
@аб>тещия с елект@>и=ст@уме=та >т влия=иет> =а 
виб@ациите, =а?@.: ?>ддъ@жа=е =а 
елект@>и=ст@уме=та и @аб>т=ите и=ст@уме=ти в 
из@яд=> съст>я=ие, ?>дг@ява=е и ?>ддъ@жа=е =а 
@ъцете т>?ли, ?>дх>дяща >@га=изация =а 
?>след>вател=>стта =а @аб>т=ите цикли.

Указания за ползване.
�>?и@айте @аб>т=ия и=ст@уме=т д> детайла 
сам> след кат> ?@едва@ител=> сте включили 

елект@>и=ст@уме=та.
П> в@еме =а @яза=е д@ъжте елект@>и=ст@уме=та ?> 
възм>ж=>ст ?е@?е=дикуля@=> =а ?>въ@х=>стта =а 
детайла.
В>дете елект@>и=ст@уме=та с @ав=>ме@=> 
?>дава=е и лек> ?@итиска=е ?> ?>с>ка =а @яза=е. 
Твъ@де вис>ката ск>@>ст =а ?>дава=е =амалява 
з=ачител=> дълг>т@ай=>стта =а @аб>т=ите 
и=ст@уме=ти.
Не @ежете лама@и=и =а зава@ъч=и ?л>щадки. Не 
@ежете м=>г>сл>й=и лама@и=и, чият> >бща 
дебели=а =адхвъ@ля максимал=> д>?устимата 
дебели=а =а @аз@язва=е.

За увеличава=е =а дълг>т@ай=>стта =а щем?ела и 
мат@ицата се ?@е?>@ъчва =а=ася=ет> ?> 
?@>дълже=ие =а ли=ията =а с@еза =а смазващ> 
с@едств>:
– за @аз@язва=е =а ст>ма=е=а лама@и=а: ?аста за

@яза=е или маши==> масл> за @яза=е,
– за @аз@язва=е =а алуми=иева лама@и=а: теч=а газ.
За из@язва=е ?> вът@еш=а дъга е =е>бх>дим> 
?@едва@ител=>т> ?@>бива=е =а >тв>@, за 
диаметъ@а вижте @аздела «Тех=ически да==и».
Изключвайте елект@>и=ст@уме=та след кат> 
?@едва@ител=> сте г> извадили >т с@еза.
Осезаем>т> увеличава=е =а =е>бх>димата сила =а 
?@итиска=е ?@и =амале=а ск>@>ст =а @яза=е е 
?@из=а за из=>се=и щем?ел и мат@ица.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Щем?елът и мат@ицата =е м>гат да 
бъдат ?@езат>чва=и.
BLK2.0E (**): Щем?елът – => =е и мат@ицата – 
м>же да бъде ?@езат>чва=, ак> дължи=ата му 
след ?@езат>чва=е =е е ?>-малка >т ми=имал=> 
д>?устимата за из?>лзва=ата мат@ица.
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BLK2.0E (**): П@и из@язва=е ?> шабл>= д>?и@ът д> 
шабл>=а се >съществява >т д>л=ия цили=д@иче= 
елеме=т =а в>дача =а щем?ела. Разст>я=иет> 
между шабл>=а и ли=ията =а с@еза е 2,5 mm. 
Шабл>=ът т@ябва да е с дебели=а =ай-малк> 2 
mm, кат> >бщата дебели=а =а шабл>=а и 
@аз@язва=ата лама@и=а =е т@ябва да =адхвъ@ля 5,5 
mm. BLK1.6E (**): За @аб>та с дълб>к> изтегле=и 
лама@и=а м>же да бъде м>=ти@а= К>м?лект за 
?@>фили 160, к>йт> м>жете да ?>@ъчате 
д>?ъл=ител=>. (вижте ст@а=ица 9)

Поддържане и Eервиз.

П@и екст@ем=и @аб>т=и усл>вия ?@и 
>б@аб>тва=е =а метали ?> вът@еш=>стта 
=а елект@>и=ст@уме=та м>же да се 

>тл>жи г>лям> к>личеств> т>к>?@>веждащ ?@ах. 
Т>ва м>же да =а@уши защит=ата елект@>из>лация 
=а елект@>и=ст@уме=та. Ред>в=> ?@>духвайте 
вът@еш=>стта =а к>@?уса ?@ез ве=тилаци>==ите 
>тв>@и със сух и >безмасле= въздух ?>д =аляга=е и 
включвайте елект@>и=ст@уме=та ?@ез 
дефект=>т>к>в ?@екъсвач за утеч=и т>к>ве (FI).

Лек> смажете к>=такт=ите ?>въ@х=и=и 
между дъ@жача =а мат@ицата и щем?ела.

П@>дукти, к>ит> са влизали в съ?@ик>с=>ве=ие с 
азбест, =е т@ябва да се ?@едават за @ем>=т. 
Изхвъ@ляйте ?@>дукти, влизали в 
съ?@ик>с=>ве=ие с азбест, съглас=> валид=ата в 
ст@а=ата =>@матив=а у@едба за >т?адъци, 
съдъ@жащи азбест.
Ак> бъде ?>в@еде= зах@а=ващият кабел =а 
елект@>и=ст@уме=та, т>й т@ябва да бъде заме=е= 
>т фи@мата-?@>изв>дител или >т >т>@изи@а= 
се@виз.
При необходимоEF можеFе Eами да замениFе 
EледниFе елеменFи: Раб>т=и и=ст@уме=ти

Гаранция и гаранционно обEлужване.
�а@а=ци>==>т> >бслужва=е =а 
елект@>и=ст@уме=та е съглас=> зак>=>вите 
@аз?>@едби в ст@а=ата-в=>сител. Осве= т>ва фи@ма 
FEIN >сигу@ява га@а=ци>==> >бслужва=е съглас=> 
�а@а=ци>==ата декла@ация =а ?@>изв>дителя =а 
FEIN.
В >к>м?лект>вката =а Вашия елект@>и=ст@уме=т 
м>же да са включе=и сам> част >т >?иса=ите в т>ва 
@ък>в>дств> и из>б@азе=и =а фигу@ите 
д>?ъл=ител=и ?@ис?>с>бле=ия.

Декларация за EъоFвеFEFвие.
ДекларацияFа CE се >т=ася сам> за ст@а=ите >т 
Ев@>?ейския съюз и EFTA (European Free Trade 
Association – Ев@>?ейска ас>циация за св>б>д=а 
тъ@г>вия) и сам> за ?@>дукти, к>ит> са 
?@ед=аз=аче=и за ЕС или EFTA. П@и в=>с =а 
?@>дукта =а ?аза@а =а ЕС симв>лът UKCA губи 
валид=>стта си.
ДекларацияFа UKCA се >т=ася сам> д> ?аза@а във 
Велик>б@ита=ия (А=глия, Уелс и Ш>тла=дия) и 
сам> за ?@>дукти, к>ит> са ?@ед=аз=аче=и за 
б@ита=ския ?аза@. П@и в=>с =а ?@>дукта =а 
б@ита=ския ?аза@ симв>лът CE губи валид=>стта 
си.
Фи@ма FEIN га@а=ти@а с ?ъл=а >тг>в>@=>ст, че т>зи 
?@>дукт съ>тветства =а валид=ите =>@матив=и 
д>куме=ти, ?>с>че=и =а ?>след=ата ст@а=ица =а 
т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация.
Тех=ическа д>куме=тация ?@и: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Опазване на околнаFа Eреда, 
бракуване.
О?ак>вките, излезлите >т у?>т@еба 
елект@>и=ст@уме=ти и д>?ъл=ител=и 
?@ис?>с>бле=ия т@ябва да се ?@едават за 
>?>лз>тв>@ява=е =а съдъ@жащите се в тях 
су@>ви=и.

МаFрица Минимална дължина на 
щемпела

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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etOriginaalkasutusjuhendi tõlge.

Kasutatud sümbolid, lühendid ja mõisted.

Sümbol, tähis Selgitus

Lugege tingimata läbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja üldised ohutusnõuded.

Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid juhiseid!

Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid juhiseid!

Üldine keelumärk. See toiming on keelatud.

Enne seda tööoperatsiooni tõmmake toitepistik pistikupesast välja. Vastasel korral võib 
elektriline tööriist soovimatult käivituda ja kasutajat vigastada.

Töötades kandke kaitseprille.

Töötades kandke kõrvaklappe või -troppe.

Töötades kandke kaitsekindaid.

Haardepiirkond

Kinnitab elektrilise tööriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritööriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Šotimaa) direktiividele.

Märkus viitab võimalikule ohuolukorrale, mis võib kaasa tuua tõsised vigastused või surma.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised tööriistad ja teised elektrotehnilised ja 
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse 
võtta.

Sisselülitamine

Väljalülitamine

Topelt- või tugevdatud isolatsiooniga toode

Teras

Alumiinium

Plast

Madal käigusagedus

Kõrge käigusagedus

(**) võib sisaldada arve või tähti

(Ax – Zx) Tähistus sisekasutuseks

Tähis Rahvusvaheline ühik Riiklik ühik Selgitus

P1 W W Sisendvõimsus

P2 W W Väljundvõimsus
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Tööohutus.
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja 
juhised. Ohutusnõuete ja juhiste 

eiramine võib tuua kaasa elektrilöögi, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Enne elektrlise tööriista kasutuselevõttu lugege 
põhjalikult läbi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad 
üldised ohutusnõuded (dokumendi nr 

3 41 30 465 06 0). Hoidke kõik juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles ja elektrilise tööriista edastamisel 
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud 
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest 
töökaitsenõuetest.

Elektrilise tööriista otstarve:
käsitsi juhitav plekilõikur pleki lõikamiseks, väljalõigete 
tegemiseks ja sisekurvide lõikamiseks, kasutades FEIN 
poolt heakskiidetud tarvikuid ja lisaseadiseid; töötada 
tuleb kuivas ja niiskuskindlas keskkonnas.

Ohutusalased erinõuded.
Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid 
lisakäepidemeid. Kontrolli kaotus seadme üle võib 
põhjustada vigastusi. 
Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke 
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, 
kaitsekindaid või kaitsepõlle, mis kaitseb Teid 
lihvimisel eralduvate väikeste osakeste eest. Silmad 
peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate 
võõrkehade eest. Tolmu- või hingamisteede 
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva 
tolmu. Pikaajaline vali müra võib kahjustada kuulmist.
Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusvahendite abil 
kinnitatud toorik püsib paremini paigal kui käega 
hoides.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Tühikäigusagedus

nS m/min m/min Lõikekiirus

U V V Nimipinge

f Hz Hz Sagedus

M... mm mm Meetermõõdustik

Ø mm mm Detaili läbimõõt

mm mm Toorikumax paksus terases kuni 400 N/mm2

mm mm Materjali max paksus terases kuni 600 N/mm2

mm mm Materjali max paksus terases kuni 800 N/mm2

mm mm Tooriku max paksus alumiiniumis kuni 
250 N/mm2

mm mm Siselõigete jaoks ettepuuritava ava läbimõõt

mm mm Min sisekurviraadius 

kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 järgi

LpA dB dB Helirõhu tase

LwA dB dB Helivõimsuse tase

LpCpeak dB dB Helirõhu maksimaalne tase

K... Mõõtemääramatus

m/s2 m/s2 Vibratsioonitase EN 62841 järgi (kolme suuna 
vektorsumma)

h m/s2 m/s2 Vibratsioon

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Rahvusvahelise mõõtühikute süsteemi SI 
põhiühikud ja tuletatud ühikud.

Tähis Rahvusvaheline ühik Riiklik ühik Selgitus

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Elektrilisele tööriistale ei tohi kruvide või neetidega 
kinnitada silte ja märgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei 
taga kaitset elektrilöögi eest. Kasutage kleebiseid.
Ärge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise 
tööriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et tarvikut 
saab tööriista külge kinnitada, ei taga veel tööriista 
ohutut tööd.
Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt 
mittemetalliliste tööriistadega. Mootori ventilaator 
tõmbab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne 
kogunemine võib olla ohtlik.
Enne tööriista töölerakendamist kontrollige toitejuhet 
ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist tööriista alati koos 
rikkevoolukaitselülitiga (RCD), mille rakendumisvool on 
30 mA või väiksem.

Käe-randme-vibratsioon
Käesolevas juhendis toodud vibratsioon on mõõdetud 
standardi EN 62841 kohase mõõtemeetodi järgi ja seda 
saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks 
hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase kehtib tööriista kasutamisel 
ettenähtud otstarbel. Kui aga elektrilist tööriista 
kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi 
tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib 
vibratsioonitase kõikuda. See võib vibratsiooni töö 
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni täpseks hindamiseks tuleks arvesse võtta 
ka aega, mil seade oli välja lülitatud või küll sisse 
lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. See võib 
vibratsiooni töö koguperioodi jooksul tunduvalt 
vähendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest võtke tarvitusele 
täiendavad ohutusabinõud, näiteks: hooldage tööriistu 
ja tarvikuid piisavalt, hoidke käed soojas, tagage sujuv 
töökorraldus.

Tööjuhised.
Viige tööriist toorikuga kokku alles sisselülitatult.
Lõikamisel hoidke tööriista tooriku pinna suhtes 

võimalikult vertikaalselt.
Juhtige tööriista ühtlase ja mõõduka ettenihkega lõike 
tegemise suunas. Liiga tugev ettenihe vähendab 
tarvikute tööaega tunduvalt.
Ärge lõigake plekki keevisõmblustest. Ärge lõigake 
mitmekihilist plekki, mille paksus ületab materjali 
ettenähtud paksuse.

Templi ja matriitsi tööea pikendamiseks on soovitav 
kanda piki kavandatud lõikejoont määret:
– terasplekis tehtavate lõigete puhul: lõikepastat või

lõikeõli,
– alumiiniumis tehtavate lõigete puhul: petrooleumi.
Siselõike tegemiseks tuleb ette puurida ava, ava 
läbimõõtu vt punktist „Tehnilised andmed<.
Lülitage elektriline tööriist välja alles siis, kui olete selle 
lõigatavast materjalist välja tõmmanud.
Kulunud templist ja matriitsist annab märku 
ettenihkejõu tunduva suurendamise vajadus ning 
väiksem tööjõudlus.

BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Templit ja matriitsi ei saa teritada.
BLK2.0E (**): Templit – aga mitte matriitsi – võib 
teritada, kui teritatud tempel ei jää matriitsi ettenähtud 
minimaalpikkusest lühemaks.

BLK2.0E (**): Šablooni järgi lõigates puudutab 
templijuhiku alumine silindrikujuline osa šablooni. 
Šablooni ja tegeliku lõikeserva vaheline kaugus on 2,5 
mm.
Šabloon peab olema vähemalt 2 mm paksune, šablooni 
ja tooriku kogupaksus ei tohi ületada 5,5 mm. 
BLK1.6E (**): Sügaval oleva pleki töötlemiseks võib 
tööriista külge paigaldada seadise Profil-Set 160 
(lisatarvik). (vt lk 9)

Korrashoid ja hooldus.
Äärmuslike töötingimuste korral võib 
metallide töötlemisel koguneda seadmesse 
elektritjuhtivat tolmu. Seadme 

kaitseisolatsioon võib kahjustuda. Ventilatsiooniavade 
kaudu puhastage elektrilise tööriista sisemust sageli 
kuiva ja õlivaba suruõhuga ning kasutage 
rikkevoolukaitselülitit (FI).

Õlitage matriitsikanduri ja templi vahelist 
liugpinda kergelt.

Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti 
saata. Asbestiga saastunud tooteid käidelge vastavalt 
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jäätmete käitlemise 
eeskirjadele.
Kui elektrilise tööriista ühendusjuhe on kahjustada 
saanud, peab selle välja vahetama tootja või tootja 
volitatud isik.
Vajaduse korral võite ise välja vahetada järgmisi 
detaile: Tarvikud

Garantii.
Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis 
kehtivatele nõuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii 
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tööriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada 
kõiki käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud või 
kujutatud tarvikuid.

Matriits Templi minimaalne pikkus

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Vastavusdeklaratsioon.
Töökäik CE-märgise selgitus Kehtib ainult Euroopa 
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse 
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on mõeldud EL- 
või EFTA-turu jaoks. Pärast toote ELi turule toomist 
kaotab UKCA märgis oma kehtivuse.
Töökäik UKCA-märgise selgitus Kehtib ainult briti turul 
(Inglismaa, Wales ja Šotimaa) ja ainult toodetele, mis on 
mõeldud Briti turu jaoks. Pärast toote Briti turule 
toomist kaotab CE-märgis oma kehtivuse.
Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et käesolev toode 
vastab kasutusjuhendi viimasel leheküljel toodud 
asjaomastele nõuetele.
Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil: 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised 
tööriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult ümber 
töödelda ja ringlusse võtta.
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ltOriginalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, ženklas Paaiškinimas

Būtinai perskaitykite pridėtus dokumentus, pvz., naudojimo instrukciją ir bendrąsias saugos 
nuorodas.

Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde pateiktų reikalavimų!

Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde pateiktų reikalavimų!

Bendrojo pobūdžio draudžiamasis ženklas. Šis veiksmas yra draudžiamas.

Prieš atlikdami šį darbo žingsnį, iš kištukinio lizdo ištraukite kištuką. Priešingu atveju, 
elektriniam įrankiui netikėtai įsijungus iškyla sužalojimo pavojus.

Dirbkite su akių apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su rankų apsaugos priemonėmis.

Laikymo sritis

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Didžiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Škotijos) 
direktyvoms.

Ši nuoroda įspėja apie galimą pavojingą situaciją, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai 
susižaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius įrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius 
surinkite atskirai ir nugabenkite į antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.

Įjungimas

Išjungimas

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Plienas

Aliuminis

Plastikas

Mažas judesių skaičius

Didelis judesių skaičius

(**) gali būti skaičiai arba raidės

(Ax – Zx) Ženklinimas vidinėms reikmėms

Ženklas Tarptautinis 
vienetas

Nacionalinis 
vienetas

Paaiškinimas

P1 W W Naudojamoji galia

P2 W W Atiduodamoji galia
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Jūsų saugumui.
Perskaitykite visas saugos 
nuorodas ir reikalavimus. 

Nesilaikant saugos nuorodų ir reikalavimų gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras, galima susižaloti ar sužaloti 
kitus asmenis.
Išsaugokite šią instrukciją, kad ir ateityje galėtumėte ja 
pasinaudoti.

Nepradėkite naudoti šio elektrinio įrankio, kol 
atidžiai neperskaitėte ir gerai nesupratote šios 
naudojimo instrukcijos bei pridėtų „Bendrųjų 

saugos nuorodų< (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0). 
Išsaugokite išvardytus dokumentus, kad ir ateityje 
galėtumėte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su 
elektriniu įrankiu, jei perduodate ar parduodate jį kitam 
savininkui.
Taip pat laikykitės specialiųjų nacionalinių darbo saugos 
reikalavimų.

Elektrinio įrankio paskirtis:
Rankomis valdomos skardos žirklės skirtos skardai 
kirpti; jos tinka išpjovoms ir mažo spindulio kreivėms 
kirpti su FEIN aprobuotais darbo įrankiais ir papildoma 
įranga be vandens tiekimo nuo atmosferos poveikio 
apsaugotoje aplinkoje.

Specialiosios saugos nuorodos.
Naudokite kartu su prietaisu tiekiamas papildomas 
rankenas. Praradus kontrolę iškyla pavojus susižeisti.
Dirbkite su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Atitinkamai pagal atliekamą darbą užsidėkite viso 
veido apsaugos priemones, akių apsaugos priemones 
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, užsidėkite 
apsauginį respiratorių nuo dulkių, klausos apsaugos 
priemones, apsaugines pirštines ir specialią prijuostę, 
kuri apsaugos jus nuo smulkių šlifavimo ir ruošinio 
dalelių. Akys turi būti apsaugotos nuo skriejančių 
svetimkūnių, atsirandančių atliekant įvairius darbus. 
Respiratorius arba apsauginė kaukė turi išfiltruoti 
darbo metu kylančias dulkes. Dėl ilgalaikio ir stipraus 
triukšmo poveikio galite prarasti klausą.

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Tuščiosios eigos judesių skaičius

nS m/min m/min Pjovimo greitis

U V V Nustatyta įtampa

f Hz Hz Dažnis

M... mm mm Dydis, metrinis sriegis

Ø mm mm Apskritos dalies skersmuo

mm mm Maks. plieninio ruošinio storis iki 400 N/mm2

mm mm Maks. plieninio ruošinio storis iki 600 N/mm2

mm mm Maks. plieninio ruošinio storis iki 800 N/mm2

mm mm Maks. aliumininio ruošinio storis iki 250 N/mm2

mm mm Kiaurymės, skirtos vidiniam kontūrui kirpti, 
skersmuo

mm mm Mažiausias vidinis posūkio spindulys

kg kg Masė pagal „EPTA-Procedure 01<

LpA dB dB Garso slėgio lygis

LwA dB dB Garso galios lygis

LpCpeak dB dB Aukščiausias garso slėgio lygis

K... Paklaida

m/s2 m/s2 Vibracijos emisijos vertė pagal EN 62841 
(trijų krypčių atstojamasis vektorius)

h m/s2 m/s2 Vibracijos emisijos vertė

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Tarptautinės matavimo vienetų sistemos SI baziniai 
ir išvestiniai vienetai.

Ženklas Tarptautinis 
vienetas

Nacionalinis 
vienetas

Paaiškinimas

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Įtvirtinkite ruošinį. Saugiau dirbti, kai ruošinys įtvirtintas 
veržimo įrangoje nei laikomas rankoje.
Draudžiama prie elektrinio įrankio prisukti ar 
prikniedyti lenteles ar ženklus. Pažeista izoliacija 
neapsaugo nuo elektros smūgio. Naudokite 
klijuojamuosius ženklus.
Nenaudokite jokios papildomos įrangos, kurios 
specialiai nesukūrė arba neaprobavo elektrinio įrankio 
gamintojas. Tai, kad papildomą įrangą galima pritvirtinti 
prie įrankio, nereiškia, kad bus saugu naudoti.
Nemetaliniais įrankiais reguliariai valykite elektrinio 
įrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius į 
korpusą traukia dulkes. Jei metalo dulkių prisirenka per 
daug, iškyla elektros smūgio pavojus.
Prieš pradėdami eksploatuoti, patikrinkite, ar 
nepažeistas maitinimo laidas ir tinklo kištukas.

Patarimas: elektrinį įrankį visada naudokite su 
nuotėkio srovės apsauginiu jungikliu (RCD), kurio 
išmatuota nuotėkio srovė 30 mA arba mažesnė.

Plaštakas ir rankas veikianti vibracija
Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo 
išmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuotą 
matavimo metodą, ir lyginant elektrinius įrankius jį 
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai 
įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius 
elektrinio įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu 
elektrinis įrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su 
kitokiais darbo įrankiais arba jeigu jis nepakankamai 
techniškai prižiūrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu 
atveju vibracijos poveikis per visą darbo laikotarpį gali 
žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia 
atsižvelgti ir į laiką, per kurį prietaisas buvo išjungtas 
arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudojamas. Tai 
įvertinus, vibracijos poveikis per visą darbo laiką žymiai 
sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti 
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.: 
elektrinių ir darbo įrankių techninę priežiūrą, rankų 
šildymą, darbo eigos organizavimą.

Valdymo nuorodos.
Elektrinį įrankį pirmiausia įjunkite ir tada artinkite 
prie ruošinio.

Kirpdami elektrinį įrankį laikykite kaip galima vertikaliau 
ruošinio paviršiaus atžvilgiu.
Elektrinį įrankį tolygia ir nedidele pastūma stumkite 
pjovimo kryptimi. Per didelė pastūma labai sutrumpina 
darbo įrankių naudojimo laiką.
Nekirpkite skardos suvirinimo vietose. Nekirpkite 
daugiasluoksnių skardų, viršijančių maksimalų ruošinio 
storį.

Siekiant pailginti štampo ir matricos naudojimo laiką, 
numatytą pjūvio liniją rekomenduojama patepti tepimo 
priemone:
– pjaunant plieninę skardą: pjovimo pasta arba

pjovimo alyva,
– pjaunant aliuminį: žibalu.

Norint iškirpti vidinį kontūrą, pirmiausia reikia išgręžti 
kiaurymę, kurios skersmuo nurodytas „Techninių 
duomenų< lentelėje.
Elektrinį įrankį išjunkite tik ištraukę jį iš kirpimo takelio.
Susidėvėjusio štampo ir matricos požymis yra žymiai 
padidėjęs pastūmos jėgos poreikis, esant mažesniam 
darbo našumui.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Štampo ir matricos galąsti negalima.
BLK2.0E (**): štampą – bet ne matricą – galima pagaląsti, 
jei pagaląsto štampo ilgis nėra mažesnis už minimalų 
ilgį, reikalingą štampui į matricą įleisti.

BLK2.0E (**): pjaunant pagal šabloną, štampo 
kreipiamosios apatinė cilindrinė dalis apčiuopia 
šabloną. Atstumas tarp šablono ir faktinės pjūvio 
briaunos yra 2,5 mm.
Šablonas turėtų būti ne mažiau kaip 2 mm storio, 
bendras šablono ir ruošinio storis turi būti ne daugiau 
kaip 5,5 mm.
BLK1.6E (**): Skardoms, kurių didelis profilio aukštis, 
apdoroti galima naudoti atskirai užsakomą „Profil-Set 
160<. (žr. 9 psl.)

Techninė priežiūra ir remonto dirbtuvės.
Esant ekstremalioms eksploatavimo 
sąlygoms, apdorojant metalus elektrinio 
įrankio viduje gali susikaupti laidžių dulkių. 

Gali būti pažeidžiama elektrinio įrankio apsauginė 
izoliacija. Elektrinio įrankio vidų per ventiliacines angas 
dažnai prapūskite sausu suslėgtu oru, kuriame nėra 
alyvos, ir prijunkite nuotėkio srovės apsauginį išjungiklį 
(FI).

Šiek tiek patepkite slydimo paviršių tarp matricos 
laikiklio ir štampo.

Gaminius kurie lietėsi su asbestu, draudžiama perduoti 
remontui. Asbestu užterštus gaminius šalinkite pagal 
jūsų šalyje asbesto turinčių atliekų tvarkymą 
reglamentuojančius tesės aktus.
Jei pažeidžiamas elektrinio įrankio jungiamasis laidas, jį 
turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.
Šias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys: darbo 
įrankius

Matrica Štampo minimalus ilgis

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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Įstatyminė garantija ir savanoriška 
gamintojo garantija.
Gaminiui įstatyminė garantija suteikiama pagal šalyje, 
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojančius įstatyminius 
aktus. Be to, FEIN suteikia garantiją pagal FEIN 
gamintojo garantinį raštą.
Jūsų elektrinio įrankio tiekiamame komplekte gali būti 
tik dalis šioje naudojimo instrukcijoje aprašytos ar 
pavaizduotos papildomos įrangos.

Atitikties deklaracija.
CE deklaracija galioja tik Europos Sąjungos ir ELPA 
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) šalyse ir tik 
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus 
gaminį į ES rinką, UKCA ženklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinės Karalystės 
(Anglijos, Velso ir Škotijos) rinkai ir tik Jungtinės 
Karalystės rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminį 
į JK rinką, CE ženklas netenka galios.
Firma FEIN savo atsakomybės ribose patvirtina, kad šis 
produktas atitinka šios instrukcijos paskutiniame 
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techninė byla laikoma:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Aplinkosauga, šalinimas.
Pakuotės, nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir 
papildoma įranga turi būti perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.



115lv
lvOriģinālās lietošanas pamācības tulkojums.

Lietotie simboli, saīsinājumi un jēdzieni.

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums

Noteikti izlasiet izstrādājumam pievienotos dokumentus, tai skaitā lietošanas pamācību 
un vispārējos drošības noteikumus.

Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā sniegtos norādījumus!

Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā sniegtos norādījumus!

Vispārēja aizlieguma zīme. Šāda darbība ir aizliegta.

Pirms šīs darba operācijas atvienojiet izstrādājuma kontaktdakšu no elektrotīkla 
kontaktligzdas. Pretējā gadījumā elektroinstruments var pēkšņi sākt darboties, radot 
savainojumus.

Darba laikā izmantojiet ierīces acu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet ierīces ausu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet roku aizsargu.

Noturvirsma

Šis apzīmējums norāda uz elektroinstrumenta atbilstību Eiropas Kopienas direktīvām.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstību Lielbritānijas (Anglija, Velsa, Skotija) 
direktīvām.

Šis norādījums ir saistīts ar iespējamu bīstamu situāciju, kas var izraisīt smagu 
savainojumu vai pat nāvi.

Nolietotie elektroinstrumenti, kā arī citi elektrotehniskie un elektriskie izstrādājumi 
jāsavāc atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Ieslēgt

Izslēgt

Izstrādājums ar divkāršu vai pastiprinātu aizsardzību

Tērauds

Alumīnijs

Plastmasa

Neliels darbinstrumenta kustību biežums

Liels darbinstrumenta kustību biežums

(**) Var saturēt ciparus vai burtus

(Ax – Zx) Marķēšana iekšējām vajadzībām

Apzīmējums Starptautiskā 
mērvienība

Nacionālā 
mērvienība

Izskaidrojums

P1 W W Patērējamā jauda

P2 W W Piegādātā jauda
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Jūsu drošībai.
Uzmanīgi izlasiet visus 
drošības noteikumus un 

norādījumus. Drošības noteikumu un norādījumu 
neievērošana var radīt priekšnoteikumus elektriskajam 
triecienam, izraisīt aizdegšanos un/vai būt par cēloni 
smagam savainojumam.
Uzglabājiet drošības noteikumus un norādījumus 
turpmākai izmantošanai.

Nelietojiet šo elektroinstrumentu, pirms 
uzmanīgi un ar pilnīgu izpratni nav izlasīta šī 
lietošanas pamācība, kā arī tai pievienotie 

„Vispārējie drošības noteikumi< (izdevuma numurs 
3 41 30 465 06 0). Uzglabājiet minētos 
pavaddokumentus turpmākai izmantošanai un 
elektroinstrumenta tālāknodošanas vai pārdošanas 
gadījumā nododiet tos jaunajam īpašniekam.
Ievērojiet arī spēkā esošos nacionālos darba 
aizsardzības likumdošanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:
ar roku vadāma skārda izciršanas iekārta, kas 
izmantojama skārda griešanai un izgriezumu veidošanai 
ar mazu liekuma rādiusu bez ūdens pievadīšanas 
griešanas vietai un ir lietojama kopā ar firmas FEIN 
lietošanai atļautajiem darbinstrumentiem un 
piederumiem no nelabvēlīgiem laika apstākļiem 
pasargātās vietās.

Īpašie drošības noteikumi.
Lietojiet kopā ar elektroinstrumentu piegādāto 
papildrokturi. Kontroles zaudēšana pār 
elektroinstrumentu var būt par cēloni savainojumiem. 

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min Darbinstrumenta kustību biežums brīvgaitā

nS m/min m/min. Griešanas ātrums

U V V Izmērītais spriegums

f Hz Hz Frekvence

M... mm mm Izmērs metriskai vītnei

Ø mm mm Apaļās daļas diametrs

mm mm Maks. biezums tēraudam ar izturības robežu līdz 
400 N/mm2

mm mm Maks. biezums tēraudam ar izturības robežu līdz 
600 N/mm2

mm mm Maks. biezums tēraudam ar izturības robežu līdz 
800 N/mm2

mm mm Maks. biezums alumīnijam ar izturības robežu līdz 
250 N/mm2

mm mm Priekšurbuma diametrs iekšējā atvēruma izciršanai 

mm mm Iekšējā liekuma rādiuss, vismaz

kg kg Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Trokšņa spiediena līmenis

LwA dB dB Trokšņa jaudas līmenis

LpCpeak dB dB Trokšņa spiediena pīķa vērtību līmenis

K... Izkliede

m/s2 m/s2 Vibrācijas paātrinājuma vērtība atbilstoši 
standartam EN 62841 (vektoru summa trim 
virzieniem)

h m/s2 m/s2 Svārstību paātrinājuma vērtība

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min., m/s2

Pamata un atvasinātās mērvienības atbilst 
starptautiskajai mērvienību sistēmai SI.

Apzīmējums Starptautiskā 
mērvienība

Nacionālā 
mērvienība

Izskaidrojums

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Lietojiet individuālos darba aizsardzības līdzekļus. 
Atkarībā no veicamā darba rakstura izvēlieties pilnu 
sejas aizsargu, noslēdzošās aizsargbrilles vai parastās 
aizsargbrilles. Lai aizsargātos no lidojošajām slīpē-
šanas darbinstrumenta un apstrādājamā materiāla 
daļiņām, pēc vajadzības lietojiet putekļu aizsargmasku, 
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai arī īpašu 
priekšautu. Lietotāja acis jāpasargā no lidojošajiem 
svešķermeņiem, kas dažkārt rodas darba gaitā. Putekļu 
aizsargmaskai vai respiratoram jāpasargā lietotāja 
elpošanas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba laikā. 
Ilgstoši atrodoties stipra trokšņa iespaidā, var rasties 
paliekoši dzirdes traucējumi.
Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Spīļierīcē 
iestiprināts priekšmets ir apstrādājams daudz drošāk, 
nekā tad, ja tas tiek turēts ar roku.
Nav atļauts pie elektroinstrumenta pieskrūvēt vai 
piekniedēt marķējuma plāksnītes un apzīmējumus. 
Bojātā izolācija nenodrošina pietiekošu aizsardzību pret 
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlīmes.
Neizmantojiet piederumus, kas nav īpaši izstrādāti šim 
elektroinstrumentam vai ieteikti lietošanai kopā ar to.  
Piederuma drošu lietošanu vēl nenosaka apstāklis, ka to 
var iestiprināt elektroinstrumentā.
Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres, 
izmantojot nemetāla rīkus. Dzinēja dzesēšanas 
ventilators ievelk putekļus elektroinstrumenta korpusā. 
Metāla putekļu uzkrāšanās korpusā var būt par cēloni 
paaugstinātai elektrobīstamībai.
Pirms elektroinstrumenta lietošanas pārbaudiet, vai 
nav bojāts tā elektrokabelis un elektrotīkla 
kontaktdakša.
Ieteikums: vienmēr pievienojiet elektroinstrumentu 
caur noplūdes strāvas aizsargreleju (RCD) ar 
aizsargstrāvu 30 mA vai mazāku.

Vibrācijas iedarbība uz rokām un delnām
Šajā pamācībā norādītais vibrācijas līmenis ir izmērīts 
atbilstoši standartā EN 62841 noteiktajai procedūrai un 
var tikt lietots elektroinstrumentu salīdzināšanai. To var 
izmantot arī vibrācijas radītās papildu slodzes 
iepriekšējai novērtēšanai.
Norādītais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz 
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. 
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mērķiem, 
kopā ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav 
vajadzīgajā veidā apkalpots, tā vibrācijas līmenis var 
atšķirties no šeit norādītajām vērtībām. Tas var 
ievērojami palielināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad 
elektroinstruments ir izslēgts vai arī darbojas, taču 
faktiski netiek izmantots paredzētā darba veikšanai. Tas 
var ievērojami samazināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo 
personu no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, 
šādus: savlaicīgi veiciet elektroinstrumenta un 
darbinstrumentu apkalpošanu, novērsiet roku atdzišanu 
un pareizi plānojiet darbu.

Norādījumi lietošanai.
Kontaktējiet elektroinstrumentu ar apstrādājamo 
materiālu tikai tad, ja tas ir ieslēgts.

Griešanas laikā turiet elektroinstrumentu pēc iespējas 
perpendikulāri apstrādājamā priekšmeta virsmai.
Darba laikā vienmērīgi un ar nelielu spiedienu 
pārvietojiet elektroinstrumentu griešanas virzienā. Ja 
spiediens ir pārāk stiprs, ievērojami samazinās 
darbinstrumenta kalpošanas laiks.
Neveiciet skārda griešanu metināšanas vietās. 
Negrieziet daudzslāņu skārdu, kura kopējais biezums 
pārsniedz maksimālo pieļaujamo griežamā materiāla 
biezumu.

Lai palielinātu cirtņa un matricas kalpošanas laiku, uz 
materiāla virsmas gar griezuma līniju ieteicams uzklāt 
eļļojošu vielu:
– griežot tērauda skārdu: griešanas pastu vai griešanas 

eļļu,
– griežot alumīniju: petroleju.
Pirms iekšējā atvēruma izciršanas materiālā 
nepieciešams izveidot priekšurbumu, kura diametrs ir 
norādīts sadaļā „Tehniskie parametri<.
Izslēdziet elektroinstrumentu, pirms tas tiek izvilkts ārā 
no griezuma vietas.
Uz cirtņa un matricas nolietošanos norāda skaidri 
manāma darba ražības samazināšanās, kas saglabājas pat 
tad, ja tiek ievērojami palielināts spiediens uz 
elektroinstrumentu.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): Cirtni un matricu atkārtoti uzasināt nav 
iespējams.
BLK2.0E (**): cirtni – bet ne matricu – var uzasināt 
atkārtoti līdz brīdim, kad uzasinātā cirtņa garums kļūst 
mazāks par minimālo matricas garumu.

BLK2.0E (**): izciršanas laikā izmantojot šablonu, tas 
jāsavieto ar cirtņa vadotnes apakšējo cilindrisko daļu; 
šādā gadījumā attālums starp šablonu un faktisko 
griezuma malu ir 2,5 mm.
Šablona biezumam jābūt vismaz 2 mm, taču šablona un 
apstrādājamā materiāla kopējais biezums nedrīkst 
pārsniegt 5,5 mm.

Matrica Minimālais cirtņa garums

BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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BLK1.6E (**): Apstrādājot profilēto skārdu, uz 
elektroinstrumenta var nostiprināt profilizciršanas 
komplektu 160, ko var iegādāties kā izvēles 
piederumu. (skatīt lappusi 9)

Uzturēšana darba kārtībā un klientu 
apkalpošanas dienests.

Izmantojot elektroinstrumentu ekstremālos 
apstākļos metāla apstrādei, tā korpusa 
iekšpusē var uzkrāties strāvu vadoši putekļi. 

Tas var nelabvēlīgi ietekmēt elektroinstrumenta 
aizsargizolācijas sistēmu. Regulāri caur ventilācijas 
atverēm izpūtiet elektroinstrumenta iekšpusi ar 
saspiestā gaisa strūklu, kas nesatur mitrumu un eļļas 
piemaisījumus, un pievienojiet to elektrotīklam caur 
noplūdes strāvas aizsargreleju (FI).

Nedaudz ieeļļojiet slīdvirsmas starp matricas 
turētāju un cirtni.

Izstrādājumus, kas ir saskārušies ar azbestu, nedrīkst 
izmantot, veicot remontu. Utilizējiet ar azbestu 
piesārņotus izstrādājumus atbilstoši valstī spēkā 
esošajiem priekšrakstiem par azbestu saturošu 
atkritumu utilizēšanu.
Ja ir bojāts elektroinstrumenta savienojošais vads, tas 
jānomaina, griežoties pie ražotāja vai pie tā pārstāvja.
Vajadzības gadījumā lietotājs var saviem spēkiem 
nomainīt šādas daļas: nomaināmos darbinstrumentus

Garantija.
Garantija izstrādājumam tiek noteikta atbilstoši spēkā 
esošajai tās valsts likumdošanai, kurā izstrādājums ir ticis 
laists pārdošanā. Bez tam firma FEIN nosaka 
izstrādājumam garantiju atbilstoši FEIN garantijas 
deklarācijai.
Elektroinstrumenta piegādes komplektā var netikt 
iekļautas visas šajā lietošanas pamācībā aprakstītās un 
attēlotās daļas.

Atbilstības deklarācija.
CE apliecinājums ir derīgs tikai Eiropas Savienības un 
EBTA (Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas) valstīm 
un tikai izstrādājumiem, kas paredzēti ES vai EBTA 
tirgum. Pēc izstrādājuma laišanas ES tirgū UKCA zīme 
zaudē derīgumu.
UKCA apliecinājums attiecas tikai uz Lielbritānijas tirgu 
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstrādājumiem, 
kas paredzēti Apvienotās Karalistes tirgum. Pēc 
produkta laišanas ES tirgū CE zīme zaudē derīgumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildību deklarē, ka šis izstrādājums 
atbilst šīs lietošanas pamācības pēdējā lappusē 
minētajām spēkā esošajām direktīvām.
Tehniskā dokumentācija no: C. & E. Fein GmbH, 
D-73529 Schwäbisch Gmünd

Vides aizsardzība, atbrīvošanās no 
nolietotajiem izstrādājumiem.
Nolietotie elektroinstrumenti, to iesaiņojums un 
piederumi jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.
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zh (CM)lq使用说明书的翻ï2

使用的符÷ÿ缩写和ï]词2

符÷ÿĀ例 解说
á必阅读Ö带的文þÿ例如使用说明书ñ及一般性的Üx提示2

请遵循旁边文_或插Ā的指示！

请遵循旁边文_或插Ā的指示！

一般性的禁k符÷2禁k执行mn骤2

进行à个n骤前ÿ先从电源插ÿP拔û插头2否则ÿ能因~O_心开ú电ú工x而 r伤
害2
工作时必û戴P护目镜2

工作时必û戴P耳罩2

工作时要戴P工作手套2

握持部O

证明m电ú工x符合欧洲共\体的规定标准2

确认电ú工x符合英ÿ ÿ英格兰ÿ威尔士ÿ苏格兰Ā的法规2

q提示指û�伏的危险状况2它们ÿ能导ôo重的伤害甚ó r死亡2

V开收集损坏的电ú工xÿ电子和电ú产品ÿp`ñ符合环保要求的方式回收ÿ利用的资
源2
开ú

关ý

q产品~双重绝缘或à强绝缘
钢

Ý

塑料

最_冲程比

最大冲程比

(**) ÿñ包�数_或_母
(Ax – Zx) 供Õ部使用的标签

符÷ ÿ×�用WO qÿ使用WO 解说
P1 W 瓦 输入ß率
P2 W 瓦 输ûß率
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
/ V钟 无负载冲|次数
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有关您的Üx2
阅读所有的Üx规章和指示2如o遵循Üx
规章和指示ÿÿ能ýØ电üÿ产生火~和 /

或 ro重伤害2
妥善保`所有的Üx规章和指示ñ便å^查阅2

ð细阅读p彻底了解q使用说明书和Ö带的
" 一般性Üx规章 " ÿ书目码 3 41 30 465 06 0Ā

^ÿ才ÿñ使用q电ú工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查阅2赠�或±Xq电ú工x时ÿá必把à些文þ
转交给Ø赠者或买�2

\时也要注意各ÿ有关的工作Üx规定2

电ú工x的用途：
q手提式金属电冲|如果Ü装了 FEIN 指定的工x和Ö
þÿ sÿñx能_þ蔽风雨的工作场Õ工作2q电冲|
ÿñ冲|金属片ÿ进行Õ冲|和冲|窄弯角2操作机器
时Oû用水冲w2

特殊的Üx指示2
使用机器Ö带的辅û手柄2 无法l确çv机器ÿÿ能 
r意外伤害2

戴P防护用品2根据�用情况ÿ使用面罩ÿÜx护目镜
或Üx眼镜2�用时ÿ戴P防尘面xÿ�力保护器ÿ手
套和能挡_磨料或工þ碎片的工作ø裙2 眼防护罩必û
挡Q各种操作产生的飞屑2防尘面x或口罩必û能_过
滤操作产生的颗粒2长期暴露x高强þ噪音中会引起失
聪2

固定好工þ2 使用固定装置比用手更能_夹紧工þ2

Wÿ使用螺丝或�子x电ú工xP固定ý牌和标签2 如
果破坏了机器的绝缘ß能便无法防k电ü2请使用自粘
ý牌或标签2

只能使用电ú工xv 商特别设计和许ÿ的Öþ2 s使
能_^w它的工xÜ装到q电ú工xPÿpOï表能_
确保操作Üx2

定期使用非金属工x清洁电ú工x的�风孔2 马达的风
扇会把灰尘|入机û中2机器Õ部如果堆ÿ了大量的金
属尘容易 r触电2

操作前必û检查电线和插头是否有任何损坏2

s们的建议 : 操作q电ú工x时ÿá必要连接最多 
30 mA 额定{馀电流 的漏电断路器 (RCD) 2

nS m/min }尺 / V 冲|�þ
U V 伏 额定电压
f Hz 赫兹 频率
M... mm 毫米 尺ûÿ}v螺纹
Ø mm 毫米 圆形零þ的直ß

mm 毫米 最大钢材厚þó 400 牛頓 / 毫米 2

mm 毫米 最大冲|钢材厚þ ó 600 牛ÿ / 毫米 2

mm 毫米 最大冲|钢材厚þ ó 800 牛ÿ / 毫米 2

mm 毫米 最大Ý材厚þó 250 牛頓 / 毫米 2

mm 毫米 进行Õ冲|时的预钻孔直ß

mm 毫米 Õ弯半ßÿó少

kg }斤 重量符合 EPTA-Procedure 01 的规定

LpA dB V贝 声压水�
LwA dB V贝 声ß率水�
LpCpeak dB V贝 最高声压水�
K... O确定性系数

m/s2 米 / 秒 2 振荡发射值根据 EN 62841 ( O向矢量和 )

h m/s2 米 / 秒 2 震荡发射值
m, s, kg, A, mm, 
V, W, Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ , 毫米 ,
伏特 , 瓦 , 赫兹 , 牛ÿ , 摄氏 ,
V贝 , V , 米 / 秒 2

ÿ×性WO系统 SI 中的标准WO和引用W
O2

符÷ ÿ×�用WO qÿ使用WO 解说

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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手掌 - 手臂 - 震ú
q说明书中引用的震ú水�ÿ是采用 EN 62841 中规定
的测量方式所测得2à个震ú水�值ÿñ作~电ú工x
之间的比较标准2您也ÿñ拿它来è测机器目前的震ú
Ø荷状况2

m震ú水�只�用xñ电ú工x进行规定的用途时2如
果o按照规定使用电ú工xÿx机器PÜ装了O合�的
工xÿ或者o确ß执行机器的维修工作ÿß×的震ú水
�会_于提供的震ú水�2因mx操作过程结束^ÿ机
器的震úØ荷状况会明显提高2
~了准确地评估机器的震úØ荷状况ÿß必û考虑ñQ
的时间因素：例如关机的时间或机器空转à}的时间等2
如果把整个工作过程中�à的关机或à}时间列入考虑ÿ
则ÿñ明显地降P机器的震úØ荷状况2
~了保护操作者免Ø机器震ú危害ÿ必û另外采行防护
措þÿ例如：做好电ú工x和Ü装工x的维修工作ÿ手
掌要保持温暖ÿÜ排好工作的流程2

操作指示2
先开ú电ú工x然^^工xü准要|W的工þ进行
|W2

冲|时电ú工x要尽ÿ能和工þ的表面垂直2

ú着|W的方向均Ā地轻è电ú工x2 如果太用力è压
机器ÿ会明显 降P冲头及冲模的使用Ā}2

Oÿñx铁皮的焊ù或者焊缝P|W2 ÿñ|W重叠x
一起的铁皮ÿ但如果重叠 x一起的铁皮厚þ超过最大|
W厚þ则O行2

x|W线P涂抹W蜡ÿñ提高冲头和冲模的使用Ā} :
– x钢板P冲|时 : 使用润滑蜡或润滑油2
– xÝ板P冲|时 : 使用煤油2

进行Õ部冲|时必û先钻孔2孔直ß请Ó考 
" 技术数据 "2

先从冲|线中拉û电ú工xÿ然à才ÿñ关ý机器2

如果机器操作起来逐渐¾劲而`工作进þ缓慢ÿ ï表冲
头和冲模已经磨损了2

BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): 冲头和冲模无法重磨2

BLK2.0E (**): 但如果经过重磨à的冲头长þO短ý规定
的冲头最短长þÿ 那¿就ÿñ重磨冲头 ÿ但O是冲
模Ā2

BLK2.0E (**): 进行模板冲|时ÿ是靠着冲头导引P的圆
柱形零þ来探测钢板2 模板和ß×的|W边缘的距离~ 
2.5 毫米2
模板ó少要有 2 毫米厚2 模板àP工þ的总厚þOÿñ
超过 5.5 毫米2

BLK1.6E (**): à工梯形板材时ÿÿñx机器PÜ装型材
套装 1602 ( Ó考页数 9)

维修和þû服á2
x某些极端的使用情况Q ÿ例如à工金属材
料Āÿÿ能x机器Õ部囤ÿ大量的导电废尘ÿ

因而影响了机器的绝缘ß能2因m要经常使用~燥ÿ无
油的压缩空气从�气孔清洁电ú工x的Õýÿp`要连
接电流保护开关 ÿFIĀ2

需经常x冲模固定ÿ和冲头之间的滑ú表面P涂抹
润滑油2

P石棉接触过的产品O允许寄�去维修2请按照当地有
关处理�石棉废物的规定处理Ø石棉污染的产品2

如果电ú工x的电源线损坏ÿ必û由v 商或à的ï理
更换2

ñQ零þ您ÿñ根据需要自行更换 : 工x

保修2
有关q产品的保修条þÿ请Ó考购买ÿ的相关法ß规定2
m外 FEIN ß提供v 厂商的保修服á2有关保修的细
节ÿ请向您的_业经销商ÿFEIN x贵ÿ的ï理或您的
FEIN þû服á中心询þ2

xq使用说明书P提到的和标示的Öþÿp非x部包�
x电ú工x的供¯范ø中2

合格说明2
CE 声明 仅ü欧盟和 EFTA ÿ欧洲自由½易联盟Ā的ÿ
家ÿ及�ü欧盟或 EFTA ^场的产品有效2 当产品x欧
盟^场流�^ÿUKCA ÿ英ÿ合格评定标志Ā商标s失
效2

UKCA 声明 仅�用于英ÿ^场 ÿ英格兰ÿ威尔士和苏格
兰Āÿ及�用于�ü英ÿ^场的产品2 一æ产品进入英ÿ
^场ÿCE 标志便失效2

FEIN }øW独保证ÿq产品符合说明书p页P所列û的
各有关规定的标准2

技术性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

环境保护和废物处理2
必ûñ符合环保要求的方式处理包装材料和废`的电ú
工xPÖþ2

冲模 冲头的最_长þ
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 毫米
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China RoHS Status Certificate
中ÿ RoHS 认证概况
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content 
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products 

有毒有害物°／rV及w�量表 
Ā根据 :中ÿ电子信息产品污染çv管理Þ法;要求

有 害 物 °
Hazardous substance

部 þ ]Ā
Component name 铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) ~ ÿ ü (Cr 

(VI))
多 溴 联苯

(PBB)
多 溴 Ð 苯 醚

(PBDE)

电子配þ
Electronics (PCB, 
switch, wiring etc.)

x o x o o o

发ú机
Motor x o o o o o

电源线
Power cord x o o o o o

Ā础零þ
Fastener elements x o o o o o

金属零þ
Metal parts x o o o o o

电源
Power supplies x o o o o o

Ü管þ
Brass parts x o o o o o

Ýþ
Aluminium parts x o o o o o

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编v2

O： 表示ï有害物°xï部þ所有均°材料中的�量均x GB/T 26572 规定的限量要求ñQ2

X： 表示ï有害物°ó少xï部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的限量要求2

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content of such hazardous substance in all homogeneous 
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain 
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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zh (CK)lq使用說明書的翻ï2

使用的符號ÿ縮寫和ï]詞2

符號 , 圖例 解說
必須閱讀Ö帶的文þÿ例如使用說明書ñ及一般性的Üx提示2

請遵循旁邊文_或插圖的指示！

請遵循旁邊文_或插圖的指示！

一般性的禁k符號2禁k執行mn驟2

進行�個n驟前ÿ先從電源插ÿP拔û插頭2否則ÿ能因úO_心開啟電動工x而 r傷
害2
工作時必須戴P護目鏡2

工作時必須戴P耳罩2

工作時要戴P工作手套2

握持部O

證明m電動工x符合歐洲共\體的規定標準2

確�電動工x符合英國 ÿ英格蘭ÿ威爾士ÿ蘇格蘭Ā的法規2

q標示提示�伏的危險狀況2它們ÿ能^ô嚴重的傷害甚ó r死亡2

V類收集已損壞的電動工xÿ電子和電動產品ÿp`ñ符合環保要求的方式回收 , ÿ使有用
物料循環再用2
開動

關閉

q產品ú雙重絕緣或à強絕緣
鋼

鋁

塑料

最_衝程比

最大衝程比

(**) ÿñ包�數_或_母
(Ax – Zx) 供w部使用的標籤

符號 國際�用單O q國使用單O 解說
P1 W 瓦 輸入ß率
P2 W 瓦 輸ûß率
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
/ V鐘 無負載衝|次數
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有關您的Üx2
閱讀所有的Üx規章和指示2如o遵循Üx
規章和指示ÿÿ能ýØ電îÿ產生火}和 /

或 r嚴重傷害2 
妥善保`所有的Üx規章和指示ñ便å^查閱2

û�閱讀p徹底了解q使用說明書和Ö帶的 
" 一般性Üx規章 " ÿ文þý號 3 41 30 465 06 0Ā

àÿ才ÿñ使用q電動工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查閱2贈�或售賣q電動工x時ÿ務必把�些文þ
轉交給Ø贈者或用家2

\時也要注意各國有關的工作Üx規定2

電動工x的用途 :
q手提式金屬電衝|如果Ü裝了 FEIN 指定的工x和Ö
þÿ sÿñx能`þ蔽風雨的工作場w工作2q電衝|
ÿñ衝|金屬片ÿ進行w衝|和衝|窄彎角2操作機器
時O須用水2 

特別Üx說明2
使用機器Ö帶的�û手柄2 無法l確çv機器ÿÿ能 
r意外傷害2

戴P防護用品2根據適用情況ÿ使用面罩ÿÜx護目鏡
或Üx眼鏡2適用時ÿ戴P防塵面xÿ聽力保護器ÿ手
套和能ï_磨料或工þ碎片的工作圍裙2 眼防護罩必須
ïQ各種操作產生的飛屑2防塵面x或口罩必須能`過
濾操作產生的顆粒2長期暴露x高強þ噪音中會引起失
ð2

固定好工þ2 使用固定夾x或鉗Ā比用手持更能`夾緊
工þ2

Wÿ使用螺~或鉚釘x電動工xP固定]牌和標籤2 如
果破壞了機器的絕緣ß能便無法防k電î2請使用自粘
]牌或標籤2

只能使用電動工xv 商特定設計和�ÿ的Öþ2 s使
能`_w它的工xÜ裝到q電動工xPÿ pOï表能`
確保操作Üx2

定期使用非金屬工x清潔電動工x的�風孔2 馬達的風
扇會把灰塵|入機殼中2機器w部如果堆積了大量的金
屬塵容易 r觸電2

操作前必須檢查電線和插頭是否有任何損壞2

s們的建ð : 操作q電動工x時ÿ務必要連接最多 
30 mA 額定{餘電流的漏電斷路器 (RCD)2

nS m/min }尺 / V 衝|�þ
U V 伏 額定電壓
f Hz 赫茲 頻率
M... mm 毫米 尺ûÿ}v螺紋
Ø mm 毫米 圓形零þ的直徑

mm 毫米 最大鋼材厚þó 400 牛頓 / 毫米 2

mm 毫米 最大衝|鋼材厚þó 600 牛頓 / 毫米 2

mm 毫米 最大衝|鋼材厚þó 800 牛頓 / 毫米 2

mm 毫米 最大鋁材厚þó 250 牛頓 / 毫米 2

mm 毫米 進行w衝|時的預鑽孔直徑

mm 毫米 w彎半徑ÿó少

kg }斤 重量符合 EPTA-Procedure 01 的規定

LpA dB V貝 聲壓水�
LwA dB V貝 聲壓ß率水�
LpCpeak dB V貝 最高聲壓水�
K... O確定系數

m/s2 米 / 秒 2 振蕩發射值根據 EN 62841 ( O向矢量和 )

h m/s2 米 / 秒 2 震蕩發射值
m, s, kg, A, mm, 
V, W, Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ , 毫米 ,
伏特 , 瓦 , 赫茲 , 牛頓 , 攝氏 ,
V貝 , V , 米 / 秒 2

國際性單O系} SI 中的標準單O和引用單
O2

符號 國際�用單O q國使用單O 解說

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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手掌 - 手臂 - 震動
q說明書中引用的震動水�ÿ是采用 EN 62841 中規定
的測量方式所測得2�個震動水�值ÿñ作ú電動工x
之間的比較標準2您也ÿñ拿它來è測機器目前的震動
Ø荷狀況2
m震動水�只適用ý電動工x規定的用途2如果o按照
規定使用電動工xÿx機器PÜ裝了O合適的工xÿ或
者o確實執行機器的維修工作ÿ實際的震動水�會異于
提供的震動水�2因mx操作過程結束^ÿ機器的震動
Ø荷狀況會明顯提高2
ú了準確地評估機器的震動Ø荷狀況ÿ還必須考慮ñQ
的時間因素 ﹕ 例如關機的時間或機器空轉à}的時間等2
如果把整個工作過程中�à的關機或à}時間列入考慮ÿ
則ÿñ明顯地降P機器的震動Ø荷狀況2
ú了保護操作者免Ø機器震動危害ÿ必須另外采行防護
措þÿ例如 ﹕ 做好電動工x和Ü裝工x的維修工作ÿ手
掌要保持溫暖ÿÜ排好工作的流程2

操作指示2
先開動電動工x然à_工x]准要|W的工þ進行
|W2

衝|時電動工x要盡ÿ能和工þ的表面垂直2

�著|W的方向均勻地 è電動工x2 如果太用力è壓
機器ÿ會明顯 降P衝頭及衝模的使用壽}2

Oÿñx鐵皮的焊點或者焊縫P|W2 ÿñ|W重疊x
一起的鐵皮ÿ但如果重疊 x一起的鐵皮厚þ超過最大|
W厚þ則O行2 

x|W線P塗抹W蠟ÿñ提高衝頭和衝模的使用壽} :
– x鋼板P衝|時 : 使用潤滑蠟或潤滑油
– x鋁板P沖|時 : 油脂

進行w部衝|時必須先鑽孔2孔直徑請Ô考 
" 技術數據 "2

先從衝|線中拉û電動工xÿ然à才ÿñ關閉機器2

如果機器操作起來逐漸¿勁而`工作進þþ慢ÿ ï表衝
頭和衝模已經磨損了2

BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): 衝頭和衝模無法重磨2

BLK2.0E (**): 但如果經過重磨à的衝頭長þO短ý規定
的衝頭最短長þÿ 那¾就ÿñ重磨衝頭 ÿ但O是衝
模Ā2 

BLK2.0E (**): 進行模板衝|時ÿ是靠著衝頭^引P的圓
柱形零þ來探測鋼板2 模板和實際的|W邊緣的距離ú 
2.5 毫米2
模板ó少要有 2 毫米厚2 模板àP工þ的總厚þOÿñ
超過 5.5 毫米2

BLK1.6E (**): à工梯形板材時ÿÿñx機器PÜ裝型材
套裝 1602 ( Ô考頁數 9)

維修和顧û服務2
x某些極端的使用情況Q ÿ例如à工金屬材
料Āÿÿ能x機器w部囤積大量的^電廢塵ÿ

因而影響了機器的絕緣ß能2因m要經常使用~燥ÿ無
油的壓縮空氣從�氣孔清潔電動工x的wýÿp`要連
接電流保護開關 ÿFIĀ2

需經常x衝模固定ÿ和衝頭之間的滑動表面P塗抹
潤滑油2

與石棉接觸過的產品O允許寄�去維修2請按照當地有
關處理�石棉廢物的規定處理Ø石棉污染的產品2

如果電動工x的電源線損壞ÿ必須由製 商或à的ï理
更換2

ñQ零þ您ÿñ根據需要自行更換 : 工x

保修2
有關q產品的保修條þÿ請Ô考購買國的相關法ß規定2
m外 FEIN 還提供v 廠商的保修服務2有關保修的�
節ÿ請向您的`業經銷商ÿFEIN x貴國的ï理或您的
FEIN 顧û服務中心詢問2

xq使用說明書P提到的和標示的Öþÿp非x部包�
x電動工x的供¬範圍中2

合格說明2
CE 聲明僅]歐盟和 EFTA ÿ歐洲自由貿易ï盟Ā的國
家ÿ及針]歐盟或 EFTA ^場的產品有效2 當產品x歐
盟^場流�àÿUKCA ÿ英國合格評定標�Ā商標s失
效2

UKCA 聲明僅適用ý英國^場 ÿ英格蘭ÿ威爾士和蘇格
蘭Āÿ及適用ý針]英國^場的產品2 一æ產品進入英國
^場ÿCE 標�便失效2 

FEIN }ø單獨保證ÿq產品符合說明書p頁P所列û的
各有關規定的標準2

技術性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

環境保護和廢物處理2
必須ñ符合環保要求的方式處理包裝材料和廢棄的電動
工x與Öþ2

衝模 衝頭的最_長þ
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 毫米
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사용 설명서 원본의 번î본 .

사용 기þ , þ어와 의미 .

기þ , 부þ 설명

반드Þ 첨부되어 Ï는 ì용 설명Ý와 ÿ반 안전수ß을 Ā으ïÞ오 .

문장이나 ý½에 나와Ï는 ÉÞ ì항을 반드Þ 준수하ïÞ오 !

문장이나 ý½에 나와Ï는 ÉÞ ì항을 반드Þ 준수하ïÞ오 !

ÿ반É인 ®É 표É . 이 행동은 ®É되어 Ï습니다 .

이 ØÅ을 실Þ하기 전에 전원 콘센ú에Ý 플러ý를 빼ïÞ오 . ý¿É 않으면 전동공í¬ 실
수ü Ø동하í 상해를 É을 수 Ï습니다 .
ØÅ할 때 보안경을 í용하ïÞ오 .

ØÅ할 때 귀마개를 ì용하ïÞ오 .

ØÅ할 때 보þ장½을 í용하ïÞ오 .

손잡이 면

전동공í¬ EU (유럽연þ ) 해당 É침에 Éþ하다는 것을 증명þ니다 .

전동공í¬ 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )의 É침에 Éþ하다는 것을 ×인þ니다 .

이 표Þ는 중상이나 Þ명É인 부상을 유발할 수 Ï는 위험한 상황이 될 수 Ï다는 것을 나타냅
니다 .
폐기용 전동공í와 기타 전기 및 전동 제품은 별÷ü 수거하í 환경 친ÖÉ인 방법으ü 재생
할 수 Ï÷ý 해ý þ니다 .
스위Þ 켜기

스위Þ 끄기

이중 또는 보강된 절연 제품
스틸

알루미늄

플라스틱

ÈÎ

ìÎ

(**) 숫×나 알파벳을 포ý할 수 Ï습니다
(Ax – Zx) 내부 용÷용 표Þ

부þ î제 단위 î내 단위 설명

P1 W W É½

P2 W W 출½

n0 /min, min-1, rpm, 
r/min

/min 무부하 Î÷
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안전 수ß .
모든 안전 수ß과 É시 사항을 상세히 읽고 준
수해ý þ니다 . 안전 수ß과 ÉÞ ì항을 É키

É 않으면 Ö재 위험이 Ï으며 ¼전 ÿ은 중상을 É을 수
Ï습니다 .
추후 참고용으로 모든 안전 수ß과 É시 사항을 잘 보관하
십시오 .

이 전동공í의 ì용 설명Ý와 첨부된 <ÿ반 안전 수
ß = (문Ý 번þ 3 41 30 465 06 0)을 ×세히 Āì

완전히 이해한 후에 기기를 ì용하ïÞ오. 나중에 ì용할 
경우를 위해 위의 ×료를 잘 보관하ì 전동공í를 인÷하
거나 매­할 경우 설명Ý÷ ý께 전달하ïÞ오 .

또한 î내의 해당 ØÅ 안전 규정을 준수하ïÞ오 .

전동공í의 사용 분ý :
휴대용 니블러는 날씨와 관계 Æ는 환경에Ý FEIN ì¬ 
허용하는 펀Þ와 인Ýú를 ì용하í ®Î판 오¼내기 및
굴í선형 절단 등 절단ØÅ을 하는데 ì용해ý þ니다 .

û별 안전 수ß .
기기와 ý께 공¯되는 보조 손잡이를 사용하십시오 . 기기
에 대한 통제를 Ç게되면 상해를 É을 수 Ï습니다 . 

Ø업×는 보þ장비를 í용해ý þ니다. Ø업에 따라 안면 
마스크나 보안경을 사용하십시오 . 필요한 경우 분진 마스
크 , 귀마¼ , 보þ장갑을 사용하고 연마로 인한 미세한 Í
재 분×에 접하게 되는 것을 방É하는 û수 Ø업용 å프런
을 í용하십시오 . 다양한 ØÅ을 할 때 공중에 떠다니는 
이물질ü부터 눈을 보þ해ý þ니다. 분진 마스크나 þ흡 
마스크ü 기기 ì용 Þ 발생하는 분진을 í과해ý þ니다. 
ØÅ×¬ 장기간 강한 Í음 환경에Ý ØÅ하면 청½을 상
실할 수÷ Ï습니다 .

Ø업물을 잘 고정하십시오 . ì정장Þ에 장í하í ØÅ하
면 손으ü 잡는 것보다 더 안전þ니다 .

전동공í에 명판이나 표É판을 부í하기 위해 리벳이나
나사를 사용하É 마십시오 . 절연이 손상되면 ¼전 보þ 
효과¬ 무효Ö되므ü Ùíß 라벨을 ì용하는 것이 좋습
니다 .

전동공í 제조사가 û별히 ¼발하거나 허용하É 않은 æ
세서리를 사용하É 마십시오 . 액세Ý리¬ 귀하의 전동공
í에 맞는다ì 해Ý 안전한 Ø동을 보장하는 것이 아닙니
다 .

nS m/min m/min 절단 Î÷
U V V 정­ 전압
f Hz Hz 주파수

M... mm mm 나ì 크기
Ø mm mm 원형 부품의 Ê경

mm mm 400 N/mm2까É 스테인À스 강의 최대 두께

mm mm 600 N/mm2까É 스테인À스 강의 최대 두께

mm mm 800 N/mm2까É 스테인À스 강의 최대 두께

mm mm 250 N/mm2까É 알루미늄 Í재의 최대 두께

mm mm 내부 절단 Þ Þ험 í멍 Ê경

mm mm 최Í 내부 커브 Ê경

kg kg EPTA-Procedure 01에 따른 중량

LpA dB dB 음압 À벨
LwA dB dB 음향 À벨
LpCpeak dB dB 최ì 음압 À벨
K... 불×정성

m/s2 m/s2 EN 62841에 따른 진동 방출Þ (3방향의 벡터¾ )
h m/s2 m/s2

진동 방출Þ
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

î제 단위 Þ스템 SI의 기본 및 유÷ 단위

부þ î제 단위 î내 단위 설명

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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정기적으로 전동공í의 환기í를 비®Î 공í를 사용하
í 닦아 주십시오 . 모터의 블ü어ü 인해 하우징 안으ü 
먼É¬ 모É니다. ®Î성 분진이 É나Þ게 쌓이면 ¼전될 
위험이 Ï습니다 .

기기를 Ø동하기 전에 전원 코드와 플러그가 손상되É 않
았는É 확인해 보십시오 .

추천 : 전동공í를 항상 정격 전류가 30 mA ÿ은 그 이하
인 누전 ì단기 (RCD)를 연결하í 사용하십시오 .

손과 팔에 가해É는 진동
이 ì용 설명Ý에 나와Ï는 진동 측정Þ는 EN 62841의
규정에 따라 측정한 것이므ü 전동공í를 Ýü 비교하는
데 ì용할 수 Ï습니다 . 또한 진동 부하를 측정하는데÷ 
É당þ니다 .
기재된 진동 측정Þ는 전동공í의 주요 ì용 분ý의 경우
É니다 . 전동공í를 É당하É 않은 액세Ý리를 장í하í 
ì용하거나 제대ü 정비하É 않은 상태에Ý 비정상É으
ü ì용하면 진동 측정Þ¬ 달라질 수 Ï습니다 . 이ü 인
해 전체 ØÅ Þ간의 진동 부하¬ 훨씬 높아질 수 Ï습니
다 .
진동 부하를 정×히 측정하¼면 기기의 스위Þ¬ 꺼져Ï
는 Þ간과 무부하 상태ü ¬동하는 Þ간까É ì¼해ý þ
니다 . ý¿게 하면 전체 ØÅ Þ간의 진동 부하¬ 훨씬 낮
아집니다 .
더불어 ØÅ×의 안전을 위해 진동 효과¬ 생기기 전에 Ý
¬ 안전 수ß을 세우ïÞ오 . 예를 들면 전동공í와 액세
Ý리를 정비하ì , 손을 따뜻하게 하며 ØÅ 순Ý를 정하
ïÞ오 .

사용 방법 .
반드Þ 전동공í의 스위Þ¬ 켜진 상태에Ý만 ØÅ
물에 ¬까이 대ïÞ오 .

절단ØÅ Þ 전동공í를 ØÅ물 표면에 최대한 수Ê으ü
하í ì용하ïÞ오 .

전동공í를 ÿ정한 Î÷ü 절단 방향으ü 살짝 밀면Ý Ø
Å하ïÞ오 . î하게 밀어 ØÅ하면 액세Ý리의 수명이 훨
씬 짧아집니다 .

®Î판의 용Ù 부위에 절단하É 마ïÞ오 . í러 겹으ü 
하í 최대 Í재 두께 이상으ü ®Î판을 절단하É 마ïÞ
오 .

펀Þ와 인Ýú의 수명을 연장하기 위해 계획한 절단선을
따라 윤활제를 바르는 것이 좋습니다 :
– 철판 절단 Þ : 커팅 페이스ú ÿ은 절í유 ,
– 알루미늄 절단 Þ : Þ유 .

내부 오¼내기 니블링ØÅ을 하¼면 먼È í멍을 내ý þ
니다 , í멍 Ê경은 <제품 ì양 =을 참조하ïÞ오 .

우선 절단면에Ý 전동공í를 빼ì난 후에 스위Þ를 끄ï
Þ오 .

펀Þ와 인Ýú¬ 마모된 경우 ÈÎ으ü ØÅ할 때 훨씬 세
게 눌러ý þ니다 .
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): 펀Þ와 인Ýú를 재연마할 수 Æ습니다 .

BLK2.0E (**): 재연마된 펀Þ의 길이¬ 인Ýú의 최Í 길
이 이상이면 펀Þ – 인Ýú는 안¼ – 를 재연마할 수 Ï
습니다 .

BLK2.0E (**): 템플릿을 ì용한 니블링ØÅ의 경우 템플
릿은 펀Þ ¬이드의 낮은 실린더형 부위에 의해
검색½니다 . 템플릿과 실제 절단 모Ý리 ì이의 간­은 
2.5 mm É니다 .
템플릿 두께는 최Í한 2 mm 이어ý 하며 , 템플릿과 ØÅ
물의 전체 두께는 5.5 mm 를 초과해Ý는 안½니다 .

BLK1.6E (**): 깊은 ØÅ 부위에 ØÅ하¼면 옵션으ü 부
등변 프ü파ÿ 세ú 160 을 조¾할 수 Ï습니다 . (9 면 참
조 )

보수 정비 및 고½ 서비스 .
þî한 ØÅ 조건에Ý ®Î에 ØÅ할 경우 ®
Î성 전÷성 분진이 전동공í 내부에 쌓ÿ 수

Ï습니다. 이ü 인해 전동공í의 안전 절연장Þ¬ 손상될 
수 Ï습니다 . ý러므ü ×주 환기í를 통해 전동공í의 
내부ü 건조하ì 오ÿ 성분이 Æ는 압Þ 공기를 불어 넣ì
누전 ì단기 (RCD) 를 Ê렬 ÙÎ하ïÞ오 . 

인Ýú 홀더와 펀Þ ì이의 미끄러운 부위에 þ간 
ý리스를 바르ïÞ오 .

Þ면과 Ù하게 된 제품은 수리를 맡¬Ý는 안½니다. Þ면
으ü 오염된 제품은 Þ면 쓰À기 처리에 관한 ­ î¬의
해당 규정에 따라 처리해ý þ니다 .

전동공í의 전선이 손상되었을때 , 제조ì나 대리Ø에Ý 
전선을 교체해ý만 þ니다 .

다음 부Î품은 필요에 따라 Ê접 교환하실 수 있습니다 : 
펀Þ , 인Ýú

품질 보증 및 법적 책임 .
제품에 대한 품질 보증은 유통하는 î¬의 법É 규정에 따
라 유효þ니다 . 더불어 FEINì는 FEIN 제조ì 보증Ý에
부응하는 품질 보증을 þ니다 .

귀하의 전동공í 공¯ 내î에는 이 ì용 설명Ý와 ý½에
나와Ï는 액세Ý리 중 ÿ부만 들어Ï을 수÷ Ï습니다 .

인서ú 펀Þ의 최Í 길이
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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적þ성에 관한 선언 .
CE 인증은 EU î¬들과 EFTA (유럽×유무î연þ )에Ý
만 , ý리ì EU 또는 EFTA Þ장용 제품에만 É용½니다 . 
제품이 EU Þ장에 출Þ되면 UKCA 마크는 ý 유효성을 
상실þ니다 .

UKCA 인증은 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )에
Ý만 , ý리ì 영î Þ장용 제품에만 É용½니다 . 제품이 
영î Þ장에 출Þ되면 CE 마크는 ý 유효성을 상실þ니
다 .

FEINì는 단ø 책È 하에 본 제품이 이 ì용 설명Ý 후면
에 나와Ï는 관련된 규정과 ÿÞý을 ×체 선언þ니다 .

기술 ×료 문의 : 
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

환경 보þ , 처리 .
포장재 , 폐기용 전동공í 및 액세Ý리는 친환경É인 방법
으ü 재활용할 수 Ï÷ý 분류해ý þ니다 .
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อ.ÿ@Q�ĀNค/EPอ�-EอR++ø@ �ÿอ%R Āอÿ@%3%?�2EอคGÿ-Eอ
�@/Q�Ā�@%%CQ //-#?Q� "คํ@N!Eอ%#?P/R'N*EPอค/@-

'1อ ,?."#CPO%&-@ (Nอ�2@/N1�#CP 3 41 30 465 06 0) 

อ.ÿ@�1>NอC. O1>N�Ā@Q�อ.ÿ@�ค/&"Ā/%O1Ā/ N�O&/?�1@
Nอ�2@/ ?��1ÿ@/2ํ@3/?&Q�ĀQ%,@.31?� O1>Q3ĀO%&R'�?&
Nค/EPอ�-EอR++ø@3@�%ํ@R'O���ÿ@.3/Eอ�@.
�/F�@'�B&?!B!@-��/>N&C.&N*EPอค/@-'1อ ,?.#@�
อF!2@3�//-#CPQ�ĀQ%'/>N#0#CPN�CP./N%EPอ� Ā/.N�ÿ%�?%

P2 W W �ํ@1?�R++ø@ออ�
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
rpm ค/@-N/O/�ÿ/��?�N B%!?/N'1ÿ@

nS m/min m/min ค/@-N/O/�@/!? 
U V V O/� ?%R++ø@�ํ@3% 
f Hz Hz ค/@-"CP
M... mm mm �%@ �อ�N�1C./N-!/B�
Ø mm mm N2Ā%(ÿ@0G%.�1@��อ��BQ%2ÿ/%�1-

mm mm ค/@-3%@�BQ%�@%2G�2F  2ํ@3/?&N31O�#%O/� D�"D�/> ?& 

400 N/mm2

mm mm ค/@-3%@�BQ%�@%2G�2F  2ํ@3/?&N31O�#%O/� D�"D�/> ?& 

600 N/mm2

mm mm ค/@-3%@�BQ%�@%2G�2F  2ํ@3/?&N31O�#%O/� D�"D�/> ?& 

800 N/mm2

mm mm ค/@-3%@�BQ%�@%2G�2F  2ํ@3/?&อ>1G-BN%C.-#%O/�  D�
"D�/> ?& 250 N/mm2

mm mm N2Ā%(ÿ@0G%.�1@��อ��@/N�@>%ํ@/ÿอ�2ํ@3/?&�@/!? ออ�
 Ā@%Q%

mm mm /?0-Cค/@-PคĀ� Ā@%Q% %Āอ.#CP2F 
kg kg %Qํ@3%?�!@-/>N&C.&�@/ EPTA-Procedure 01

LpA dB dB /> ?&ค/@- ?%N2C.�
LwA dB dB /> ?&ค/@- ?�N2C.� 

LpCpeak dB dB /> ?&ค/@- ?%N2C.�2G�2F 
K... ค/@-ค1@ Nค1EPอ%

m/s2 m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#Eอ%!@--@!/�@% EN 62841

((1//-N�B�N/�N!อ/�อ�2@-#B0#@�)

h m/s2 m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#Eอ%
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

3%ÿ/.�@% O1> 3%ÿ/.อ%F*?%$ �@�/>&&3%ÿ/.
/>3/ÿ@�'/>N#0 SI

!?/อ?�1/ 3%ÿ/.�@//?  2@�ล 3%ÿ/.�@//?  O3ÿ��@!> คํ@อ$>&@.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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'/>P.�%�@/Q�Ā�@%�อ�Nค/APอ�-AอR++ø@
Nค/EPอ�!? O(ÿ%P13>Q�Ā-Eอ%ํ@#@� 2ํ@3/?&!? O(ÿ%P13> 

!? ออ� O1>N2Ā%PคĀ�Oค& P .R-ÿ!Āอ�3. %Qํ@ Q3Ā#ํ@�@% 
Q%&/BN/�'1อ ,?.�@�2,@*อ@�@0 P .Q�ĀNค/EPอ�-Eอ
O1>อF'�/�'/>�อ&#CP FEIN O%>%ํ@
คํ@N!Aอ%*>N01N*APอค/@-'ลอ ,?.
Q�Ā Ā@-�?&N*>P- 3@��? 2ÿ�-@*/Āอ-�?&Nค/APอ� �@/2G�N2C. 
�@/ค/&คF-อ@�#ํ@Q3Ā&Fคค1&@ N�O&R Ā
2/-อB'�/�'øอ��?%N�*@>!?/ 2B OลĀ/O!ÿ�/�?Q3ĀQ�Ā�/>&?� 
'øอ��?%3%Ā@ 2/-O/ÿ%!@�?%ล-Oล>)B÷% 3/Aอ O/ÿ%!@'øอ��?% 
อ?%!/@. 2B OลĀ/O!ÿค/@-N3-@>2-Q3Ā2/-3%Ā@�@��?%)B÷% 

2/-'/>�&3C'øอ��?%N2?.� ?� 2/-"B�-Aอ Oล>2/-(Ā@�?%N'อ% 
*>N01#?P2@-@/"�?%(��? 3/AอN01�>Q%�@%ออ��@�!? /#ÿ@%R Ā 
O/ÿ%'øอ��?%!@!Āอ�2@-@/"3.F N01(�#CP'1B//ÿอ%#CPN�B �@� 
�@/'�B&?!B�@%O&&!ÿ@�N R Ā �@/R Ā.B%N2C.� ?�-@�N'%N/1@ 
%@%อ@�#ํ@Q3Ā#ÿ@%2G�N2C.�@/R Ā.B%
.@ �>Q%�@%Q3Ā-?P%ค� �BQ%�@%#CP"G��?& Ā/.อF'�/�.D 3%C&3/Eอ 
'@��@�?& �>-?P%ค��/ÿ@�@/�?& Ā/.-Eอ
อ.ÿ@!อ�3-B 3/Aอ�?%2�/CN*APอ!> 'ø@.�APอOล>Nค/APอ�3-@.Q N 

N�Ā@�?&Nค/APอ�-AอR++ø@ 3@��%/%3FĀ-�ํ@/F  �>'øอ��?%R++ø@ G  
R-ÿR Ā �อO%>%ํ@Q3ĀQ�Ā'ø@.!B �@/
อ.ÿ@Q�ĀอB'�/�'/>�อ&#?P&/>1?#(CĀ(ล>!Nค/APอ�-AอR++ø@R-ÿR Ā 
ออ�O&&R/ĀP .N�*@>Oล>R-ÿR ĀO%>%ํ@Q3ĀQ�Ā  Ā/.N3!F(1N*C.� 
N*/@>/ÿ@อF'�/�'/>�อ&-C�%@ N�Ā@*อN3-@>�?&Nค/EPอ�-Eอ 
R++ø@�อ�#ÿ@%�OR-ÿR ĀN'%�@//?&/อ�ค/@-'1อ ,?.
�@/#ํ@�@%O!ÿอ.ÿ@�Q 
#ํ@ค/@-2>อ@ �ÿอ�/>&@.อ@�@0#?PNค/APอ�-AอR++ø@!@-�ÿ/� 
N/ล@N'%'/>�ํ@P .Q�ĀNค/APอ�-Aอ#?PR-ÿQ�ÿPล3> Nค/EPอ�N'÷@1-�อ� 
-อN!อ/�> G )F÷%N�Ā@Q%ค/อ&Nค/EPอ� 3@�)F÷%#CP'/>�อ& Ā/. 
P13>2>2-�?%-@�N�B%R' อ@�#ํ@Q3ĀN�B อ?%!/@.�@�R++ø@R Ā
�ÿอ%N/>P-!Ā%#ํ@�@% Q3Ā!//�2อ&2@.R++ø@Oล>'ล?R�R++ø@N*APอ 
3@�B �ํ@/B 
�ĀอO%>%ํ@: Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø@#ํ@�@%(ÿ@%อB'�/�'øอ��?% 
R+ C  (RCD) #?P-?�%@ �/>O2R++ø@�ํ@3%  30 mA 3/Aอ 
%Āอ.�/ÿ@N2-อ

�@/2?P% -Aอ/O�%
/> ?&�@/2?P%#CPQ3ĀR/ĀQ%O(ÿ%�Āอ-G1%CQ/? !@-�@/# 2อ&#CPR Ā
-@!/�@%#CP/>&FQ% EN 62841 O1>อ@�Q�Ā2ํ@3/?&N'/C.&N#C.&
Nค/EPอ�-EอR++ø@3%DP��?&Nค/EPอ�อEP%N R Ā /> ?&�@/2?P%.?�อ@�Q�Ā
2ํ@3/?&'/>N-B%�@/2?P%�อ�Nค/EPอ�N-EPอQ�Ā�@%Q%N&EQอ�!Ā%R Ā
อC� Ā/.
/> ?&�@/2?P%#CPQ3ĀR/Ā%CQO2 ��@/Q�Ā�@%2ÿ/%Q3�ÿ�อ�
Nค/EPอ�-EอR++ø@ อ.ÿ@�R/�O C 3@�Nค/EPอ�-EอR++ Ā@"G�Q�ĀN*EPอ
#ํ@�@%'/>N,#อEP% Q�Ā/ÿ/-�?&อF'�/�'/>�อ&#CP(B O'1�
R' 3/EอR Ā/?&�@/&ํ@/F�/?�1@R-ÿ C*อ /> ?&�@/2? ÿ%อ@�
(B O(�R' '��?.N31ÿ@%CQอ@�N*BP-/> ?&�@/2?P%อ.ÿ@��? N�%
!1อ />.>N/1@#ํ@�@%#?Q�3- 
N*EPอ'/>-@�/> ?&�@/2?P%Q3ĀR ĀO%ÿ%อ% ค//%ํ@N/1@��>
Nค/EPอ�-EอR++ø@'÷ 2/B#�#ํ@�@%3/Eอ��>Nค/EPอ��ํ@1?�/BP�O!ÿ
R-ÿR Ā#ํ@�@%�/B�-@*B�@/�@ Ā/. '��?.N31ÿ@%CQอ@�1 /> ?&
�@/2?P%อ.ÿ@��? N�%!1อ />.>N/1@#ํ@�@%#?Q�3- 
/@�-@!/�@/N*EPอค/@-'1อ ,?.N*BP-N!B-N*EPอ'�' Āอ�(GĀQ�Ā�@%
Nค/EPอ��@�(1�/>#&�อ��@/2?P% N�ÿ%: &ํ@/F�/?�1@Nค/EPอ�-Eอ
R++ø@O1>อF'�/�'/>�อ& #ํ@-EอQ3ĀอFÿ%R/Ā �? />N&C.&
1ํ@ ?&�@%

คํ@O%>%ํ@Q%�@/'�>&?!>�@%
�?&Nค/EPอ�-EอR++ø@N�Ā@3@�BQ%�@%N-EPอN'÷ 2/B#�อ.GÿN#ÿ@%?Q%

��>!?  Q3Ā"EอNค/EPอ�-EอR++ø@#ํ@-F-�@��?&*EQ%( B/�BQ%�@%N#ÿ@#CP
�>#ํ@R Ā
Nค1EPอ%%ํ@Nค/EPอ�-EอR++ø@อ.ÿ@�2-Pํ@N2-อO1>'øอ%N&@N R'Q%
#B0#@��@/!?  �@/'øอ%O/�N�B%R'�>1 อ@.F�@/Q�Ā�@%�อ�
Nค/EPอ�-Eอ
อ.ÿ@!? O(ÿ%N31O�!/�/อ.N�EPอ- อ.ÿ@!? O(ÿ%#CP� Āอ%�?Q%�?%#CP-C
ค/@-3%@N�B%ค/@-3%@�BQ%�@%2G�2F 
N*EPอN*BP-อ@.F�@/Q�Ā�@%�อ�*?Q%�O1> @. �อO%>%ํ@Q3ĀQ�Ā
2@/31ÿอ1EP%#@N#C.&R'�?&N2Ā%#CP!Āอ��@/!? :

– 2ํ@3/?&�@/!? Q%O(ÿ%N31O�: 2@/31ÿอ1EP%O&&O'ø�N'ø.�
3/Eอ%Qํ@-?%31ÿอN.O%

– 2ํ@3/?&�@/!? Q%อ>1G-BN%C.-: '÷P!/N1C.-
2ํ@3/?&�@/!?  Ā@%Q%�>!Āอ�N�@>/G%ํ@ �%@ N2Ā%(ÿ@0G%.�1@�
�/F�@ G�@��Āอ-G1#@�N#ค%Bค
อ.ÿ@'÷ 2/B#�Nค/EPอ�-EอR++ø@�%�/ÿ@�>R ĀNอ@Nค/EPอ�ออ��@�
N2Ā%#@�!? O1Ā/
อ@�@/�อ�*?Q%�O1> @.#CP2D�3/อ คEอ�@/!Āอ�Q�Ā�A1?�'øอ%
-@��DQ%อ.ÿ@��? N�%P .R Ā�@%คE&3%Ā@%Āอ.1�
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BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/

BLK1.6LE (**): R-ÿ2@-@/"1?&ค-*?Q%�O1> @.�Qํ@R ĀอC�
BLK2.0E (**): *?Q%� � R-ÿQ�ÿ @. � 

2@-@/"1?&ค-�Qํ@R Ā!/@&Q #CP*?Q%�#CP"G�1?&ค-R'O1Ā/
-Cค/@-.@/R-ÿ!Pํ@�/ÿ@-@!/�@%ค/@-.@/%Āอ.#CP2F 2ํ@3/?& @.

BLK2.0E (**): 2ํ@3/?&�@/!? !@-O(ÿ%O&& 

O(ÿ%O&&�>"G�ค? 1อ�P .2ÿ/%/G'#/��/>&อ� Ā@%1ÿ@� 
�อ��@/%ํ@*?Q%� �ÿอ�/ÿ@�/>3/ÿ@�O(ÿ%O&&O1>�อ&ค-!?  
O#Ā�/B�คEอ 2.5 --.

O(ÿ%O&&ค//3%@อ.ÿ@�%Āอ.#CP2F  2 --. (1//-�อ�
ค/@-3%@�อ�O(ÿ%O&&O1>�BQ%�@%!Āอ�R-ÿ-@��/ÿ@ 5.5 --.

BLK1.6E (**):

2ํ@3/?&�@/!? P13>O(ÿ%�ÿอ�1D�1?�1�>N'%2CPN31 CP.-ค@�3-G 
#ÿ@%2@-@/"!B !?Q�อF'�/�N(EPอN1Eอ� �F -/G'Pค/�/ÿ@� 160 

(profile set 160) ( G3%Ā@ 9)

�@/�ÿอ-&ํ@/B�Oล>�@/&/>�@/ลC�คĀ@
N-EPอ#ํ@�@%�?&P13>Q%2,@/>�@/Q�Ā�@%3%?� )F÷%
%ํ@R++ø@อ@�N�Ā@-@อ.Gÿ�Ā@�Q%Nค/EPอ�-EอR++ø@ � Dÿ��>

2ÿ�(1N2C.!ÿอ�%/%'øอ��?%#?Q�3- �อ�Nค/EPอ�-EอR++ø@R Ā Q3Ā 
Q�Āอ@�@0อ? #CPO3Ā�O1>'/@0�@�%Qํ@-?%N'÷@#ํ@ค/@-2>อ@  
 Ā@%Q%�อ�Nค/EPอ�-EอR++ø@(ÿ@%�ÿอ�/>&@.อ@�@0& ÿอ.N O1> 
!ÿออF'�/�'øอ��?%R+ G  (RCD) N�Ā@&%2@.R++ø@

#@�@/>&CN1O�%Āอ.#CP*EQ%(B/N1EPอ%/>3/ÿ@�!?/� ?& @.O1>
*?Q%�

อ.ÿ@2ÿ�(1B!,?��#CP2?-(?2�?&Oอ2N&2#อ2R'�ÿอ-O�- �ํ@�? 
(1B!,?��#CP'%N'อ%Oอ2N&2#อ2!@-�Āอ&?�ค?&N�*@>
'/>N#0/ÿ@ Ā/.�@/�ํ@�? �อ�N2C.#CP'/>�อ& Ā/.Oอ2N&2#อ2
3@�2@.R++ø@�อ�Nค/EPอ�N2C.3@.�>!Āอ�2ÿ�Nค/EPอ�Q3Ā(GĀ(1B!
3/Eอ!?/O#%#ํ@�@/N'1CP.%Q3Ā
3@�!Āอ��@/ #ÿ@%2@-@/"N'ล?P.%�>Q%2ÿ/% ?�!ÿอR'%?QNอ�R Ā: 
Nค/EPอ�-Eอ

�@//?&'/>�?%Oล>ค/@-/?&(> �อ&
�@//?&'/>�?%2ํ@3/?&(1B!,?��Q3Ā-C(1&?�ค?&!@-��/>N&C.&
#@���3-@.Q%'/>N#0#CP�ํ@3%ÿ@.(1B!,?�� %อ��@�% CQ 
&/B1?# FEIN .?�Q3Ā�@//?&'/>�?%!@-คํ@'/>�@0/?&'/>�?%
�อ�&/B1?#(GĀ(1B! FEIN อC� Ā/.
อ@�-CN*C.�&@�2ÿ/%�อ�อF'�/�'/>�อ&#CP&//.@.3/EอO2 �
Q%3%?�2EอคGÿ-Eอ�@/Q�Ā�@%%CQ //-อ.GÿQ%�@/�? 2 ÿ�Nค/EPอ�-Eอ
R++ø@�อ�#ÿ@%

�@//?&/อ��@/'�>&?!>!@--@!/�@%
�@//?&/อ� CE  %CQQ�ĀR ĀN�*@>�?&'/>N#0Q%23,@*.FP/'
O1> EFTA (European Free Trade Association) O1>
2ํ@3/?&(1B!,?��#CP-CR/Ā2ํ@3/?&!1@  EU 3/Eอ EFTA N#ÿ@%?Q% 

31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.(1B!,?��Q%!1@  EU Nค/EPอ�3-@. 

UKCA �>R-ÿ-C(1&?�ค?&Q�Ā
�@//?&/อ� UKCA  Q�ĀR ĀN�*@>�?&!1@ &/BN!%Q3�ÿ (อ?��01 

N/12 O1>2�อ!O1% ) O1>2ํ@3/?&(1B!,?��#CP-CR/ Ā
2ํ@3/?&!1@ &/BN!%Q3�ÿN#ÿ@%?Q% 31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.
(1B!,?��Q%!1@ &/BN!%Q3�ÿ Nค/EPอ�3-@. CE �>
R-ÿ-C(1&?�ค?&Q�Ā 
&/B1?# FEIN �อ/?&/อ�P ./?&(B �อ&O!ÿN*C.�(GĀN C.//ÿ@
(1B!,?��%CQ2อ ค1Āอ��?&�Āอ�ํ@3% #CPN�CP./N%E ÿอ��?%#CP/>&F
R/ĀQ%3%Ā@2F #Ā@.�อ�3%?�2EอคGÿ-Eอ�@/Q�Ā�@%%CQ
Nอ�2@/#@�N#ค%Bค#CP: 
C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwäbisch Gmünd

�@//?�1@2,@*O/ ลĀอ-Oล>�@/�ํ@�? �.>
!Āอ�ค? O.�3C&3ÿอ Nค/EPอ�-EอR++ø@ O1>อF'�/�'/>�อ&#CP
N2EPอ-2,@* N*EPอ2ÿ�N�Ā@2Gÿ�/>&/%�@/%ํ@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ
#ํ@1@.2,@*O/ 1Āอ-

 @. ค/@-.@/%Āอ.#?P2B �อ�*?Q%�
BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm
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ja×扱®明書原q~翻訳2

q®明書w使用中~þü¿1略÷z¸び用語

þü¿1記÷ ®明
×扱®明書やÜxP~一般注意Ï�zy~付属文書²必zz¯���uい2

ss{記載u¼�文章~��÷{従sv��uい2

ss{記載u¼�文章~��÷{従sv��uい2

一般的z禁kÏ�²示wvい~y2 ss{記載u¼�行動�禁ku¼vい~y2

そ~作業¹テッ÷²始±»前{³ン»ンø{¹電源÷ùÀ²抜いv��uい2電動工x|
O意{動}ûwv怪s²y»恐¼|あº~y2
作業時{�保護ā¼ネ²着用wv��uい2

作業時{�防音保護x²着用wv��uい2

作業時{�保護手袋²着用wv��uい2

Àúッ÷領域

q電動工x| CE {準拠wvい»sx²示wvい~y2

電動工x{関y»´¾ú¹ ÿ´ンÀùンù1¶·üûº1¹³ッøùンùĀ~指ð{適合
wvい»sx²示wvい~y2
s~表示�死傷Ï故~原因xzº{}zい危険z状況wあ»sx²示wvい~y2

使用w}z�zs�電動工xやそ~à~電子û電気機器�V別回収w1再利用u{v��
uい2
¹´ッÁºン

¹´ッÁºõ

製品~絶縁機構|Ð重~��増強ß様xzsvい»sx²示wvい~y2
鋼

²ûÿû¶Ā

合r樹脂

¹øýü¿数 ÿ_Ā

¹øýü¿数 ÿ大Ā

(**) 数_~��文_²��~y2
(Ax – Zx) 社Õ専用³üù

記÷ ÿ際単O ÿÕ単O ®明
P1 W W 電力消¿量
P2 W W û力電力
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
回／V 空運転時~¹øýü¿数
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Üx~�±{
ÜxP~注意x使用方法²yyv¸�z¯
���uい2ÜxP~注意x使用方法²厳

Ûwzいx1感電1火}1怪s等~Ï故発生~恐¼|
あº~y2
z¯�{zs�à�1z使い{z»方|いtw²見¹
¼»所{必z保管wv��uい2

s~×扱®明書z¸び付属~ <ÜxP~t注意=
( 文書番÷ 3 41 30 465 06 0) ²¸�z¯�{z

º1理解w�うえwq電動工x²t使用��uい2 ×
扱®明書やÜxP~注意{関y»書類�いtw²¯�
返{»¸う{保管w1電動工x²譲渡~��úty»
際{�必zs¼¹~書類²添えv��uい2

ÿÕw適用u¼vい»一連~労働Üx衛生規則{²留
意wv��uい2

電動工x{tいv：
s~·üøā¿û材W断用手持�式ûöù�1Wº抜
}作業や�{い曲線Wº作業{z使い��uい2雨中
w~t使用�絶ÿ{避q1当社純l~各種先端工xz
¹び{²¿»µúü²使sv作業wv��uい2

特殊zÜx注意Ï�
\梱~ハンùû²×º付qvt使用��uい2 ³ンø
ýüû²失うx1q|~原因{zº~y2

個人防護x²着用wv��uい2 用途{応xvõ·´

¹·üûù1保護´üÀûz¸び保護ā¼ネ²着用w
v��uい2 各用途{適w�防x³þ¹¿1防音保護
x1作業手袋~��特殊z作業¸÷ýンzy²着用w1
研削時{発生y»粉x³{¹身体²Ûsv��uい2 

作業中{飛散y»様々z異物{¹目²Ûsv��uい2 
粉x³þ¹¿z¸び||þ¹¿zy²着用w1作業中
{発生y»粉x³{¹防護wv��uい2 騒音~激w
い場所w作業²長時間続q»x1聴力損失~原因xz
»sx|あº~y2

材料²ws{ºx固定wv��uい2 材料²¿ùン÷
等w固定y»x1手w保持y»場合¸º²Üxwy2

nS m/min m/min W断�þ
U V V 定格電w
f Hz Hz 周波数
M... mm mm āüøû}x~û法
Ø mm mm Ö形部品~直ß

mm mm 鋼板~最大厚u 400 N/mm2 ~w

mm mm 鋼板~最大厚u 600 N/mm2 ~w

mm mm 鋼板~最大厚u 800 N/mm2 ~w

mm mm ²ûÿ製工作物~最大厚u 250 N/mm2 ~w

mm mm 最_W断穴ß

mm mm 最_曲線Õß

kg kg 重量 ÿEPTA-Procedure 01 {準拠wv測定u¼v
い~yĀ

LpA dB dB 音wüùû
LwA dB dB 音量üùû
LpCpeak dB dB ôü¿音wüùû
K... O的確

m/s2 m/s2 EN 62841 準拠振動à�þ ÿ3 方向~ù¿øû和Ā

h m/s2 m/s2 振動t
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

ÿ際単O系 ÿSIĀw使用u¼vい»Āq単Oz¸
び組立単O2

記÷ ÿ際単O ÿÕ単O ®明

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250



136 ja

電動工xP{銘板やþü¿²固定y»際{�1ネ¸や
úùッ卜²使用wzいw��uい2 電気的z絶縁²破
壊w1感電²防rz�z»恐¼|あº~y2À付方式
~銘板²使用wv��uい2

電動工xāü»ü|�証wvいzい²¿»µúü�使
用wzいw��uい2 ²¿»µúü|電動工x{×º
付q¹¼»�qw�1Üxz作業|zszえ»x�限
º~{³2

非金属製工xw電動工x~�気孔²定期的{掃除wv
��uい2 Ăü¿üõ±ン�粉x³²装置Õx|引w
~y2 金属粉x³|多�蓄積u¼»x1感電²発生y
»恐¼|あº~y2

t使用{z»前{電源線z¸び÷ùÀ|破損wvいz
い{²確�wv��uい2

è奨： s~電動工x{�検û電流| 30 mA ~��そ¼
ñQ~漏電þ断器 (RCD) ²常{使用��uい2

手{伝わ»振動
q®明書P{記載u¼�振動üùû� EN 62841 ~規
格{準拠w�測定方法w測定u¼vい»�±1s~情
報�à~電動工xx~比較時{t使用い��q~y2 
~�1振動負荷~Ï前調査{²t使用い��q~y2
記載中~振動üùû�電動工x²�z用途{t使用{
zs�場合~ï表t²示wvい~y2用途やt使用{
z»先端工x1保Û状況{¸sv�1記載中~振動ü
ùûx異z»sx|あº~y2 s~¸うz場合1作業
中~振動負荷|大幅{高�z»sx|あº~y2
振動負荷²l確{è測y»場合{�1電動工x~¹´
ッÁ²Wsvい»時間や¹´ッÁ�入svいv²à際
{使用wvいzい時間²考慮{入¼»必要|あº~y2
s¼{¸º1作業中~振動負荷�大幅{PQy»sx
|あº~y2
電動工xや先端工x~保Û1手~保温1作業õýü~
計画zy~追à的措置²定±»sxw1作業員²振動
負荷{¹保護wv��uい2

×º扱い{あ�sv~注意
必z電動工x~¹´ッÁ²入¼v{¹工作物{あ
vv��uい2

W断~際{�電動工x²à工表面{向{svw}»�
q垂直{保持wv��uい2

電動工x{均等{力²あvz|¹1W断方向x軽�押
wv��uい2力²Pえy~»x1電動工x~Ā}|
大幅{短�zº~y2

·üøā¿û材~溶接箇所~W断�z避q��uい2
能力ñP~厚u~多層·üøā¿û材~W断�z避q
��uい2

パンÁxÀ´~Ā}²向Pu{»�±1W断線P{�
潤滑剤²塗_u¼»sx²z奨±w~y：
– 鋼板~W断時：»ッテ³ンÀúü¹ø~��W削油
– ²ûÿ~W断時：¹ôンùû油

窓抜}作業~際{�1Ï前{穴²あq»sx|必要w
y2穴ß{tいv� >技術ß様?²Ó照wv��u
い2

W断線{¹電動工x²引}ûwv{¹¹´ッÁ²Ws
v��uい2

パンÁxÀ´|磨耗wvい»x1大幅{力²àえzq
¼�作業|進~z�zº~y2

BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/
BLK1.6LE (**): パンÁxÀ´~再研磨�w}~{³2

BLK2.0E (**): 再研磨u¼�パンÁ~長u|À´~最_
長u²Q回¹zい限º1パンÁ~再研磨|ÿ能wy 
ÿÀ´~再研磨�w}~{³Ā2

BLK2.0E (**): 型板²使用wvW断作業²行う際{�1
パンÁ¼´ùQ部~Ö柱部wsい|zszわ¼~y2
型板xà際~W断¸ッ¸~間隔� 2.5 mmwy2型板~
厚u� 2 mm ñPwあ»sx|必要wy2~�1型板
x材料~厚u合計� 5.5 mm ñQwあ»sx|必要w
y2

BLK1.6E (**): Ā形波板~à工用xwv Profile-Set 160
²×º付q»sx|w}~y ÿº÷·ョンĀ2 ( Ó照ú 
ü¸ 9)

āンテúン¹z¸び顧ûµüó¹
過þz環境条þQw金属材料²à工y»x1
電動工xÕ部{^�性²持t粉x³|溜~

º1q体~絶縁機構{悪影響²z¸ぼysx|あº~
y2s~�±1電動工x~�気孔{¹乾燥w�º´û
õúüw縮空気²}}付qvÕ部~粉x³²除去y»
xx²{1漏電þ断器 ÿRCDĀ²接続wv��uい2

À´ûûÀüxパンÁ~接触面{Àú¹²少w塗
_wv��uい2

²¹ù¹øx接触w�製品�修理{ûuzいw��u
い2²¹ù¹øw汚染u¼�製品�1各ÿ{適用u¼
vい»²¹ù¹ø�有廃棄物~処理~既定{従sv処
Vwv��uい2

q電動工x~接続³üù|破損w�場合1āü»ü~
��ï理業者{接続³üù²交換u{v��uい2

ñQ~部品�1必要{応xvzû様t自身w交換wv
い��q~y : 先端工x

À´ パンÁ~最_長u
BLK2.0E (**):
3 13 09 040 00 2 45 mm
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保証
製品保証{関wv�1q製品|­úu¼»ÿw定±¹
¼�法的規定|適用u¼~y2 u¹{ FEIN 社~保証Õ
容{従い1保証|適用u¼~y2

q電動工x~標準付属品{�1q×扱®明書{記載~
��÷示u¼�²¿»µúü~一部~�|�~¼»s
x|あº~y2

準拠ü言
CE ü言�1 欧州連合z¸び EFTA (European Free 
Trade Association) ~à盟ÿ1z¸び EU ^場~��
EFTA ^場向q製品~�²ÿ象xwv適用u¼~y2
EU ^場w製品²­úy»際{�1UKCA þü½ンÀ�
そ~効力²失い~y2

UKCA ü言�1 ´¾ú¹ ( ´ンÀùンù1¶·üûº1
¹³ッøùンù1z¸び´¾ú¹^場向q製品~�²
ÿ象xwv適用u¼~y2´¾ú¹^場w製品²­ú
y»際{�1CE þü½ンÀ�そ~効力²失い~y2

FEIN 社�1q製品|q×扱®明書~最終頁{記載u¼
�一連~Ā準{準拠wvい»sx²ü言w~y2

技術資料発行者：
C.& E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

環境保護1処V
梱包資材1使用済�~電動工xz¸び²¿»µúü�1
環境{やuwい資源úµ´¿û~�±{V別wv��
uい2
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hi/ूल @
�ाल( ि(&�>K �ा 
(ु=ा&
K0ु} ि�mA , @
�O+# �1 >m&ा=ली .
ि�mA , @
�O $ �+�ी�1#

o0ा( 1AO, @ा% �O  �ा��ा$, ि(&�> �1 @ा/m0 @�ू(ा
� 
=	0 + Ô.

@ा% �O  लOख़ �1 फ़K�K /O िलख़O ि(&�> �ा +ाल( �1O!

@ा% �O  लOख़ �1 फ़K�K /O िलख़O ि(&�> �ा +ाल( �1O!

@ा/m0 ि(?O' ि�mA . 0A �ा0} �1(ा /(ा AP.

0A �ा/ �1(O @O +AलO oलॅ� �K @K�� /O @O �{1 ि(�ाल लO, (Aी $K />ी( �O  
�ा(� 

�ल �ा(O @O �K� ल�(O �ा �$1ा AK @�$ा AP.
�ा/ �1$O @/0 �
�K +1 @1ु�ा -�	/O +A( लO।

�ा/ �1$O @/0 �ा(K �O  -�ा= �O  िल� @1ु�ा -ि�01 +A( लO.

�ा/ �1$O @/0 Aा%K �O  -�ा= �O  िल� @1ु�ा -&�$ा(O  +A( लO.

+�](O �ी ��A

01ूKि+0( @
  �O  ि(0/K 
(@ुा1 ि=o$ु �+�1# �ी 
({ु+$ा K/ाि#$ �ी �ा$ी AP.
मO� िM�O( (�
_लK! , =O�@ , ��ॉ�लK! ) �O  ि&>ा-ि(&�>K �O  @ा% ि=o$ु �+�1# �ी 

({ु+$ा �ी +िु� �1$ा AP।
�@ @
�O $ �ा 
%} AP ि� @o.= �$1(ा� ि�%ि$ +P&ा AK @�$ी AP ि�@@O �$1(ा� 
�K� ल� @�$ी AP 0ा /ॄm0ु .ी AK @�$ी AP.
�1ा- ि=o$ु />ी(K �1 
m0 �लOि]श� �+�1#K् �K 
ल� @O ��m ा �1 लO $%ा 
+0ा}=1# �O  िA$ /O �(�O  +(ु:�+0K� �O  िल� �+0ु}  �%ा( +1 �/ा �1=ा &O.
ि�=� �( �1O 

ि�=� �, �1O 

�m+ा& /O &�(ी 0ा /�-$ू �m�0लुO>( AP ु
��ील
��0िु/ि(0/
oलाि���
�1# �ी 'ी/ी �ि$

�1# �ी $O� �ि$

(**) 

� �1 
�1 0ु} AK @�$O AK
(Ax – Zx) �
$ि1� �oO	0K �O  िल� @
�O $ 

@
�O $ 

$1ा}ि�0 /ा(� 1ा�ी0 /ा(� �+�ी�1#
P1 W W �(+�ु +ा=1
P2 W W ���+�ु +ा=1
n0 /min, min-1, rpm, 

r/min
/min ि-(ा लK! +1 �1# �ी �ि$

nS m/min m/min ��(O �ी �ि$
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�+�ी @ु1�ा �O  िल�.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�> 
+ Ô.@1ु�ा @�ू(ा
� �1 ि(&�>K �ा 

+ाल( (Aी �1(O @O �लPि]श� �1
�, �� �1/ 0ा 
�$1(ा� �K� ल�(O �ी @o.ा=(ा AK @�$ी AP.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�>K �K .ि=
0 �O  
िल� @
o.ाल �1 1�O.

�@ ि(&�> �1 @ल
_( "@ा/m0 @1ु�ा 
@�ू(ा
�" (लO�-ब/ (
-1 3 41 30 465 06 0) �K 
+^(O $%ा �(�K @Aी @/�(O @O +AलO �@ 

ि=o$ु �+�1# �ा K0K� ( �1O. �( @�ू(ा�
 �K 
.ि=
0 /O K0K� �1(O �O िल� @o.ाल �1 1�O �1 
ि=o$ु �+�1# ि�@ी �1 �K &O(O 0ा -O�(O �O @/0 
0A �ा��ा$ 
=	0 @ा% &O.
@
-
ि'$ 1ा�ी0 �oKि�� @1ु�ा ि(0/K +1 .ी 
o0ा( &O.
ि=oु$ �+�1# �ा लआ0 :
A�$ -�ािल$ ि(-ल1 (ि�( �_�1) ि�@O FEIN �ा1ा 
ि@,ाि1> ि�� �� ��@ �1 @Aा0� �+�1#K �O  ू
@ा% 'ा$ु �ी �ा&1O, �(/O (/ू(O �1 �O]ी 1O�ा�
 �ा�(O 
�O िल� /L@/ @1ुि�$ =ा$ा=1# /O ि-(ा �ल �O  
K0K� ि�0ा �ा @�$ा AP.

ि=>O? @ु1]?ा @ू�(ा
�.

�1 @Aा0�-AP
!ल />ी( �O @ा% �+लm' AP $K 
�@�ा K0K� �{1 �1O। 
+(ा @m $ुल( �K(O +1 �K�
ल�(O �ा �$1ा AK @�$ा AP।

+(ी (ी�ी 1]?ा �O िल� @ु1]?ा ि�01 +A(O. �ा/ 
�1(O �ी िब0ा 
(@ुा1 फ़O @->ी� ! , @ु1]?ा -�	/O 
+A(O. िब0ा 
(@ुा1 'लू @O -�(O �O िल� !�� -/ा�� , 
�ा(K �ी 1]?ा �O @ु1]?ा - ि�01, @ु1]?ा -&�$ा(O 0ा 
�ा@ @ु1]?ा -�K( +A(O ि�@ @O �K�O-�K�O 1�"ा� �O �1 
�ा/ �1(O =ालO +&ा%}  �O �# &{ 1AO . ि=ि.m( �ा0�  
�K �1(O �O &L1ा( �K 
@ा/ाm0 �ीज़O -ाA1 ि(�ल$ी 
AK �(@O �	�K �ी 1]?ा �1(O �ी ज़{1$ AK$ी AP। ��$O/ाल 
ि�� �ा(O =ालO 'लू1K'ी /ा�� 0ा >्=@( -/ु�L�O �@O 
AK(O �ािA�, �K �ा/ �1(O �O &L1ा( -((O =ाली 'लू �K 

=	0 िफ़��1 
�1O। -A$ु $Oज़ >K1 =ालO =ा$ा=1# /O �ा/ �1(O +1 
-A1ा+( � @�$ा AP. 

U V V 1Oि�! =K��O�
f Hz Hz ६ी]=Om@ी
M... mm mm +O� �ी �िू]0K �ा /ा+
Ø mm mm �Kल िA�@O �ा }0ा@

mm mm �ा/ �1(O =ालO ��ील �O  ��]O �ी 
ि'�$/ ु
/K�ा� 400 N/mm2

mm mm �ा/ �1(O =ालO ��ील �O  ��]O �ी 
ि'�$/ ु
/K�ा� 600 N/mm2

mm mm �ा/ �1(O =ालO ��ील �O  ��]O �ी 
ि'�$/ ु
/K�ा� 800 N/mm2

mm mm �ा/ �1(O =ालO �लिु/ि(0/ �O  ��]O �ी 
ि'�$/ ु
/K�ा� 250 N/mm2

mm mm 

&{(ी ��ा� �O  िल� +ा0ल� AKल �ा }0ा@
mm mm �O]ी 1O�ा�
 �O  िल� 

&1 �ा m0ू($/ 
'}}0ा@

kg kg .ा1 EPTA-Procedure-िब0ाि=ि' 01 
(@ुा1
LpA dB dB @ा�
 ! KP>1 लO=ल 
LwA dB dB @ा�
 ! +ा=1 लO=ल 
LpCpeak dB dB @ा�
 ! KP>1 �ा �_�$/ लO=ल
K... �>
�ा

m/s2 m/s2 EN 62841 
(@ुा1 =ा�MO>( �ि/>( /ा( ($ी(K 
ि&>ा�
 �ा =P]�1 �K])

h m/s2 m/s2 =ा�MO>( �ि/>( /ा( 
m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2



$1ा}ि�0 /ा(� K#ाली SI �O  
'ाि1� �1 
}0ुm+m( /ा(�.

@
�O $ 

$1ा}ि�0 /ा(� 1ा�ी0 /ा(� �+�ी�1#

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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�ा/ �1(O =ालO ��]O �K ��] �O  1�O।ु  
+(O Aा% /O 
+�](O @O -OA$1 AP ि� �ा/ �1(O =ाला ��]ा ि�@ी ु
$ा(�1 1�(O =ालO �+�1# /O ��] �1 1�ा �ा�।
/>ी(K +1 +O� 0ा �ील @O (ा/-oलO� 0ा @
�O $ ल�ा(ा 
/(ा AP। �लPि]श� �1
� ल�(O �O @/0 ��Oु -फ़ू�O 1K'� 
@O �K� @1ु�ा (Aी AK$ी. ि�+�ा(O =ाली @
�O $ +_�ी 
�ा K0K� �1O.
/>ी( �O  @ा% �K� �@O @Aा0� �+�1# K0K� ( �1O 
�K �@ �
 +(ी �O ( -(O AK 0ा ि�(�ा K0K� �
 +(ी 
�ा1ा 
(ुि/$ ( AK. />ी( +1 िफ़� AK �ा(O @O 0A 
(Aी @/�ा �ा @�$ा ि� @Aा0� �+�1# @1ुि�$ 
िब0ा /O �ा/ �1O�ा।
/>ी( �O  =ा0ु-ि�िK �K ि(0ि/$ {+ @O �P1-'ा$ु 
0
ऽ �O @ा% @ाफ़ �1O. /K�1 �ा +
�ा �ल(O @O />ी( 
�O 

&1 -1ूा �ला �ा$ा AP. 
ि'� -1ूा �/ �ा(O @O 
ि-�ली �ा1ा �$1ा AK @�$ा AP.
K0K� �1(O @O +AलO />ी( �ी .ली .ा
ि$ �ा
� �1 
लO ि� $ा1 �1 /O( oल�  ी� Aाल$ /O AK ।
@ु�ा=: �@ �ल �K @&ा ू 30 mA 0ा �/ 1Oि�! �1
� =ालO 

=>O? �1
� 0
ऽ (RCD) �O @ा% �ला
�. 
Aा%--ा�ू /O =ा�MO>(
�( @�ू(ा�
 /O ि&0ा=ा�MO>( -लO=ल EN 62841 
/ा(&
! 
(@ुा1 /ा+ा �0ा AP �1 ि=o$ु />ी(K �ी 
�+@ /O $ुल(ा �1(O /OK0K� ि�0ा �ा @�$ा AP. 
�@O =ा�MO>( -लO=ल �ी �ा
� �1(O �O िल� .ी 

m$ि1/ {+ @O K0K� ि�0ा �ा @�$ा AP.
िल�ा �0ा =ा�MO>( -लO=ल +ॉ=1 �ल �ी /_ु0 िब0ाू  
/O K&ि>}$ ि�0ा �0ा AP. 
�1 +ॉ=1 �ल �K 
m0 ू
िब0ा�
 , ि.m( 0
ऽK 0ा �1ा- Aाल$ �O �+�1#K 
�O @ा%K0K� ि�0ा �ा� $K =ा�MO>( -लO=ल -&ल .ी 
@�$ा AP. �@ @O �ा/ �ी +1ूी 
=ि' /O =ा�MO>( -
�ि/>( �ाफ़ी -^ @�$ी AP.
=ा�MO>( -�ि/>( �ा @Aी 
(/ुा( ल�ा(O �O  िल� =A 
@/0 .ी o0ा( /O 1�(ा �ािA� �- +ॉ=1 �ल �ा ू
ि�=� -
& 0ाि( �फ़ AP 0ा �ाAO �( .ी AK, लOि�( 
+ॉ=1 �ल K0K� (Aी AK 1Aा AKू . �@@O �ा/ �ी +1ूी 

=ि' /O =ा�MO>( -�ि/>( �ाफ़ी �/ AK �ा$ी AP. 
�+1O�1 �K =ा�MO>( �O 
@1 @O -�ा(O �O िल� 
@1ु�ा �O 
m0 �+ा0 K0K� �1O �P@O ि� ि=o$ु  
�+�1#K �ीि(0ि/$ &O�-1O� �1(ा, Aा%K �K �/} 
1�(ा �1 �ा0} -िब0ा�
 �ा  ी� �0K�( �1(ा.
/>ी( �ला(O �O  ि(&�> .

�O =ल �( ि�%ि$ /O />ी( �K �ा0} -=�$ु �ी 
�1 लO �ा
�.

�ा�$O @/0 �ल �K �ा/ �1(O =ालO ��]O �ी @$A +1 ू ु
ि-��ुल @ी'ा �]ा �1 �O  +�]O.
�ल �K A��O  &-ा= @O @/ा($ा �O  @ा% �ा�(O �ी ि&>ा ू
/O लO �ा�
. -A$ &-ा= �O @ा% �ला(O @O �ल �ी �0ु ु ू
-A$ �/ AK �ा$ी APु .

'ा$ु �K =Pि�!
� -�K] +1 (Aी
 �ा�O. 'ा$ु �ी 
(O� +1$O 
��@ा% (Aी
 �ा�O 
�1 �(�ी �ुल /K�ा� 
(िु/$ 
/K�ा� @O 
ि'� AP.
�O(ी �1  o+O �ी ल
-ी �0ु �O  िल� @लाA &ी �ा$ी 
AP ि� �ा�(O �ी 1O�ा +1 लिुM�O � ल�ा0ा �ा�:
– ��ील �ी >ी�K �K �ा�(O �O  िल�: �ि�
� +O�� 0ा

�ि�
� $Oल
– �लिु/ि(0/ �ी >ी�K �K �ा�(O �O  िल�:

+OशKिल0//



&{(ी ��ा� �O िल� +ा0ल� AKल �ी �=	0�$ा AK$ी 
AP, }0ा@ � O िल� "$�(ी�ी !O�ा" &O�O.
+ॉ=1 �ूल �K �ा�(O �ी 1O�ा /O @O -ाA1 ि(�ाल(O �O 
-ा& �, �1O.
ि @ी �O (ी �1  o+O �ी +A�ा( $- ल�$ी AP 
�1 
�ा0} �ी �/ A K 1 Aी � m(ि$ /O  �=	 0�$ा @O 
ि'� 
>ि} ल�O.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/

BLK1.6LE (**): �O (ी �1  o+O �K &K-ा1ा $Oज़ (Aी
 ि�0ा 
�ा @�$ा AP.
BLK2.0E (**): �O (ी �K Ð लOि�(  o+O �K (Aी
 Ð 
&K-ा1ा $Oज़ ि�0ा �ा @�$ा AP 
�1 $Oज़ �ी �0ी �O (ी �ी 
ल
-ा�  o+O �ी m 0ू($/ ल
-ा� @O �/ (Aी
 AK �ा$ी.

BLK2.0E (**): (/ू(ा �ा�$O @/0 (/ू(O �K �O (ी �O 
(ी�O ल�O -Oल(ा�ा1 .ा� @O ि�िm A$ ि �0ा �ा$ा AP. 

 
(/ू(O �1 =ा�$ि=� ��ा� �O ि�(ा1O �O -ी� �ा ,ा@ला 
2,5 mm AK(ा �ािA�.
(/ू(O �ी /K�ा� �/ @O �/ 2 mm AK(ी �ािA�, (/ू(O 
�1 �ा/ �1(O =ाली =�$ु �ी �ु ल /K�ा� 5,5 mm @O 

ि'� (Aी
 AK(ी �ािA�.
BLK1.6E (**): �A1ी ि=?/ �$ु.ु}� >ी�K �K �ा�(O �O 
िल� KK,ा�ल @O� 160 ल�ा �1 K0K� ि�0ा �ा @�$ा AP 
�K 
ल� @O �+ल-' AP. (+ॄ?  9 &Oख़O)
ि1+O01 �1-A$ु @�ि (ि=}@ि� .%ि$0K /O  'ा$ ु�
 �O @ा%

�ा/ �1$O @/0 -1ूा />ी( �O  

&1 �ा 
@�$ा AP। �@ @O />ी( �O -ाA1लO 1K'� 

िA�@O +1 
@1 +] @�$ा AP। />ी( �O =ा0ु-ि�िK /O 
@�ुी �1 ि-(ा $Oल �ी @o+ीि!$ =ा0ु @O 
]@1 A=ा 
&O$O 1AO �1 �� $1फ़ @O 
=>O? �1
� 0
ऽ (RCD) 
ल�ा &O।

�O(ी �1  o+O �O  AK�!1 �O  -ी� =ाली @1�(O 
�ी @$A +1 मी@ ल�ा &O.

��-O��ॉ@ �O  @
+�}  /O �(O =ालO �m+ा&K �K /1o/$ 
�O िल� (Aी
 .O�O. �@ $1A �O &ि?$ �m+ा&K �ा ू

+(O &O> /O ला�ू ि=ि>� ि(0/K 
(@ुा1 ि(+�ा1ा 
�1O .
+ा=1 �ल �ा ि=o$ु �+िू$} $ा1 �ि$म�$ AK(Oू +1 
0A ि(/ा}$ा 0ा �@�O  Kि$ि(ि' �ा1ा -&ला �ा(ा 
�ािA�।
�=	0�$ा 
(ु@ा1 (ी�O िल�O +ा_@} -&लO �ा @�$O 
AK: K0K� /O �(O =ालO �+�1#

 o+ा �O(ी �ी m0ू($/ ल
-ा�
BLK2.0E (**):

3 13 09 040 00 2 45 mm



141hi

�ा1
�ी �1 ि�o/O=ा1ी .
ि�@ &O> /O />ी( -O�ी �ा$ी AP �@ &O> �O  �ा(ू(ी 
ि(0/K 
(@ुा1 �ा1
�ी /ाm0 AK�ी. �@�O 
ला=ा FEIN 
�ा1ा FEIN �m+ा&� �ा1
�ी .ी &ी �ा$ी AP.
@ि�ऽ �1 ि==1# �O  @ा% &>ा}� �0O @Aा0� 
�+�1# ��Om!!} ि!िल=1ी /O @&ा >ाि/ल (Aी ि�� 
�ा$O।

(ु{+$ा �ा �+�ी�1# .
CE ��K?#ा  �O =ल 0ू1K+ी0 @
  (�0ू) �1 ��फ़�ी� 
(0ू1Kि+0( Lी शO! �@Kि@�>() �O @&�0 &O>K 
�1 �O =ल �0ू 0ा ��फ़�ी� -ा�ा1 �O िल� ि('ा}ि1$ 
�m+ा&K +1 ला�ू AK$ी AP। �m+ा& �K �0ू -ा�ा1 /O �$ा1O 
�ा(O �O -ा&, UKCA K$ी� �ी =P'$ा @/ाo AK 
�ा��ी।
UKCA ��K?#ा �O =ल िMि�> -ा�ा1 (�
_लK! , =O�@ , 
�1 ��ॉ�लK! ) +1 �1 �O =ल िMि�> -ा�ा1 �O िल� 
ि('ा}ि1$ �m+ा&K +1 ला�ू AK$ी AP। �m+ा& �K -ि्1ि�> 
-ा�ा1 /O �$ा1O �ा(O �O  -ा&,  CE K$ी� �ी =P'$ा 
@/ाo AK �ा��ी।
FEIN �
 +(ी ��/ाऽ ि�o/O&ा1 AP ि� �@ �m+ा& �ी 

({ु+$ा ि(&�> �O �ि�1लO +ॄ� +1 िल�O ि(0/K 

(@ुा1 AP.
$�(ी�ी !O�ा 0Aा
 �+लm' AP: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwäbisch Gmünd

+0ा}=1# @ु1�ा , +ु(:�+0K�.
+Pि�
 � @ा/ा(, �1ा- ि=o$ु �ल �1 �(�O +ा�}@ �K ू
+0ा}=1# �ी 1�ा AO$ु +(ु:�+0K� �O  िल� 
ल� �1 
&O.
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الصيانة وال䐮دمة.
قد يت⨱سب الغبار الناقل داخل العدة الكهربائية عند معال䐬ة 
ال䑅عادن بش㐱وط العمل الشديدة. قد ي䨮ل ذلك بعزل الوقاية 

بالعدة الكهربائية. انفخ ال䑅جال الداخل䑊 بالعدة الكهربائية بانتظام عب⠱ فتحات 
التهوية بواسطة ال䑇واء ال䑅ضغوط ال䐬اف وال䐮ال䑊 من الزيت واربط ب⡇ا مفتاح 

.(FI) تخلف䑅للوقاية من التيار ال
.䐧حامل القالب والسنبك قليل 䩆ق بي䐧زل䐧شحم سطوح ال 

ل䐧 ي䨬وز تسليم ال䑅نتجات التي ل䐧مست ال䐣سبستوس ليتم تصليحها. ت⨭لص 
من ال䑅نتجات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس طبقا لل䐣حكام السارية ف䅊 البلد بخصوص 

التخلص من النفايات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس.
إن كان خط وصل العدة الكهربائية تالف، توجب استبداله من قبل ال䑅نتجِ أو 

من قبل وكيله.
 يمكنك أن تستبدل القطع التالية بنفسك عند الض㘱ورة:

 عدد الشغل

الكفالة والضم䔧ن.
إن الكفالة بالنسبة ل䑇ذا ال䑅نتج سارية ال䑅فعول حسب ال䐣حكام القانونية ف䅊 بلد 

التوزيع. إضافة عن ذلك، فإن ش㐱كة فاين ت⩅نح الضم䔧ن حسب تص㔱يح ضم䔧ن 
ال䑅نتجِ فاين.

قد يتضمن إطار تسليم عدتك الكهربائية قطعة واحدة فقط من التوابع 
ال䑅وصوفة أو ال䑅رسومة ف䅊 تعليم䔧ت التشغيل هذه.

تص㔱يح التوافق.
إن تص㔱يح CE ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لدول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ ودول 

الـ EFTA )منطقة التجارة ال䐭رة ال䐣وروبية( وفقط بالنسبة للمنتجات 
ال䑅خصصة ل䐣سواق ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ أو أسواق دول الـ EFTA. تفقد إشارة 

الـ UKCA فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق ال䐣وروبية.
إن تص㔱يح UKCA ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لل䐣سواق الب⠱يطانية 

)إنكلت⨱ا، ويلز، اسكتلندا( وفقط بالنسبة للمنتجات ال䑅خصصة لل䐣سواق 
الب⠱يطانية. تفقد إشارة الـ CE فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق 

الب⠱يطانية.
تص㔱ح ش㐱كة فاين عل䑉 مسؤوليتها ال䐮اصة بأن هذا ال䑅نتج يتوافق مع ال䐣حكام 

ال䑅عنية ال䑅ذكورة عل䑉 الصفحة ال䐣خي䨱ة بتعليم䔧ت التشغيل هذه.
،C. & E. Fein GmbH :وراق الفنية لدى䐣ال 

D-73529 Schwäbisch Gmünd

حⵅاية البيئة، التخلص من العدة.
ينبغي التخلص من التغليف والعدد الكهربائية والتوابع البالية بطريقة منصفة 

بالبيئة عن طريق النفايات القابلة ل䐥عادة التصنيع.
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ارتد عتاد وقاية شخص㕊. استخدم حسب ال䐧ستعم䔧ل وقاية كاملة للوجه، 
وواقية للعيني䩆 أو نظارات واقية. ارتد عند الض㘱ورة قناع للوقاية من الغبار 
وواقية سمع وقفازات واقية أو مريول خاص يبعد عنك جسيم䔧ت التجليخ 

وال䑅واد الدقيقة. ينبغي وقاية العيني䩆 من ال䐬سيم䔧ت الغريبة ال䑅تطايرة التي تنتج 
عن ال䐧ستعم䔧ل䐧ت ال䑅ختلفة. ي䨬ب أن تقوم ال䐣قنعة الواقية للتنفس والواقية من 

الغبار بت⨱شيح ال䐣غب⠱ة النات⨫ة عن ال䐧ستخدام. قد تصاب بفقدان السمع إن 
تعرضت لضجيج عال لفت⨱ة طويلة.

أمن قطعة الشغل. تثبت قطعة الشغل التي تم تثبيتها بواسطة ملزمة أو ت⨫هيزة 
قمط بأمان أكب⠱ عن التي تم تثبيتها بيدك.

م䕅نوع ربط الل䐧فتات أو ال䐥شارات بالعدة الكهربائية بواسطة الب⠱اغي أو 
مسامي䨱 الب⠱شمة. إن العزل التالف ل䐧 يقي من الصدمات الكهربائية. استخدم 

الل䐧فتات الل䐧صقة.
ل䐧 تستخدم التوابع التي ل䑅 يطورها أو التي ل䑅 يسمح باستعم䔧ل䑇ا منتجِ العدة 

الكهربائية بشكل خاص. إن م䔬رد إمكانية تركيب التوابع عل䑉 عدتك 
الكهربائية ل䐧 يؤمن إمكانية تشغيلها بأمان.

نظف فتحات التهوية بالعدة الكهربائية بواسطة عدد الشغل الغي䨱 معدنية 
بشكل منتظم. إن منفاخ ال䑅حرك يشفط الغبار إل䑉 داخل ال䑇يكل. قد يؤدي 

ذلك إل䑉 ال䑅خاطر الكهربائية ف䅊 حال ت⨫مع ال䐣غب⠱ة ال䑅عدنية بشكل شديد.
افحص كبل الوصل بالشبكة الكهربائية وقابس الوصل بالشبكة الكهربائية 

عل䑉 وجود أي تلف قبل البدء بالتشغيل.
نصيحة: شغل العدة الكهربائية دائم䔧 عب⠱ مفتاح للوقاية من التيار ال䑅تخلف 

(RCD) مع تيار متخلف مقنن يبلغ 30 ميل䑊 أمبي䨱 أو أقل.

اهتزازات اليد-الذراع
تم قياس مستوى ال䐧هتزازات ال䑅ذكور ف䅊 هذه التعليم䔧ت ضمن اجراءات 

قياس معيارية حسب EN 62841 ويمكن استخدامه ل䑅قارنة العدد 
الكهربائية ببعضها. ويصلح أيضا لتقدير مدى التعرض لل䐧هزازات بشكل 

 مبدئي.

يمثل مستوى ال䐧هتزازات ال䑅ذكور م䔬ال䐧ت ال䐧ستعم䔧ل ال䐣ساسية للعدة 
الكهربائية. أما لو تم استخدام العدة الكهربائية ل䐧ستعم䔧ل䐧ت أخرى وبعدد 

شغل م䔮الفة أو بصيانة غي䨱 كافية، فإن مستوى ال䐧هتزازات قد ي䨮تلف عن 
ذلك. قد يزيد ذلك مدى التعرض لل䐧هتزازات بوضوح عب⠱ كامل مدة 

 العمل.

لتقدير مستوى التعرض لل䐧هتزازات بشكل دقيق ينبغي أيضا مراعاة الفت⨱ات 
التي تم ب⡇ا إطفاء ال䐬هاز أو التي تم ب⡇ا إدارته ولكن دون العمل بواسطته 
فعل䐧. قد ي䨮فض ذلك مدى التعرض لل䐧هتزازات بوضوح عب⠱ كامل مدة 

 العمل.

 :䐧هتزازات، مثل䐧ال 䨱ستخدم من تأثي䑅حدد اجراءات أمان إضافية لوقاية ال
صيانة العدة الكهربائية وعدد الشغل، تدفئة اليدين وتنظيم م䔬رى العمل.

إرشادات التشغيل.
 وجه العدة الكهربائية نحو قطعة الشغل فقط عندما تكون مطفأة.

امسك بالعدة الكهربائية أثناء القص بشكل عمودي بالنسبة إل䑉 سطح قطعة 
الشغل قدر ال䐥مكان.

وجه العدة الكهربائية بانتظام وبدفع خفيف بات⨫اه القص. إن زيادة الدفع 
.䨱حية عدد الشغل بشكل كبي䐧مامي تقلل من فت⨱ة صل䐣ال

ل䐧 تقص الصفيح بأماكن اللحام. ل䐧 تقص الصفيح ال䑅تعدد الطبقات الذي 
.㕉قص䐣يتجاوز ثخنه ثخن مادة الشغل ال

ينصح بدهن مادة إزل䐧ق عل䑉 مسار خط القص لزيادة فت⨱ة صل䐧حية السنبك 
والقالب:

لقص الصفيح الفول䐧ذي: معجون قص أو زيت قص،  –

لقص ال䐣ل䑅نيوم: البت⨱ول.  –

يتوجب إجراء ثقب ت⩅هيدي من أجل قرض شكل داخل䑊، تراجع ”البيانات 
الفنية“ بصدد قطر الثقب.

ل䐧 تطفئ العدة الكهربائية، إل䐧 بعد أن تكون قد سحبتها عن خط القص.
إن ال䑅ؤش㐱ات التي تدل عل䑉 أن السنبك والقوالب قد استهلكت هو ال䐭اجة 

إل䑉 قوة دفع أمامية زائدة بوضوح مع أداء عمل أدنى.
BLK1.3TE (**)/BLK1.3CSE (**)/BLK1.6E (**)/ 

(**) BLK1.6LE: ل䐧 يمكن إعادة شحذ السنبك والقالب.

– –

(**) BLK2.0E: ةداعإ نكمي  ذحش

 لباقال سيول  كبنسال داالمع كبنسال لوط نأ لاح ف䅊  نع لقل䐧 ي هذحش
ل䑇 بولطالم ىندالأ لوطال .لباقا الذ

الطول ال䐣دنى للسنبك القالب
:BLK2.0E (**)

45 مم 3 13 09 040 00 2

(**) BLK2.0E: اقبط ضرق هلنموذج معايرة، فإن عند ال

 سسيتم  لدليل السنبك.  وذج المعايرة بواسطة القطعة السفلية
ت⨮ مخروطيةمن  البعد بال ينقص الحقيقية  وحافةي2,5䩆بغي أن يبلغ  .مالم  
ل䑉 الأق ل، ذ ل䐧 يجج ومن يبلغ  أ 2ل䑊ن يتجاوز الثخن الإجماث زوالمعايرة  مم ع

لنموذج المعايرة وقطعة الشغل 5,5.مالمعايرذ ة  مج ومن نخ
 (**) BLK1.6E:  ةيبناالج لاكشالأ مقط بيكرت راايخ نكمي

ل䑅ع 9( ل䐬ا Profil-Set 160 ةفحصال عجيد. )راداالأخ قيمالع حيفصال ة
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الش㐱ح الوحدة الوطنية الوحدة الدولية ال䐥شارة
عدد ال䐣شواط بل䐧 حⵅل /د  /min, min-1, rpm,

r/min

n0

س㌱عة القص م/د m/min nS

ال䐬هد ال䑅قنن فولط V U

الت⨱دد هرتز Hz f

مقاس، أسنان لولبة مت⨱ية مم mm M...

قطر قطعة مستديرة مم mm Ø

الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بالفول䐧ذ حتى 400 نيوتن/مم2 مم mm Fe 400

الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بالفول䐧ذ حتى 600 نيوتن/مم2 مم mm Fe 600

الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بالفول䐧ذ حتى 800 نيوتن/مم2 مم mm Fe 800

الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بال䐣ل䑅نيوم حتى 250 نيوتن/مم2 مم mm Al 250

قطر الثقب التمهيدي لقص ال䐣شكال الداخلية مم mm

نصف قطر الدائرة الداخلية، عل䑉 ال䐣قل مم mm

EPTA-Procedure 01 الوزن حسب كغ kg

مستوى ضغط الصوت ديسيبل dB LpA

مستوى قدرة الصوت ديسيبل dB LwA

ذروة مستوى ضغط الصوت ديسيبل dB LpCpeak

ال䐧ضطراب K...

قيمة ابتعاث ال䐧هتزازات حسب EN 62841 )م䔬موع 
ال䑅تجهات بثل䐧ثة ات⨫اهات(

م/ثا2 m/s2

قيمة ابتعاث ال䐧هتزازات م/ثا2 m/s2
  h

.SI 䑊شتقة من نظام الوحدات الدول䑅ساسية وال䐣الوحدات ال  م، ثا، كغ، أمبي䨱، مم،

 فولط، واط، هرتز، نيوتن،

درجة مئوية، ديسيبل، د، م/ثا2

،mm ،A ،kg ،s ،m 
،N ،Hz ،W ،V 

m/s2 ،min ،dB ،°C

من أجل سل䐧متك.
اقرأ جⱅيع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت. إن التقصي䨱عند 

تطبيق مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت قد يؤدي إل䑉 الصدمات 
الكهربائية واندل䐧ع ال䐭رائق و/أو ال䐥صابة بجروح خطي䨱ة.

احتفظ بجميع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت للمستقبل.
ل䐧 تستعمل هذه العدة الكهربائية قبل قراءة ”مل䐧حظات ال䐣مان 
العامة“ )رقم الوثيقة 0 06 465 30 41 3( ال䑅رفقة بإمعان 

وفهمها كاملة. احتفظ بال䐣وراق ال䑅ذكورة ل䑅راجعتها ف䅊 ال䑅ستقبل وسلمها مع 
العدة الكهربائية ف䅊 حال تسليمها للغي䨱 أو بيعها.

تراعى أيضا أحكام أمان العمل الوطنية ال䑅عنية.

ال䐧ستعم䔧ل ال䑅خصص للعدة الكهربائية:
قراضة صفيح توجه يدويا لقص الصفيح، ولقص ال䐣شكال الداخلية 

وال䑅نعطفات الضيقة مع عدد الشغل والتوابع ال䑅رخصة من قبل ش㐱كة فاين 
دون امداد ال䑅اء ف䅊 م䔭يط تم حⵅايته من عوامل الطقس.

مل䐧حظات أمان خاصة.
استخدم ال䑅قابض اليدوية ال䐥ضافية ال䑅رفقة بال䐬هاز. إن فقدان التحكم قد 

يؤدي إل䑉 ال䐥صابة بجروح.
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ترجⱅة تعليم䔧ت التشغيل ال䐣صلية.

الرموز وال䐧ختصارات وال䑅صطلحات ال䑅ستخدمة.
الش㐱ح الرمز، ال䐥شارة

ينبغي قراءة الوثائق، كتعليم䔧ت التشغيل ومل䐧حظات ال䐣مان العامة بشكل ض㘱وري.

اتبع تعليم䔧ت النص أو الصورة ال䑅جاورة!

اتبع تعليم䔧ت النص أو الصورة ال䑅جاورة!
إشارة منع عامة. إن هذا التص㔱ف م䕅نوع.

اسحب قابس الشبكة الكهربائية عن مقبس الشبكة الكهربائية قبل خطوة العمل هذه، وإل䐧 فقد يتشكل خطر ال䐥صابة بجروح 
من خل䐧ل بدء تشغيل العدة الكهربائية بشكل غي䨱 مقصود.

استخدم وقاية للعيني䩆 عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية للسمع عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية لليدين أثناء العمل.

سطح القبض

تؤكد توافق العدة الكهربائية مع توجيهات ال䐬م䔧عة ال䐣وروبية.
تأكيد توافق العدة الكهربائية مع إرشادات بريطانيا العظمى )إنكلت⨱ا، ويلز، سكوتلندا(.

تشي䨱 هذه ال䑅ل䐧حظة إل䑉 حالة ربم䔧 تكون خطي䨱ة وقد تؤدي إل䑉 إصابات خطي䨱ة أو إل䑉 ال䑅وت.
ت⨫مع العدد الكهربائية ال䑅ستهلكة وغي䨱ها من ال䑅نتجات ال䐧لكت⨱ونية والكهربائية بشكل منفصل ليتم إعادة استهل䐧كها بطريقة 

منصفة بالبيئة.
تشغيل

إطفاء

مُنتج معزول عزل مضاعف أو زائد
الفول䐧ذ

ال䐣ل䑅نيوم
اللدائن

䨱عدد أشواط صغي

䨱عدد أشواط كبي

قد يتضمن ال䐣رقام أو ال䐣حرف )**(
التعليم لغايات داخلية )xZ – xA(

الش㐱ح الوحدة الوطنية الوحدة الدولية ال䐥شارة
دخل القدرة واط W P1

خرج القدرة واط W P2
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Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Euro-
päischen Union und der EFTA (European Free Trade 
Association) und nur für Produkte, die für den 
EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Markt, 
verliert das UKCA-Zeichen seine Gültigkeit. 

This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or  
EFTA market. After placing the product on the EU 
market the UKCA mark loses its mark validity.

Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produk-
te, die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach 
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and 
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain 
market the CE mark loses its mark validity.
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